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ГЛАВА 1

Ранним утром в середине апреля 1687 года бригантина
 "Дельфин" на всех парусах вошла в узкий пролив и затем в Сэйбрукскую гавань в самом устье Коннектикута
.

Кэт Тайлер с рассвета стояла у перил верхней палубы и нетерпеливо вглядывалась в полоску земли, впервые за эти пять недель появившейся на горизонте.

- Это колония Коннектикут, - произнёс рядом с ней знакомый голос. - Порядочный путь вам, однако, пришлось проделать ради удовольствия взглянуть на неё, а?

Она с удивлением обернулась. За всё долгое время пу​тешествия сын капитана Итона едва ли перебросился с ней дюжиной слов. По целым дням простаивая на палубе, она часто следила за его ловкой сильной фигурой, легко взби​рающейся на снасти; то видела его светлую, выбеленную солнцем голову, склоненную над какой-то мелкой работой. Натаниэль Итон, первый помощник капитана, или просто Нэт, как называла его миссис Итон, впервые стоял рядом с ней, и она с удивлением обнаружила, что едва достает ему до плеча.

- Ну как, нравится? - с удовольствием спросил он.

Кэт молчала. Ей не хотелось признаваться, как сильно разочаровал её этот первый взгляд на Америку. Туманная линия берега вокруг унылой гавани представляла собой удручающий контраст с ослепительной зеленью и белоснежными зданиями, окаймлявшими бирюзовый залив у острова Барбадос
, где она жила раньше. Земляной вал крепости на берегу реки выглядел неприкрыто уродливым, дома вдали мало чем отличались от обыкновенных сараев.

- Это и есть Уэтерсфилд? - вместо ответа переспросила она.


- Нет, Уэтерсфилд чуть выше по реке. Это порт Сэйбрук. Здесь живёт наша семья. У отца здесь судоверфь
, прямо за доком
, видите?


У самой воды действительно виднелось несколько лачуг и груда свежераспиленных досок.


Кэт ответила ему счастливой улыбкой облегчения. Так значит, этот мрачный посёлок - не её судьба. И город  Уэтерсфилд, вне всякого сомнения, гораздо больше и красивее. 

 
- У нас в этом году отличный рейс, - продолжал Нэт. - Правда же, хорошо прокатились?


- О да, - с живостью ответила Кэт. - Но я  очень рада, что всё уже закончилось.


- Тоже верно, - согласился он. - Я и сам не знаю, что лучше: отплытие или возвращение домой. Вам раньше приходилось бывать в плавании? 

- Я плавала только на яхтах по островам. Много-много раз.

Он кивнул.

- Теперь понятно, почему вы так хорошо переносите качку.

Как он мог заметить? Она и сама гордилась, что оказалась настоящим мореходом. По крайней мере не стонала и не мучилась желудком, как это часто бывает с неопытными путешественниками.

- И совсем не боитесь сильного ветра и волн, - продолжал он - Не припомню случая, чтобы вы днем оставались в каюте. Кроме шторма,  конечно.

- А как же иначе, - рассмеялась Кэт.

Он, видно, считает, что можно по доброй воле сидеть в такой каюте, как у неё. Ещё не известно, отважилась бы она вообще на это путешествие, если бы знала, что в уплату за сахар и патоку, наполняющие теперь трюм, «Дельфин» доставил на Барбадос партию коннектикутских лошадей и с тех пор все ветры Атлантического океана не в силах избавить корабль от невыносимого смрада.

- Самое ужасное  во время шторма, - добавила она, -  это сидеть целыми днями взаперти. И в окно не выглянешь - иллюминаторы под самым потолком.

- Что, страшно было?

- До смерти. Особенно когда корабль вставал на дыбы и из-под двери текла вода. Я никогда в жизни так не боялась. Но теперь то я уж ни за что не стала бы прятаться!

Его лицо выразило полное восхищение, которое, впрочем, относилось к кораблю.

- Что и говорить, «Дельфин» - отличное судно, - сказал он, с любовью поглядывая на марсель
. - Он ещё не такие трёпки выдерживал.

- Посмотрите, что там происходит? - прервала его Кэт, заметив внезапно оживившееся движение на палубе.

Четыре рослых матроса в голубых блузах и ярких шейных платках суетились возле шлюпки. Капитан Итон в своём красивом кителе отдавал приказания со шканцев
.

- Они поплывут к берегу, да? - заинтересовалась Кэт.

- Нужно высадить нескольких пассажиров, - объяснил Нэт. - А также пополнить запасы питьевой воды и продовольствия. Жаль, мы не успели подойти с приливом. А теперь слишком усилился ветер с запада, поэтому причалить сегодня не удастся. Придётся отдать якорь здесь, а к берегу идти на шлюпке. Значит, я буду на вёслах.

Он двинулся прочь, легко и уверенно, чуть вразвалочку, и смеющееся выражение его глаз вполне соответствовало этой горделивой походке.

Среди пассажиров, готовящихся сойти на берег, Кэт заметила жену капитана и сразу приуныла. Неужели пришло время расстаться с миссис Итон, единственной женщиной на борту "Дельфина", всегда такой приветливой, ласковой? Кэт поспешила ей навстречу.


- Вы уже приехали, миссис Итон? - грустно спросила она.

- Да, моя девочка. Я ведь говорила вам, что живу в Сэйбруке. Ну-ну, на надо так огорчаться! Уэтерсфилд совсем недалеко отсюда. Я уверена, мы скоро опять увидимся.


- А я думала, ваш дом здесь, на "Дельфине".


- Да, зимой, когда мы ходим в Вест-Индию. Но я родилась в Сэйбруке, и весной мне всегда хочется домой. Я сразу сказала капитану, что летние рейсы взад-вперёд по реке слишком утомительны. Я предпочитаю проводить это время в огороде и за прялкой, как подобает доброй хозяйке. А в ноябре «Дельфин» опять пойдёт на Барбадос, и я, конечно, тоже. Мы привыкли к такой жизни. Но всё-таки самое приятное - это возвращаться домой.


Кэт ещё раз окинула берег быстрым взглядом. И снова не обнаружила там ничего достойного такой привязанности. Но может быть за прибрежными строениями скрывается что-нибудь интересное?


Внезапно ей в голову пришла счастливая мысль:

- А в лодке не найдётся местечка для меня? - умоляюще спросила она. - Я тоже хочу поехать на берег. Наверно, это глупо, но я ведь впервые в жизни вижу Америку. Ужасно хочется поскорее ступить на американскую землю.


- Какое вы ещё дитя, Кэт! - улыбнулась миссис Итон. - Просто не верится, что вам уже шестнадцать лет.


Она передала просьбу Кэт капитану. Хмуро взглянув на обветренные щёки и сияющие глаза девушки, он пожал плечами в знак того, что не возражает. Подбирая тёплые юбки, Кэт осторожно спустилась в лодку по раскачивающейся верёвочной лестнице. Пассажиры вежливо раздвинули свои тюки, освобождая ей место. Лодка отошла от чёрного корпуса "Дельфина", и Кэт немного повеселела.


Они причалили к берегу. Нэт выпрыгнул на деревянный настил и, закрепив трос, помог матери выбраться из лодки. Затем протянул свою сильную руку Кэт.


Один прыжок через качающийся борт - и Кэт оказалась на твёрдой земле. Она стояла, глубоко вдыхая солёный с привкусом рыбы воздух, и осматривалась вокруг в надежде встретить хоть чей-нибудь взгляд, наполненный тем же волнением. Но никто не обращал на неё внимания.


Целая толпа мужчин и мальчишек на пристани шумно окружила Итонов, наперебой выкладывая последние новости. Остальные пассажиры торопливо устремились вдоль причала по направлению к раскисшей дороге, ведущей в посёлок. Около Кэт остановились три бедно одетые женщины. Не в силах сдерживать радость, она заулыбалась им и уже хотела что-то сказать, но осеклась, встретив их насторожённые неприветливые взгляды. Сразу смутившись, стала поправлять свои растрепавшиеся по плечам тёмные волосы. Ну и вид у неё, наверно! Без перчаток, с непокрытой головой, с загрубевшим от долгих океанских ветров лицом... Но всё-таки с их стороны невежливо так рассматривать её! Она накинула на голову капюшон своего алого плаще и отвернулась. Ей ещё ни разу в жизни не приходилось смущаться. На Барбадосе ни один человек не посмел бы так смотреть на внучку сэра Фрэнсиса Тайлера!


Но хуже всего оказалось то, что сама американская земля словно невзлюбила её: стоило Кэт сделать шаг в сторону, как доски пристани внезапно накренились, и весь мир закружился перед глазами.


В то же мгновение она ощутила под локтем чью-то сильную руку.

- Держитесь, - прозвучал снисходительный голос. - Совсем отвыкли от твёрдой земли.


И смеющиеся голубые глаза Нэта глянули ей в лицо.

- Сейчас пройдёт, - успокоила миссис Итон. - Скажите, Кэтрин, дорогая, вы уверены, что ваша тётя встретит вас в Уэтерсфилде? Мне очень не хочется оставлять вас одну, но я узнала, что  в Уэтерсфилд сейчас поедет Гудвайф Краф. Я попрошу её приглядеть за вами.


Она торопливо дотронулась до руки Кэт на прощанье и пошла прочь. Легко вскинув на плечо дорожный сундук матери, Нэт последовал за ней по длинной, жидкой от грязи дороге. Интересно, который из этих странных домиков-коробок они называют домом?


Кэт снова взглянула на море и увидела, что матросы грузят в лодку новый запас продуктов. И вдруг пожалела о своём ребяческом порыве ступить на американскую землю в Сэйбруке. Ни у кого не нашлось для неё приветливого слова в этом промозглом городишке.


Она очень обрадовалась возвращению капитана и поспешила к лодке. Там уже разместилось четверо новых пассажиров "Дельфина": хмурый мужчина в сильно поношенной одежде, с женой и худенькой дочкой, сжимающей в руке деревянную куклу, а также высокий худощавый молодой человек с бледным узким лицом и белокурыми волосами до плеч, ниспадавшими из-под широкополой чёрной шляпы. Капитан Итон без лишних слов занял своё место на корме. Матросы уже взялись за вёсла, когда на дороге показался бегущий Натаниэль. Он мгновенно освободил причальный трос, ловким прыжком вскочил в отчалившую лодку и проскользнул на своё место к матросам.

На полпути к бригантине девочка вдруг жалобно вскрикнула. Вскочив коленками на скамью, она так сильно перегнулась через борт лодки, что упала бы в воду, если бы мать не подхватила её за шерстяной свитер и не швырнула обратно на скамейку жестоким ударом кулака.


- Мама! Куколка упала! - отчаянно закричала девочка. - Куколка, мне папа сделал, упала!


Кэт обернулась. Недалеко от лодки беспомощно качалась на волнах деревянная кукла с торчащими вверх руками.


- Вот, негодница! - разразилась бранью женщина. - Он так долго возился с дурацкой куклой, а эта дрянь только взяла её в руки - и вот, полюбуйтесь!


- Я только хотела показать ей кораблик! - рыдала девочка. - Мамочка, пожалуйста, давай поймаем её. Мамочка! Я её больше ни за что не отпущу!


Но лодка уходила всё дальше и дальше от мелькающей в волнах куклы, и уже казалось, что это просто ветка на воде. Ни один человек не обратил на случившееся ни малейшего внимания. Однако, Кэт не смогла промолчать.


- Капитан! Немедленно остановите лодку! - повелительно воскликнула она. - Её же легко достать, эту куклу!


Капитан даже глазом не повёл в её сторону. Ещё ни разу в жизни слова внучки сэра Тайлера  не встречали такого пренебрежения. Кэт вспыхнула. В этот момент всхлипывания ребёнка прервал полновесный удар материнского кулака, и гнев девушки стал неудержим. Она действовала без промедлений.  Скинув туфли и шерстяную накидку, прыгнула  вниз головой  за борт.


Вода оказалась такой ледяной, что Кэт почти лишилась сознания.  Вынырнув на поверхность, она несколько мгновений не могла вздохнуть.  Наконец, разглядев вдалеке плавающую куклу,  быстро заработала руками и ногами.  Яростные удары по воде разогрели её. Она схватила куклу и тут только сообразила, что слышала позади сильный всплеск воды, когда вынырнула. И действительно, Натаниэль плыл

рядом с нею, мощно рассекая воду. Она не смогла удержаться от смеха. Чувство торжества охватило её.


Капитан перегнулся через борт, чтобы втащить её обратно в лодку. Натаниэль забрался сам.

- Ну и вода, - едва переводя дух, воскликнула Кэт. - Я даже вообразить себе не могла, что на свете бывают такие холодные реки.


Она встряхнула мокрыми волосами. Щеки у неё разгорелись, глаза сияли. Но как только она взглянула на лица окружающих, улыбка погасла сама собой. Ошеломление, ужас, злоба смотрели на неё отовсюду.  Даже приветливое лицо Натаниэля было тёмным от гнева.

- В своём ли вы уме? - прошипела женщина. - Прыгнуть ни с того ни с сего в реку и изгадить такое платье!


Кэт беспечно потрясла головой:


- А что ему сделается? Высохнет. Да у меня ещё столько платьев!

- Тогда можно было бы подумать о других, - резко сказал Нэт, стряхивая воду с мокрых брюк. - У меня, например, другой одежды нет.

- А кто вас просил её мочить! - возмутилась Кэт. - С чего это вы так расстарались?

- Смею вас уверить, я бы и пальцем не шевельнул, если бы мог вообразить, что вы умеете плавать.

Её глаза округлились от изумления.

- Плавать? - презрительно повторила она. - А почему бы мне не уметь? Я умею плавать с тех пор, как умею ходить.


Она оглянулась на остальных, ища сочувствия своим словам. Но все глаза были устремлены на неё с непонятным опасением, как если бы она продемонстрировала свой рыбий хвост и плавники! Какие всё-таки странные здесь люди.

Больше она не произнесла ни слова.


Матросы вновь налегли на вёсла. Вокруг мокрой дрожащей девушки сгустилась туча глухого недоброжелательства, леденящего её гораздо сильнее, чем свежий апрельский ветер. Её весёлое настроение исчезло. Подумать только, в какое нелепое положение она поставила себя! Сколько раз дедушка учил её подумать, прежде чем требовать исполнения своих прихотей. Сжавшись в комок под шерстяной накидкой, она стиснула зубы, чтобы не стучали. Вода стекала со слипшихся волос и замерзала тонкими сосульками у шеи. Однако, она посматривала на всех вызывающим взглядом. И среди чужих враждебных лиц вдруг заметила легкий лучик одобрения. Это был молодой человек в чёрной шляпе. Хотя он встретил взгляд Кэт подчёркнуто мрачно, губы у него дрогнули против воли, и улыбка мгновенно наполнила глаза таким теплом и симпатией, что у Кэт сдавило горло. Она отвела взгляд. И сразу увидела девочку, молчаливо прижимавшую к себе мокрую куклу. Лицо ребёнка озаряла глубокая благодарность и бесконечная преданность.


Через два часа, переодевшись в зелёное шёлковое платье, Кэт вышла на палубу, чтобы развесить на солнышке мокрую одежду. Молодой человек в чёрной шляпе подошел к ней.


- Если позволите, - начал он с неловкой церемонностью и снял шляпу, скрывавшую великолепный высокий лоб, - мне бы хотелось представиться. Я - Джон Холбрук, получил назначение в Уэтерсфилд, куда, как я слышал, направляетесь и вы.

Кэт не забыла его искренней улыбки в лодке.


- Я - Кэтрин Тайлер, - просто ответила она. - Еду к моей тёте, миссис Вуд.


- Так значит, Мэтью Вуд - ваш дядюшка? Его имя хорошо известно на всём побережье.


- Да. Но я никогда его не видела. И тётю тоже. Я даже почти ничего не знаю о ней. Только то, что она сестра моей матери. И что она очень красивая.

Молодой человек несколько смутился.


- Я не знаком с вашей тётей, - вежливо объяснил он. - Я подошел к вам теперь для того, чтобы извиниться. Мы все так несправедливо отнеслись к вам сегодня утром. Ведь вы, в конце концов, поддались доброму чувству - достать игрушку ребёнку.


- Конечно, это было глупо с моей стороны. Я теперь прекрасно это понимаю, - призналась она. - Я всегда делаю  глупости. И всё-таки, я не могу понять, отчего они так рассердились?


Холбрук нахмурился.


- Вы же всех напугали. Мы не сомневались, что вы утонете на наших глазах. Я едва верил самому себе, видя, как вы плывёте.


- Вы что, не умеете плавать?


- Не умею, - краснея, признался он. - И никто здесь не умеет, я знаю. Кроме Нэта Итона. Но ведь он родился на море. А где же это в Англии вы могли выучиться таким вещам?


- Не в Англии. Я родилась на Барбадосе
.

Он вздрогнул.


- На Барбадосе? В Вест-Индии, на острове язычников
?


- Это вовсе не остров язычников. Он такой же культурный, как Англия. Там огромный город, прекрасные широкие улицы, магазины. Милостью короля мой дедушка был одним из самых богатых плантаторов.


- Так вы не пуританка?

- Пуританка? Вы имейте в виду республиканцев? Этих изменников, которые убили короля Карла
?

Его мягкие серые глаза так и вспыхнули.  Он хотел возразить, затем задумался. И наконец вежливо спросил:


- Вы надолго приехали?


Кэт смутилась под его серьезным испытующим взглядом Как же она устала от вопросов чужих людей! И вместо ответа спросила:


- А вы сами из Уэтерсфилда?

Он покачал головой:


- Я вырос в Сэйбруке. А сейчас еду в Уэтерсфилд к преподобному мистеру Балкли, учиться. Через год надеюсь подготовиться к принятию собственного прихода.


Священник! Как же она сразу не догадалась! У него даже улыбка какая-то неземная.  Но только она это подумала, как с удивлением заметила озорное выражение, появившееся в его строгом тонком лице.


- Представляю, каким сюрпризом вы будете для нашего  города, - тихо произнёс он. - Интересно, как они вас воспримут?


Кэт даже вздрогнула. Неужели он догадался, что она едет без предупреждения? Ведь никто не мог сказать ему.  Даже жена капитана не знает об этом. Кэт уже хотела спросить, что он имеет в виду, но не успела. Своей покачивающейся походкой моряка к ним приближался Нэт Итон. Лёгкая одежда уже почти просохла на нём. Но дружеская улыбка сегодняшнего утра сменилась на высокомерную насмешливую ухмылку. И Кэт поняла - он не простил ей своего вынужденного купания.


- Мисс Тайлер, капитан Итон просит вас зайти к нему, - обратился он к ней таким официальным тоном, словно они вообще никогда не разговаривали. - Так как моя мать сошла на берег, капитан считает, что вам лучше столоваться теперь вместе с Гудвайф Краф и её семьей.


- Боюсь, - воскликнула Кэт, наморщив нос. - от её кислой физиономии у меня весь обед прокиснет.


Нэт подавил улыбку.


- Это именно то, чего она боится от вас, - заметил он. - Она заявила отцу, что вы - ведьма. Потому что ни одна приличная женщина  не смогла бы выплыть из воды.


- Как она смеет! - вспыхнула Кэт, глубоко задетая и этими ужасными словами и его бесстрастным тоном.


- Вы что же, не знаете об испытании водой? - пристально глядя ей в глаза, спросил он. - Между прочим, очень верное средство. Я сам видел. Настоящая ведьма обязательно всплывёт. А невинные тонут, как камни.


Неужели он мстит ей за своё утреннее унижение? Но Джон Холбрук почему-то ничего не возражает. Его серьёзное лицо стало совсем мрачным.


- Это уже совсем не смешно, Нэт, - озабоченно произнёс он. - Она что же, всерьёз это говорила?


Нэт пожал плечами:


- Она налетела на отца, как буря. Но он живенько её утихомирил. Он знает Барбадос. Там море всегда тёплое, там все плавают. Но как бы там ни было, мисс Кэтрин, вы теперь в Коннектикуте, и я советую вам забыть ваши барбадосские привычки.


- Можете не беспокоиться, - зябко передёрнув плечами,  отозвалась Кэт. - Я ни за что в мире не полезу больше в вашу ледяную реку.


Оба молодых человека рассмеялись. Но беспечность её была показной. Она поняла, что несмотря на  поддразнивания, Нэт определённо хотел предостеречь её.  И Джон Холбрук, без сомнения, резделял его тревогу.  Поистине, было что-то необъяснимое в этой странной  Америке, что-то такое, о чём они все знали, а она - нет.


- Пожалуй я сяду ужинать с вами, - с тем же выражением мягкой шутливости сказал Джон Холбрук. - Чтобы уж наверняка ничья еда не прокисла.

И Кэт немного приободрилась.

ГЛАВА  2

Чтобы покрыть расстояние в 43 мили от Сэйбрука до Уэтерсфилда "Дельфину" потребовалось целых девять дней!


Стоило им отойти от Сэйбрука, как начались всякие неприятности, словно кто заколдовал злосчастный корабль. Чем дальше он уходил от моря, тем слабее становился ветер и к закату солнца утих совсем. Паруса бессильно повисли, и юркие речные течения подвергли корабль тошнотворной качке. Один или два раза поднялся небольшой ветер, позволив пройти несколько миль, но мечты остались мечтами.


Выйдя утром на палубу, Кэт не могла понять, продвинулись они за ночь или нет, настолько однообразен был коричневый лес по обеим сторонам реки, а впереди только новый поворот манил несбывающейся надеждой.


- Это просто невыносимо! - пожаловалась она рыжеволосому матросу, который, воспользовавшись штилем, красил деревянную фигуру дельфина на носу судна. - Дует когда-нибудь ветер на этой реке или нет!


- Очень редко, мисс, - добродушно отшучивался тот. - Привыкнете. А мы теперь всё лето будем ждать ветра - то вверх по реке, то вниз.


- Вы часто плаваете по этим местам?


- Каждые три-четыре недели, мисс. Идём в Бостон или, скажем, в Новый Орлеан, наполним трюмы - и снова в Хартфорд
.


- И всегда так медленно?


- Вы думаете это медленно? - матрос совсем свесился за борт, пытаясь достать кистью вырезную пасть дельфина. - Что вы, мисс! Я помню случай, когда мы шли отсюда до Хартфорда столько дней, что за это время вполне можно сходить на Ямайку. Но я не тороплюсь. Я на "Дельфине" дома, и мне не важно,  есть ветер или нет.


Теперь понятно, почему миссис Итон не захотела плыть с ними. Тут же с ума сойдёшь от скуки! На несколько часов у Кэт может и хватило бы терпения. Но как выдержать целые полторы недели!


И что за пытка изо дня в день садиться за стол вместе с Гудвайф Краф и её бессловесной тенью под названием муж! Ни один из них ни разу не произнёс доброго слова. И подумать только, они оба уверены, что отсутствие ветра - дело рук Кэт! Но больше всего её приводил в отчаяние несчастный призрак, в который они превратили свою дочь Праденс. Ей не позволяли даже сидеть за столом. Она стояла за спиной матери, и та время от времени протягивала ей жалкие объедки. Иной раз отец совал ей украдкой кусочек повкуснее со своей тарелки, но открыто вступиться за дочь против злобной женщины он не мог.


Кэт казалось, что она  в жизни не встречала такого незаметного ребёнка. И всё же Праденс не выходила у неё из головы. В этой унылой фигурке словно тлела какая-то искорка, которая никак не хотела угаснуть.


Однажды к вечеру Кэт увидела девочку, одиноко стоящую у борта, и, заметив её робкий восхищённый взгляд, остановилась рядом. Нарядное шелковое платье коснулось невзрачной серой юбочки. Обе молча следили, как белый журавль, поднявшись над берегом грациозными взмахами

огромных крыльев, плавно летел на тёмном фоне леса. Остренькое лицо девочки выразило удивление и восторг. Она замерла, чуть склонив на бок голову и приоткрыв ротик. В это мгновение раздался хриплый окрик, и ребёнок опрометью кинулся к люку. Кэт с болью подумала о том, что ни разу с того памятного утра не видела спасённой ею деревянной куколки.  Неужели её рискованный подвиг послужил только тому, чтобы подразнить бедного ребёнка несбыточной надеждой?


0казывается, они очень злопамятны, эти американцы. Капитан Итон обращался с ней подчёркнуто официально. Нэт неизменно держался в стороне, полностью поглощённый своим мужским миром парусов и снастей. Даже удивительно, как он ухитрялся не встречаться с ней на таком маленьком пространстве. Несколько раз они чуть ли не сталкивались

нос к носу. Тогда он равнодушно ухмылялся, насмешливые  голубые глаза смотрели куда-то мимо неё.


"Если бы не Джон Холбрук, я бы просто умерла, - тоскливо думала Кэт. - Он - единственный на этом корабле, кому не претит моё существование. И его, кажется, ни капельки не угнетает наше путешествие. Я даже не удивлюсь, если он доволен им".


Она с завистью смотрела в его сторону. Он сидел, подперев щеку рукой и углубившись в чтение огромного коричневого фолианта
. Интересно, о чём он читает? Сидит час за часом и так сосредоточен, что нередко шевелит губами, и его бледные щёки розовеют от волнения. Будто в этих страницах заключён весь смысл его жизни. Он даже про еду забывает. И только когда исчезнут последние лучи солнца, тени поползут по воде, и станет темно читать, он

неохотно поднимает голову и вспоминает, где он и что с ним.


Когда наступало это время, его глаза, ещё рассеянные после чтения, останавливались на ярком шёлковом платье Кэт, которая всегда стояла неподалеку.  Он улыбался, немного медлил на своём месте, затем вставал и шёл к ней. Кэт нравилось его слушать, в полумраке он чувствовал себя увереннее, его всегдашняя скованность постепенно уступала место какой-то мальчишеской восторженности. И после его рассказов разрозненные исторические события начинали связываться в сознании Кэт в одно целое, а душа этого странного молодого человека становилась понятнее и ближе.


- Конечно, сыну скорняка глупо было даже мечтать о том, чтобы подготовиться в университет, - говорил Джон. - До местной школы было шесть миль
, а отец не мог отпускать меня из дома дольше, чем на месяц в году.  И всё же он хотел, чтобы я учился.  И никогда не запрещал мне жечь свечи по ночам.


- То есть, днями вам приходилось работать, а учиться - только ночью? Стоило ли так переутомляться?


- Конечно, стоило! - воскликнул он, удивляясь её вопросу. - Я поступил в колледж. Я изучил латынь. Я знаю Святое Писание почти наизусть.


- Но вам так и не удалось поступить в Гарвард
?

Он отрицательно качнул головой.


- Вплоть до недавнего времени я надеялся, что накоплю деньги на учёбу. А на дорогу мне бы не понадобилось: я предполагал дойти пешком вдоль по Коннектикуту, затем через Массачусетс. Но Всевышний судил иначе. Он указал мне другой путь. Преподобный мистер Балкли из Уэтерсфилда дал согласие взять меня в ученики. Это знаменитый учёный как в медицине, так и в теологии.  Даже в Гарварде я не смог бы попасть к более знающему наставнику.

Столь простодушное признание в своей бедности смутило Кэт. Дедушка редко касался темы денег. Если ей и случалось подержать в руке монетку, то вовсе не с целью что-то купить. При жизни деда у неё вообще не возникало мысли о том, что окружающие её вещи имеют какую-то цену. Теперь она знала, что такое остаться без денег, но признаваться в этом посторонним людям казалось постыдным.


В ответ на его откровенность она пыталась рассказать о себе. Но они словно говорили на разных языках. Джон был искренне возмущён, что с самого детства она пользовалась полной свободой. Подумать только, он сердился на то, что она жила, как вольный ветер, в мире, полном солнца и цветов! Зелёные пальмы, тёплые голубые волны океана, набегающие на белый песчаный берег, - всё это не имело для него никакого значения. Он только настойчиво повторял свой странный вопрос: неужели у неё не было никаких обязанностей по дому!


- А родителей я совсем не помню, - говорила между тем она.  - Мой отец родился на острове, учился в Англии. Там он познакомился с мамой и вернулся с ней на Барбадос.  Они прожили вместе всего три года. А потом отправились в  поездку на остров Антигуа. Оба погибли. Мы с дедушкой остались вдвоем.


- Была же, наверно, какая-нибудь женщина, которая ухаживала за вами? - допытывался Джон.


- Ну конечно, у меня были рабыни, была няня-негритянка. Я никогда никого не любила, кроме дедушки. Он...  Он был...


У неё не было слов, чтобы описать своего деда. В полумраке весеннего вечера вдруг остро нахлынули воспоминания.  Старчески розовая кожа лица, сморщившаяся у скул, тонкий орлиный нос, глаза, такие спокойные  и такие любящие. Она не смела произнести ни звука, боясь, что голос дрогнет.


- Я понимаю, вам тяжело было потерять его, - осторожно сказал Джон. - Я очень рад, что у вас есть тётя, у которой вы можете обрести семью.

- Это единственная сестра моей матери, - наконец произнесла Кэт, чувствуя, что боль немного отпустила. -  Дедушка говорил, что мама постоянно рассказывала о ней и очень скучала.  Её зовут Рэчел. Она была очень красивой и весёлой.  И могла бы выбрать любого офицера в полку своего отца. Вместо этого она полюбила какого-то пуританина и уехала с ним в Америку без благословения родителей. Она писала из Уэтерсфилда маме, а потом мне, каждый год.

- Я думаю, она очень обрадуется вашему приезду, - вежливо заметил Джон.


- Я всё время стараюсь представить, какая она, - задумчиво произнесла Кэт. - Дедушка говорил, что мама была самая обыкновенная, как я, и такая же худая. А тётя Рэчел была красавица. Волосы и глаза у неё, наверно, тёмные, как у меня. Интересно, какой у неё голос? Мама говорила, что она все время смеялась.


Джон Холбрук серьёзно взглянул на девушку.

- Но ведь это было много лет назад, - напомнил он. - Не забывайте, что ваша тётя очень давно покинула Англию.


В его голосе явно прозвучало предостережение, которое было ей непонятно. Поистине, каждый день этого мучительного путешествия усиливал её мрачные предчувствия!

На утро седьмого дня капитан Итон поручил новую неожиданную работу своей заскучавшей команде.  Джон Холбрук назвал это «пешком по реке». Два матроса садились в шлюпку и увозили вперёд якорь с привязанным к нему канатом, второй конец которого крепился на "Дельфине". Когда канат натягивался, якорь бросали в воду. И десять голых по пояс дюжих молодцов на палубе судна, ухватившись гирляндой за канат, начинали тяжкий ритмичный ход с носа корабля на корму, словно ползущая гигантская гусеница. Добравшись до края кормы, каждый матрос бежал в хвост "гусеницы", чтобы вновь присоединиться к общим усилиям. И незаметно для глаза, дюйм за дюймом неповоротливое судно преодолевало мёртвое пространство, через час достигая брошенного якоря. И процедура начиналась заново.


Ещё и ещё раз, час за часом работали матросы, сообщая ценой напряжения мускулов мизерное движение кораблю. И эта противоестественная работа была ещё неприятнее, чем  прежняя неподвижность. Кэт не знала, куда  скрыться от всех этих потных задыхающихся тел. Из глубин трюма поднимался густой запах лошадиного навоза, такой крепкий, словно животные были ещё там. Полдневная жара усиливалась, и шелковое платье липло к коже. Утром корабельный кок отказался выдать ей воды даже для умывания  И это было уже за пределами всякого терпения. Отчаяние охватило её.


У самого борта судна послышались частые всплески воды и весёлые голоса. Оказалось, что в ожидании очередного переноса якоря, Нэт с двумя молодыми матросами попрыгали за борт и теперь резвились, словно дельфины.

Заметив тоскливое лицо Кэт, перегнувшейся через поручни, Нэт расхохотался.


- Прыгайте сюда! - поддразнил он. - Не пожалеете!


- Вы же советовали забыть мои барбадосские привычки! - неосторожно крикнула Кэт.


- А! Вам нужен предлог! - не отставал он. - Хорошо, я сейчас буду тонуть. Тогда уж вы не сможете спокойно стоять и смотреть, как я погибаю!


- Смогу! - рассмеялась и Кэт. - И буду.


- Ну и смотрите. И жарьтесь!


Кэт следила, как он подплыл к канату, с завистью и облегчением. С облегчением потому, что он опять говорил с ней просто и дружелюбно, как в первое утро в Сэйбрукской гавани.


И словно в доказательство того, что их отчуждение миновало, во время следующего ожидания шлюпки Нэт подошёл к ней.


- Могу поспорить, что вы желали бы никогда не покидать прекрасного острова Барбадос, - начал он. - И сожалею, что подшучивал над вами.


- Как я вам завидую! - с жаром воскликнула она. - Хоть на один миг окунуться в воду! Хоть на один миг убежать с этого отвратительного корабля!

Словно порыв бури пронёсся в голубых глазах Нэта.


- Отвратительный? «Дельфин»?!

- Ах, какой вы! - нетерпеливо усмехнулась она. - Просто не можете не цепляться. Я имела в виду этот ужасный запах. У меня теперь волосы всю жизнь будут пахнуть конюшней.


Возмущение Нэта перешло в крайнюю степень презрения.


- Вы, видно, считаете, что запах был бы приятнее, будь весь трюм забит человеческими телами, половина из которых уже начала гнить, потому что никто не заметил, что они мертвы!                              

Кэт отпрянула, испуганная его гневным  голосом и непонятными страшными словами.


- 0 чём вы говорите? Люди... внизу, в трюме?


- У вас на Барбадосе, видно, и не слыхивали про рабов? - едко спросил он.


- Да нет, я знала, что плантации возделывают рабы. У нас было... всегда было около сотни негров. А как же иначе обрабатывать плантации?


- А каким образом, вы думаете, они попали к вам на остров? Прибыли из Африки в отдельных каютах?

Ей никогда в голову не приходил подобный вопрос.


- Разве у вас в Америке нет рабов? - вместо ответа спросила она.


- Есть. К нашему стыду! Главным образом, в низовьях Виргинии
. Но и здесь у нас полно подобных вам любителей чёрного товара,  готовых платить за него любую цену, нимало не интересуясь, каким путём он попал сюда. Да если бы отец согласился привезти хотя бы одну партию рабов,  мы уже этим летом купили бы новую шхуну! Но мы гордимся тем, что наше судно пропахло честным запахом конского навоза! 

И он резко пошёл прочь. Удивительно вспыльчивый молодой человек! С какой стати он так напал на неё? У ней и в мыслях не было оскорблять его драгоценный корабль. А она-то думала, что они помирились! Можно не сомневаться, теперь он не подойдёт к ней до самого конца путешествия. Ну и пускай себе! Грубый веснушчатый моряк, которого больше интересуют швы на парусах,  чем вышивка на платье Джон Холбрук, по крайней мере, может вежливо разговаривать.


Но и Джон Холбрук почти ни в чём не соглашался с ней. В лучшем случае её слова изумляли его.


Однажды вечером она из любопытства взяла в руки его большую книгу и открыла там, где была закладка.

- «Прежде всего, надо помнить, что существует обозначенное и установленное Господом время, когда дьявол овладеет нашим грешным и, следовательно, преступным миром. Чувствуя приближение конца своей власти, дьявол в гневе на людей совершит ещё более страшные злодеяния, чем это было в предыдущие эпохи.  Мука смерти заставит дьявола превзойти самого себя». Боже мой! - воскликнула Кэт, наморщив нос. - Неужели вы все дни напролёт читаете... вот это?

Она подняла глаза и встретилась с пристальным взглядом Джона. 

- Вы можете это прочитать? - произнёс он с тем же изумлением, с каким недавно спрашивал, умеет ли она плавать  - Когда же вы успели научиться читать, если, по вашим словам, всю жизнь только бегали, словно дикарка, и никогда не занимались никаким трудом?


- Вы называете чтение трудом? - в свою очередь удивилась Кэт. - Не представляю, когда я этому научилась. Если в саду бывало слишком жарко, дедушка брал меня в свою библиотеку, где всегда была прохлада и летний полумрак, и читал мне вслух. А когда я стала постарше, стала читать сама.


- Какие же книги вы читали? - подозрительно спросил Джон.


- Ну, по истории, стихи, пьесы.


- Пьесы?


- Да. Пьесы были интереснее всего. И Драйден, и Шекспир, и Отуэй
!

- Ваш дед позволял девочке читать такие вещи?


- Но это же изумительные пьесы! Неужели вы не читали?

Бледные щеки Джона чуть-чуть порозовели.


- В Сэйбруке нет таких книг. Может быть, в Бостоне есть.  Но это не важно. Единственное назначение чтения есть исправление нашей греховной природы и наполнение ума святым Божьим словом.


Кэт широко раскрыла глаза от неожиданности. Ей сразу представился дед, любовно поглаживающий кожаные переплёты белыми в голубых прожилках пальцами. Можно не сомневаться, он любил книги без малейшей мысли об исправлении своей греховной природы. Она словно на яву увидела лукавые огоньки, которые вспыхнули бы  в его глазах, доведись ему услышать эти высокопарные слова. И всё же упрёк, прозвучавший в голосе Джона Холбрука, смутил её. Он  явно старается прекратить разговор, тяготясь её дружеским расположением. Скрытое под мягкостью его тона и взгляда безоговорочное осуждение задело её. Она поняла, что бесполезно рассказывать ему о книгах, которые любила, как бесполезно описывать ему пальмы, покачивающиеся под сверкающим голубым небом.


Ранним утром следующего дня подул лёгкий попутный ветер. Он вдохнул жизнь в дремлющий «Дельфин», позволив ему промчаться оставшиеся несколько миль на всех парусах. Стена девственных лесов, бесконечно тянувшаяся по берегом всю неделю, наконец отступила. Впрочем, это трудно было разглядеть из-за волнистого тумана, толстыми шарфами окутавшего пустое пространство берега.

«"Дельфин» стал на якорь у причала Уэтерсфилд, и матросы принялись энергично скатывать по трапу огромные бочонки с патокой, устанавливая их рядами на пристани. Двое из них вынесли и сложили в стороне на мокрый настил семь кожаных саквояжей - всё имущество Кэт. Спустившись по трапу следом за ними, она вновь 

ступила на этот чужой берег, который должен отныне стать её домом. Сердце у неё заныло. Это и есть Уэтерсфилд! Просто узкая песчаная полоска берега, ряд столбов, вбитых в дно реки, с грубым настилом на них.  Из тумана выступало несколько щербатых деревянных построек, видимо, служебных помещений, а дальше шла густая влажная зелень лесов и полей. Ни города, и даже ни одного дома. И ни души. Только несколько мужчин и мальчишек, да два лающих пса - вот все, кто пришел встречать корабль. Вдруг она с ужасом заметила, что Гудвайф Краф тоже спустилась по трапу, чинно выступая во главе своего семейства! Прадэнс, которую она тянула за руку, кинула робкий взгляд на Кэт.


- Мам, - отважилась девочка подать голосок, - А та красивая леди сошла с нами в Уэтерсфилде!

Кэт тоже набралась смелости и громко сказала:

- Да, Прадэнс. И надеюсь, мы будем часто видеться.

Гудвайф Краф остановилась и, обернувшись к Кэт, смерила её злым взглядом.


- А я надеюсь, что вы оставите мою дочь в покое.  Мы не очень-то жалуем иностранцев в нашем городе, а вас - меньше, чем кого-нибудь другого.

Она так дёрнула Прадэнс за руку, что девочка чуть не упала. И вскоре густой туман поглотил фигуру злобной женщины, высокомерно вышагивавшую по грязной дороге 


Даже Джон Холбрук попрощался с Кэт без всякого сочувствия.

Формальный поклон, вежливое пожелание счастливо добраться, и он также исчез в тумане, устремившись к дому своего нового учителя. Увидев приближающегося капитана Итона, Кэт поняла, что пришло время сказать ему правду.

- Видимо, произошла какая-то ошибка, - начал капитан. - Вчера мы дали знать, что будем в Уэтерсфилде с рассветом. Я полагал, что ваши родные придут встретить вас независимо от того, в какое время мы прибудем.


Проглотив комок, внезапно вставший в горле, Кэт собралась с духом и твёрдо сказала:


- Капитан Итон! Я сама виновата в том. что никто меня не встретил. Понимаете, ну... Сказать по правде, мои родные не знают, что я должна приехать.

Капитан даже рот раскрыл от неожиданности.


- Но позвольте... Вы уверили меня, что вас ждут в гости!

Кэт гордо вскинула голову.


- Я говорила, что меня всегда ждут в гости, - возразила она. - Миссис Вуд - родная сестра моей матери. Разве может случиться, что она не обрадуется моему приезду? 

- Допустим, вы не ошибаетесь. Но почему вы так уверены, что она до сих пор живёт в Коннектикуте?


- Последнее письмо тёти я получила всего полгода назад.


Капитан раздражённо поморщился.


- Вы прекрасно понимаете, что я никогда не взял бы вас на судно, если бы знал об этом. И вот теперь я должен тратить своё время, искать ваших родственников и устраивать ваши дела. А между тем, я не несу никакой ответственности за то, что вы оказались здесь.


Кэт ещё выше подняла голову и с достоинством ответила:


- За то, что я оказалась здесь, я отвечаю сама.


- Вполне справедливо, - мрачно отрезал капитан и, обернувшись, крикнул:

- Эй, Нэт! Пойдёшь со мной. Надо отнести этот багаж. Кликни ещё кого-нибудь, вдвоём мы здесь не справимся.


Кэт покраснела от досады. Надо же было этому Нэту оказаться поблизости! И это после того, как он целых девять дней только и делал, что обходил её как можно дальше. Кто знает, как всё получится.А вдруг тётя Рэчел... Только и не хватало ей такого свидетеля, который станет смотреть своими насмешливыми ледяными глазами и забавляться её растерянностью. Да она просто с ума сойдёт! Однако, ничего иного не оставалось, как последовать за капитаном. И на неё сразу надвинулись новые заботы: надо было гордо держать голову кверху и одновременно глядеть под ноги, чтобы не поскользнуться и не испачкать в жидкой грязи изящные лайковые туфельки.

ГЛАВА 3

С каждым шагом её тонкие туфли всё более теряли свою привлекательность, и вместе с тем Кэт всё более теряла присутствие духа. Она всё ещё не могла расстаться с надеждой, что за тёмной завесой мокрых деревьев каким-нибудь образом скрывается прекрасный город. Но когда топкая дорога повела их через широкие вспаханные поля, последняя надежда угасла. Прекрасного города Уэтерсфилда не существовало на свете. Это просто посёлок, и посёлок гораздо более захолустный и мрачный, чем даже Сэйбрук.

Навстречу какой-то селянин в кожаном плаще и бриджах вёл корову. При виде их он даже остановился, вытаращив глаза. Корова тоже уставилась на них, словно в таком же изумлении. Капитан Итон воспользовался замешательством, чтобы спросить дорогу.

- Это на главной улице, - ответил прохожий, указывая палкой, - Мэтью Вуд живёт в третьем доме после церкви.

Подумаешь, «главная улица»! Не более, чем коровья тропа. Туфли Кэт набухли водой, промокшие оборки на подоле юбки липли к ногам. В прежние времена она бы просто приподняла подол, чтобы не задевать высокой некошенной травы, но теперь какое-то новое чувство смущения удерживало ее. Она ни на мгновение не забывала, что сзади идёт насмешливый сын капитана, с лёгкостью покачивая на каждом плече по саквояжу.

Первый взгляд на дом дяди успокоил её. По крайней мере, он выглядел вполне внушительно по сравнению с хижинами, которые они встретили по дороге. Это было двухэтажное строение прекрасных пропорций с мезонином, с застеклёнными окнами, со ставнями, которым непогоды придали серебристо-серый оттенок.

Капитан поднял железный молоточек и ударил по медной пластине. Звон отозвался во всем теле Кэт. На мгновение даже перехватило дыхание. Вскоре дверь распахнулась, и на пороге появилась худая седовласая женщина в переднике. Кэт решила, что это прислуга, и нетерпеливо нахмурилась, заметив, что капитан Итон снял шляпу и вежливо произнёс:

- Имею честь говорить с миссис...?

- Но женщина не слушала его. Её глаза устремились на девушку, стоявшую позади капитана, и лицо у неё внезапно побледнело, а рука бессильно ухватилась за дверной косяк.

- Маргарет!

Это слово она произнесла шёпотом. Несколько мгновений обе не отрываясь смотрели друг на друга. И вдруг Кэт всё поняла:

- Нет! тётя Рэчел! - закричала она. - Не смотрите на меня так. Я Кэт! Я дочь Маргарет!

- Кэт? Разве это возможно? Вы - Кэтрин Тайлер? А я уж подумала... 0, дорогое дитя, как это прекрасно, что вы...

В ту же минуту такое тепло и счастье хлынули на  её бледное лицо, что Кэт была потрясена. Да, эта бедно одетая женщина действительно её тётя Рэчел, и когда-то давным-давно она и вправду была удивительно  красива.

Капитан Итон кашлянул.

- Ну что ж, - заключил он, - я рад, что всё устроилось к общему удовольствию. Куда прикажете положить багаж, мэм?

Только теперь Рэчел Вуд обратила внимание на трёх моряков, нагруженных саквояжами.

- Господи, неужели это всё ваше, деточка? Я думаю, это можно оставить вот здесь. Мой муж потом определит их куда-нибудь. Не хотите ли позавтракать, сэр?

- Спасибо, но мы торопимся. Счастливо оставаться, юная леди. Я скажу жене, что вы отлично устроились.

- Извините за беспокойство, - с чувством отозвалась Кэт. -

Большое спасибо вам всем.

Спутники Натаниэля уже пошли обратно по топкой дороге, но он всё ещё медлил, глядя на неё. Их глаза встретились ,и словно искра промелькнула между ними. Сожаление или невысказанный вопрос...Но прежде чем Кэт успела что-либо сказать, его лицо опять приняло своё обычное насмешливое выражение. 

-Имейте в виду. - заговорщицки произнёс он. - Только ведьмы выплывают.

И пошёл догонять остальных.

За входной дверью дома Вудов находился небольшой пустой коридор, ведущий к высокой двустворчатой двери в гостиную. Сбоку помещалась узкая крутая лестница на второй этаж и напротив - ещё одна дверь. Открыв эту дверь, тетя Рэчел пригласила Кэт в просторную гостеприимную кухню. В огромном камине , занимавшем почти полстены, ярко горел огонь, отбрасывая светлые блики на белые оштукатуренные стены, на гладко выскобленные столы и начищенную оловянную посуду.

- Мэтью! Девочки! - воскликнула тётя Рэчел. - Вы только послушайте, что произошло! Приехала Кэтрин Тайлер , дочка моей сестры Маргарет, с Барбадоса.

Все трое сидевших за простым деревянным столом обернулись к ним. Высокий крепкий мужчина, занимавший место во главе стола, поднялся навстречу.

- Милости просим, Кэтрин, - мрачно произнёс он и пожал ей руку грубыми сильными пальцами, причём тонкие твёрдые губы не выразили ни малейшего знака привета, а тёмные глаза жестко блеснули из-под густых нависших бровей.

Вслед за ним из-за стола встала девушка.

- Ваша кузина Джудит, - представила её тётя Речел.

У Кэт даже дух захватило от удивления. Лицо Джудит с поразительной точностью повторяло черты портрета Рэчел, который Кэт хранила с давних пор. Чистая белая кожа, яркие синие глаза под тёмной бахромой ресниц, чёрные, вьющиеся по плечам волосы и гордо приподнятый маленький подбородок совершенной формы. Поистине, эта девушка могла бы стать знаменем полка!

- А вот ваша кузина Мерси, - между тем продолжала тётя Рэчел.

Другая девушка поднялась из-за стола гораздо медленное. Первое, что заметила Кэт, это необычайные ласковые глаза, серые, словно далёкий дождь над морем, большие и ясные, полные глубокого света. И только потом, когда Мерси сделала шаг по направлению к ней, неуклюже вздёрнув плечо, Кэт поняла, что она на костылях.

- Я очень рада, - тихо произнесла Мерси, и голос её был столь же глубоким и нежным, как и глаза, - что вы приехали к нам, Кэтрин, впервые за столько лет.

- Зови меня просто Кэт! - воскликнула та под влиянием неудержимого порыва. Так называл её дедушка, а в голосе Мерси прозвучало что-то такое родное, что снова захотелось почувствовать себя прежней маленькой Кэт.

Мерси улыбнулась:

- Ты сегодня, наверно, ещё не завтракала, Кэт?

- Нет. Я об этом даже забыла.

- Вот как хорошо, что мы сегодня припозднились с завтраком, - обрадовалась тётя Рэчел. - Джудит, возьми у неё плащ. Садись поближе к огню, деточка, юбка у тебя совсем промокла.

Кэт распахнула свой алый плащ, и Джудит даже отступила от неё на шаг, всплеснув руками.

- Господи! - воскликнула она. - Ты надела в дорогу такое платье!

Утром Кэт постаралась принарядиться получше, чтобы произвести хорошее впечатление в доме тётушки, но в этой простой комнате её платье казалось каким-то неуместным. Тем более, что все три женщины были одеты в неприметные серые платьица из грубой ткани.

Джудит задумчиво положила плащ на скамью и, дотронувшись пальцем до перчатки Кэт, с восхищением произнесла:

- Какая чудесная вышивка.

- Тебе нравится? Если хочешь, я подарю тебе совсем такие же, у меня их в саквояже великое множество.

Джудит молча опустила глаза.

Между тем Рэчел Вуд поставила на стол ещё одну оловянную кружку с ложкой и самодельную деревянную миску.

- Садись сюда, Кэтрин, спиной к огню. Скажи, дорогая, как вы с дедушкой решились на такую дальнюю дорогу? И где он  сейчас? Ведь вы приехали вместе? 

- Дедушка умер четыре месяца назад.

- Господи, бедное дитя! Значит, ты осталась совсем одна. С кем же ты приехала?

- Одна.

- Неужели! Слава Богу, что ты уже здесь, цела и невредима

Возьми кукурузную лепёшку, деточка, я вчера пекла. А вот свежее

масло.

Хлеб был из муки грубого помола. Кэт ещё никогда не приходилось такой есть. И неожиданно он оказался очень вкусным. Затем она с удовольствием отхлебнула из оловянной кружки, но тут же резко поставила её на стол. И вежливо спросила:

-Это что, вода?

- Ну конечно. Утром только принесла из колодца.

Вода! На завтрак! Но хлеб был такой вкусный, что Кэт откусила ещё кусочек, несмотря на сухость во рту.

Рэчел Вуд не могла отвести взгляда от лица племянницы,  сидевшей напротив, и глаза у ней то и дело наполнялись слезами.

- Ты так похожа на неё, дорогая, что просто сердце замирает. Хотя есть что-то и от твоего отца, если внимательно приглядеться.

- Вы помните моего отца? - взволнованно спросила Кэт.

- А как же, хорошо помню. Очень воспитанный молодой человек, без всяких глупостей. Разве я могла отговаривать Маргарет?  Только очень уж далеко он увёз её. Не знаю, как я пережила это.

Ещё неизвестно, кого увезли дальше! А непонятно всё-таки, что могла найти тётя Рэчел в этом мрачном неразговорчивом мужчине? Подумать только, согласилась уехать с ним из Англии! Чем он так привлек её? Конечно, у него красивый прямой нос, высокий лоб. Но он же такой сердитый!

Метью Вуд не сел за стол вместе с остальными и не принимал участия в разговоре. Но Кэт чувствовала, что ни одно её движение не ускользает от его пристального взгляда. Наконец он снял с гвоздя кожаную куртку и сунул в рукава свои длинные руки.

- Я буду на южном лугу. Раньше заката меня не ждите.

Но распахнув дверь на улицу, остановился и вернулся к ним.

- Что это там? - раздался его ледяной голос.

- 0й, - вскакивая с места, воскликнула Кэт. - Я забыла сказать. Это мои саквояжи.

- Ваши? Семь саквояжей? Что в них такое может быть?

- Ну... Моя одежда. И немного дедушкиных вещей.

- Вы хотите сказать, что привезли с Барбадоса семь сундуков одежды, чтобы навестить тётю?

Эти холодные веские слова отдавались в тихой комнате, словно падающие камни. У Кэт пересохло горло. Теперь она была согласна даже на глоток простой воды. Подняв голову, взглянула прямо  в его требовательные глаза.

- Я приехала не в гости, сэр. Я приехала к вам навсегда.

Тётя Рэчел тихонько охнула. Мэтью Вуд аккуратно прикрыл дверь и вернулся к столу.

- Почему вы заранее не сообщили об этом письмом?

Дед приучил её всегда отвечать правду. И теперь, стоя

перед своим дядей, столь непохожим на дедушку, Кэт снова почувствовала необходимость ответить со всей прямотой. Инстинктивное уважение к этому суровому человеку не допускало недомолвок.

- Я боялась писать, - откровенно призналась она. - Ведь вы

могли отказать. А мне необходимо было уехать оттуда.

Подавшись вперёд, Рэчел положила ладонь на руку Кэт.

- Мы никогда бы не отказали,, раз это необходимо, - произнёс дядя Мэтью. - Но предпринимая подобный шаг, надо было всё тщательно обдумать.

- Метью, -робко вмешалась тётя Рэчел. - 0 чём здесь думать! Мы единственные родные люди, которые у неё остались. Давай пока отложим этот разговор. Кэтрин слишком устала. И твоя работа ждет тебя.

Мэтью Вуд подвинул стул и тяжело сел.

- Работа подождет, - сказал он. - Будет лучше, если мы выясним всё сейчас же. Как вы могли решиться на то, чтобы навсегда уехать из дому? 

- Я пришла в гавань, и там был корабль, направлявшийся в Коннектикут. Если бы я послала письмо, прошло бы несколько месяцев, прежде чем пришел бы другой подходящий корабль. Поэтому я и решила ехать сразу, на свой страх и риск.

- То есть, повинуясь внезапному желанию, вы покинули родной дом и двинулись на другой конец света?

- Нет, не совсем по внезапному желанию. Дело в том, что родного дома у меня уже не было.

- А поместье вашего деда? Он, насколько мне известно, был состоятельным человеком.

- Да, раньше он действительно был богат. Но в последнее время очень болел и несколько лет не мог сам управлять плантациями, хотя об этом никто не знал. Ему пришлось доверить все дела управляющему Браэнту. А прошлой зимой Браэнт продал урожай и скрылся со всеми деньгами. Наверно, он вернулся в Англию на каком-нибудь торговом судне. Дедушка не мог этому поверить. Он после этого так и не поправился. Соседние плантаторы были его друзьями, никто из них не требовал уплаты долгов. Но после его смерти долги обнаружились везде, куда ни повернись.

- Вы заплатили эти долги?

- Да, все. Пришлось продать землю, и дом, и всех рабов, и английскую мебель. Не осталось ничего, даже на мой отъезд. Чтобы заплатить капитану корабля, мне пришлось продать свою собственную негритянку.

Мэтью Вуд неодобрительно хмыкнул. За столом воцарилось неловкое молчание. Может быть, он считает, что эта потеря невелика? А между тем утрата была почти столь же остра, как и смерть деда. Смышлёная чернокожая девочка двенадцать лет была тенью Кэт.

Кэт взглянула в глаза Мерси, полные глубокого сочувствия, и у неё немного отлегло от сердца. Тётя Рэчел положила руку на плечо племянницы и взволнованно сказала:

- Кэтрин, бедняжка! Сколько же горя ты перенесла! Как хорошо, что ты приехала прямо к нам. Ты ведь тоже так считаешь,  Мэтью, не правда ли?

- Да, - резко ответил муж. - Раз у ней нет больше родственников, значит она поступила правильно. Пойду внесу сюда вещи.

У двери он остановился и вновь обратился к Кэт:

- Ваш дед был, конечно, приверженцем короля?

-А как же, сэр! Ведь вы, американцы, тоже считаете себя подданными короля Джеймса
?

Мэтью Вуд молча вышел. Несколько раз возвращался он в комнату, нагибая голову под дверную притолоку и с безмолвным неодобрением поставил в ряд все семь саквояжей, которые заняли целую стену.

- Куда же мы всё это денем? - засомневалась тётя Рэчел.

- Я отправлю их потом на чердак, - отозвался муж. - Семь сундуков! Наверно, уже весь город судачит об этом ...

ГЛАВА 4.

Тяжёлая дверь закрылась за ним, и общее напряжение стало постепенно ослабевать. Рэчел нервно суетилась возле стола, завёртывая в чистую льняную салфетку осташийся от завтрака хлеб.


- Пойду отнесу это вдове Браун. Она всё ещё слишком слаба, чтобы печь самой. Прошу прощения, Кэтрин, мне придется ненадолго уйти. Но я скоро вернусь.

-Совсем скоро, - с горечью повторила Джудит, когда мать скрылась в утреннем тумане. - Вот только растопит очаг, сварит кашу, приберётся. И всё это в то время, когда дома дел невпроворот, так что и за целый день не управиться.


- Что ты говоришь, Джудит! - мягко упрекнуло её Мерси. - Как же иначе! Ведь сказано в Писании, что мы должны помогать вдовам и сиротам.


- Но в Писании вовсе не сказано, что всем этим должна заниматься одна наша мать, - парировала Джудит. - Она готова разбиться для всякой вдовы Браун. А попади в беду она сама, никто бы и пальцем не шевельнул, чтобы помочь. Ну, признайся честно, Мерси, разве я не права?


- Я уверена, что не права, - твёрдо ответила Мерси. - И что это за разговор, Джудит? Ты хоть подумай, какое мнение о нас сложится после этого у Кэт. Давай лучше поскорее примемся за работу.


Однако, Джудит не двинулась с места. Её вниманием снова завладели саквояжи гостьи.


- Так ты говоришь, в каждом из этих сундуков лежат разные платья, такие же, как это, которое на тебе?


-Да, платья, юбки, туфли... Ну, сами знаете.


Смешок Мерси прозвенел, как серебро:

- Да нет же! Мы представить себе не можем, что там такое.

- Ну, я-то представляю, - сказала Джудит. - Некоторые леди в Хартфорде тоже так одеваются. Кэт, а когда ты будешь всё это разбирать?

- Да хоть сейчас, если хотите, - с готовностью отозвалась

Кэт.


Мерси стало стыдно за сестру.


- Джудит, как ты себя ведёшь! Что подумает о нас наша кузина. Притом, у нас же столько работы.


- Ох, Мерси! Вечно эта работа.


- Ну, не знаю... - с сомнением произнесла старшая сестра. - Отец говорил, что Господь не любит праздных. Правда, к нам не каждый день приезжают кузины. Быть может, Господь простит нам нашу маленькую слабость...

- Ну, Кэт, скорее, показывай, что там есть, - воскликнула Джудит, пользуясь минутной неуверенностью Мерси.

А Кэт только этого и ждала. Стоило открыть первую крышку, как всякая скованность сестёр исчезла сама собой. У Кэт никогда не было подруг. Её возбуждение росло от возбуждения двух вплотную приблизившихся к ней лиц. Как чудесно, что несколько платьев могут доставить столько радости! Её захлестнул прилив щедрости - чувства, неведомого прежде и совершенно опьяняющего.

- Ой, смотрите! - воскликнула Джудит, вытягивая нарядное платье из гладкого шёлка. - Целых пять оборок на рукавах. Наш проповедник вообще против оборок, и отец запретил нам оставить даже по одной. А сколько лент и бантов! И - ой, Кэт, - эта алая атласная юбка - просто чудо!

- А здесь, перчатки. - сказала Кэт, открывая коробку. - Вот эти совсем, как те, что были на мне, Джудит. А эти подошли бы тебе, Мерси. Не отказывайтесь, прошу вас!

Джудит схватила перчатки ещё до того, как Кэт выразила свою просьбу, и теперь стояла, в немом восхищении разглядывая свои элегантно обтянутые руки. Мерси погладила свои перчатки робкими пальцами и осторожно отложила в сторону. А Джудит уже накинулась на платья.

- Померей вот это, - предложила Кэт, увидев, что Джудит не может отвести глаз от яркой материи с расцветкой под павлиньи перья.

Тут не надо было просить дважды. Скинув без всякого стеснения на пол своё домотканое платьице, она нырнула с головой в переливающиеся голубые складки.

- Вот это да! - воскликнула Кэт. - У тебя глаза кажутся теперь почти зелёными.

Джудит на носочках перебежала в другой конец комнаты и попыталась разглядеть себя в маленьком мутном зеркальце, пристроенном над большим сундуком. Что и говорить, в ярком платье она была головокружительно красива, в чём не сомневалась и без всякого зеркала.

- Ах, если бы Уильям увидел меня сейчас! - воскликнула она, не обращая никакого внимания на укоризненные увещевания Мерси.

Кэт радостно смеялась:

- Оно твоё, Джудит. Оно же словно на тебя сшито. Знаешь, к нему есть ещё маленькая шляпка с лентами. Только... куда я положила её? А, вот она! А теперь надо подыскать что-нибудь для Мерси.

- Боже мой, а мне-то зачем такие вещи? - засмеялась Мерси. - Я даже в Молитвенное собрание не хожу.

Кэт задумалась, перебирая стопки одежды и прикидывая. Взгляд Джудит упал на голубую шерстяную материю. Она вытащила её и закричала:

- Вот что отлично подойдёт Мерси!

Кэт развернула тонкую английскую шаль и накинула её на плечи старшей кузины.

- 0й, что ты, Кэт! Но до чего нежная материя, словно шёрстка котёнка. Я и не знала, что такая бывает. - Удовольствие и протест перемежались на лице Мерси. - Нет, я не могу принять такой щедрый подарок.

Джудит снова занялась зеркалом.


- Ну ладно, пусть только придёт суббота! - в восторге взвизгнула она. - Боюсь, им всем будет совсем не до проповеди!

- Девочки! Да что здесь наконец...

Никем не замеченная, Рэчел Вуд вошла в комнату и остолбенела при виде дочери в пёстром, словно хвост павлина, туалете. В глазах у неё застыл испуг и даже как будто тоска.

- Мамочка! Ты только посмотри, что мне подарила Кэт! - закричала Джудит.

- Да-да, я вижу, - запинаясь, произнесла мать. - Джудит, ты похожа ... Я просто не узнаю тебя!

- Вы не узнаёте! - выражая шутливое недоверие, засмеялась Кэт. -Да вы же сами были в точности такая! Дедушка рассказывал о вашей необыкновенной красоте.

Обе дочки в изумлении уставились на мать. Рэчел потупилась. А потом медленно сказала:

- У меня когда-то было платье почти такой же расцветки.

Кэт снова нырнула в свой саквояж.

- Примерьте вот это, тётя, - заворковала она. - Ленты завязываются под подбородком. Ой, как вам идёт! Посмотрите на себя в зеркало.

Но Рэчел неловко отвернулась от зеркала, и щёки у неё порозовели от смущения. Маленькая, украшенная лентами шляпка внезапно стёрла с ее лица следы суровой жизни, и девочки глядели, не узнавая ни этих блестящих глаз, ни растерянной счастливой улыбки.

- Мамочка! Надень её в воскресенье. Ну, скажи, скажи, что наденешь!

Но румянец вдруг сбежал с лица матери. Сквозняк пронёсся через всю комнату от резко распахнувшейся двери. На пороге стоял Мэтью Вуд, озирая с высоты своего огромного роста беспорядок в комнате, разбросанные по стульям и скамьям платья, и виноватые лица всей своей семьи.

- Что всё это значит?

- Девочки просто хотели помочь Кэтрин распаковать вещи, - беспомощно объяснила Рэчел. - А почему ты так быстро возвратился, Мэтью?

- Неужели человеку нельзя вернуться за топором, не рискуя застать дома конюшню?

- Да, мы немного увлеклись, - согласилась Рэчел, теребя ленты шляпки на голове.

Но Джудит не так-то просто было обезоружить. Она сделала попытку смягчить отца:

- Посмотри, отец! Кэт подарила мне это платье. Ты когда-нибудь видел такую красоту?

- Немедленно верни назад.

- Папочка! Нет... У меня никогда в жизни...

- Я сказал, - загремел в ответ его голос.

- Дядя Мэтью, - вмешалась Кэт. - Вы, наверно, просто не поняли. Я от всей души дарю ей это платье.

Но Мэтью окинул её взглядом, полным презрения.

- Никто в моей семье не носит подобных финтифлюшек, - холодно сказал он. - Равным образом, никто из нас не нуждается ни в чьей благотворительности.

- Но это же подарок! - закричала Кэт, и слёзы боли и гнева хлынули из её глаз. - Все дарят подарки...

- Потише, девочка! Я думаю, сейчас подходящий момент, чтобы вы поняли с самого начала. Это теперь ваш дом, поскольку у вас нет никакого другого. И вам придется изменить свои привычки согласно нашим правилам. И впредь не позволять себе нарушать повседневную работу, а также кружить головы моим дочерям своим тщеславием. Поэтому вы немедленно закроете ваши сундуки и дадите всем заняться делами, которыми они пренебрегли. Рэчел, да сними же с головы эту смехотворную вещь!

- А перчатки, пап? - Джудит всё ещё не могла примириться с потерями. - Все ходят в церковь в перчатках!

- Всё снять. Ни один человек из моей семьи не появится на люди в столь неподобающем виде.

Мерси не произнесла ни слова. Но теперь, когда она свернула и аккуратно положила на крышку саквояжа голубую шаль, Рэчел не смогла промолчать.

- Может быть, ты всё-таки позволишь Мерси оставить эту шаль? - умоляюще начала она. - Она довольно скромная и будет ей очень кстати от сквозняка, который идёт из трубы.

Взгляд Мэтью упал сначала на шаль, а затем на кроткое лицо дочери. Внезапно суровые черты его лица смягчились. Значит, существовало-таки слабое место в этом твердокаменном человеке.

- Хорошо. Пусть Мерси оставит шаль. Я благодарю вас за этот подарок, мисс.


Его вынужденная учтивость явилась как раз вовремя. Если бы не эти слова, гнев Кэт вырвался бы наружу и всякая возможность остаться здесь была бы для неё безнадёжно потеряна. Но теперь она почувствовала невольное уважение к этому человеку, заставившее её придержать язык и молча приняться за уборку разбросанной одежды. Голубое платье было уложено вместе со слезами Джудит.

Когда дверь за Мэтью вновь закрылась, в комнате продолжала царить тишина.


- Да, - вздохнула Рэчел, - это я виновата. Вас-то чего винить, а вот в мои годы... Даже стол не прибран после завтрака. Кэт с недоумением оглянулась на стол:

- Разве это не делают слуги?


- У нас нет слуг, - тихо ответила тётя.


Несколько мгновений Кэт не могла вымолвить слова от неожиданности и разочарования.

- Давайте я уберу, - наконец произнесла она, чувствуя себя расстаравшимся ребёнком.

- В таком платье? - ахнула Джудит.


- А я сейчас переоденусь. Вот это, ситцевое, подойдёт?


- Чтобы работать? - удивление Джудит, казалось, перешло всякие границы.

- Больше ничего подходящего нет, - объяснила Кэт. - Дайте мне тогда что-нибудь своё.

Джудит покраснела.


- Лучше надевай своё ситцевое. Ты будешь помогать Мерси чесать шерсть. Это не грязная работа.


Очень скоро Кэт пожалела, что согласилась помогать Мерси.  Битых четыре часа просидела она на деревянной скамье, пытаясь постичь хитроумную науку чесания шерсти. Сначала Мерси показала ей две небольшие доски, к которым были прикреплены кожаные ремни, усаженные проволочными крючьями.

От огромной копны тяжёлой синей шерсти она отделяла маленький комок, насаживала на зубья одной доски и несколько раз протягивала сверху зубьями другой, пока не появлялись тонкие волокна.


- Правда, хороший цвет? - рассуждала она. - Мама сразу сказала Джудит, что если она поможет в этом году со стрижкой, мы купим индиго из Вест-Индии. Джудит ненавидит возиться  с сырой шерстью и вымачиванием, но синее платье ей очень хочется.

Одним умелым движением Мерси сняла шерсть с зубцов и скатала в пушистый шар.


Это выглядело совсем просто. И только принявшись за дело, Кэт оценила искусство кузины. Доски казались ужасно неудобными, шерсть пушилась, приставала к пальцам, сбивалась в комочки. Кэт начала даже подозревать, что Джудит нарочно подсунула ей такую работу.


- Ты делаешь успехи, - похвалила Мерси, когда несколько кособоких комков легли, наконец, в корзину.

Кэт прищурилась на огромную кипу нечесаной шерсти.


- Всё это ты должна сделать сама?


- Иногда они мне помогают. Но у них ведь свои дела, которые я делать не могу. Ты не представляешь, как я рада, что ты со мной, Кэт! Когда есть с кем поговорить, работа будто сама идёт.


Ничего себе идёт! Прошло столько времени, а эта куча почти не уменьшилась. Но Мерси права, что за ужас сидеть здесь одной день за днём и скатывать клубки из шерсти! Кэт стало очень жаль её, и стыдно за своё нетерпение.


Заметив ласковую улыбку Мерси, она неожиданно для самой себя задала вопрос, который с самого утра вертелся в голове: - Мерси, ты думаешь, я зря приехала?


- Ты поступила совершенно правильно, что приехала.


- Но твой отец...


- Отец вовсе не против. Просто ему очень трудно здесь, в Коннектикуте.


После смерти деда у Кэт не осталось ни одного человека, которому можно было довериться. И вот теперь она вдруг заговорила о том, в чём никому не отваживалась признаться.


- Мне больше некуда деться, Мерси. Была ещё одна причина, чтобы скорее уехать, я просто утром не хотела говорить о ней. Там, на Барбадосе, был один человек, друг дедушки. Он часто навещал нас. Потом я узнала, что он дал дедушке деньги, несколько сотен фунтов. А взамен хотел не деньги. Он хотел, чтобы я вышла за него замуж. После он убеждал меня, что и дедушка этого хотел. Но я не верю. Он обещал заплатить все долги и даже выкупить наш дом. Все думали, я соглашусь. Все знакомые говорили, что мы - отличная пара.


- Кэт! Неужели такое возможно! Наверно, это был очень плохой человек.


- Нет, он совсем не плохой, а наоборот, очень добрый. Но представь себе, Мерси, ведь ему уже 50 лет! Как вспомню его пухлые розовые пальцы, унизанные кольцами, так меня в дрожь бросает! Теперь ты понимаешь, что мне совсем нельзя было ждать, пока придёт письмо? И возвращаться туда мне тоже никак нельзя, ведь правда, Мерси?


- Конечно, нельзя, - твёрдо ответила та и ласково сжала руку Кэт. - У отца и мысли не было отправлять тебя назад. Просто тебе нужно доказать ему, что ты тоже можешь быть полезной.


К концу дня слово «полезный» стало внушать Кэт тревожные опасения. Работа в этом доме никогда не кончалась, притом она требовала умения и терпения - качеств, которыми Кэт не обладала. На очереди всегда ждало мясо, которое надо было рубить, овощи, которые пора было готовить к обеду, оловянные кружки, которые надо было чистить тростниковой мочалкой и песком. Был большой чан для варки мыла, кипевший на огне за домом, и весь день Джудит с матерью по очереди мешали в нём длинной палкой. Кэт тоже пришлось принять в этом участие, пока Джудит ходила за бочонком для готового мыла. Кэт старалась не наклоняться над чаном. Крепкий запах щёлока ел глаза, а плечи и руки ныли от тяжести перемешиваемой массы. Она мешала всё хуже и хуже, пока Джудит с досадой не выхватила у неё палку.


- Будут сплошные комки из-за тебя! - разбранилась она. - По твоей милости нам придется всё лето мыться отвратительным мылом.


К вечеру ей поручили самую лёгкую роботу, какую только могли найти - приготовление пшеничного пудинга. Для этого надо было понемногу сыпать муку в кипящую воду. Но терпение Кэт иссякло ещё до того, как она высыпала половину нужного количества муки. От дыма слезились, а на большом пальце вздулся болезненный ожог. Притом у неё вновь возникли подозрения, что Джудит придумала утомительную процедуру засыпания муки специально для того, чтобы найти ей занятие. В порыве раздражения она высыпала в кастрюлю всю оставшуюся муку целиком. И только тогда поняла свою ошибку, когда зачерпнула деревянным половником комковатую, совершенно несъедобную массу.

Больше ничего на ужин не было. Взглянув с отвращением на тарелки, все молча принялись убирать со стола. И Кэт почувствовала себя совершенно несчастной.


Рэчел зажгла свечи и принесла большие клубки пряжи для вязания. Мэтью положил перед собой на стол огромную Библию. Голос у него был резкий и монотонный, и Кэт никак не могла сосредоточиться на чтении. Каждая мышца тела ныла от усталости, голова становилась всё тяжелее, и раза два ей пришлось больно ущипнуть себя за руку, чтобы не уснуть. Но никто из женщин, занятых вязанием, по-видимому, не заметил этого. Позванивание спиц прекратилось только когда дядя Мэтью закрыл книгу и, опустив голову, принялся за длинную вечернюю молитву.


Радуясь, что на сегодня от неё ничего больше не требуется, Кэт раньше всех взбежала со свечой вверх по лестнице в холодную спальню. Но тут же вспомнила, что утром ей понадобится чистое платье взамен испачканного сажей ситцевого. Выйдя на лестницу, она неожиданно услышала разговор, вовсе не предназначавшийся для её ушей.


- Почему это я должна спать с ней? - это был голос Джудит, прозвучавший с явной неприязнью и возмущением.


- А как же иначе, доченька? - с упрёком отозвалась мать. -  Что в этом плохого?


- Если уж я должна уступить ей половину своей постели, то пускай забирает и половину моей работы. Чтоб не воображала, будто мы все станем гнуть спину за нее, как черные рабы.


- Как тебе не стыдно, Джудит! Ты прекрасно знаешь, что бедная девочка очень старалась.


- Пятилетний ребёнок сделает лучше, чем она. И что нам так не везёт! Уж если на нас обязательно должен свалиться какой-нибудь родственник, пусть бы это был хотя бы парень.


- Парень? - с глубоким вздохом повторила Рэчел. - Да, это было бы совсем другое дело. Бедный Мэтью!

Кэт скользнула назад в спальню. Когда вошла Джудит, она была уже под одеялом, отодвинувшись на самый краешек широкой кровати и уткнувшись лицом в подушку. И долго после того, как Джудит задула свечу, Кэт лежала вытянувшись в струнку и боясь вздохнуть поглубже, чтобы не вызвать недовольства. Но лежать на мягкой перине было так приятно, что её нервное напряжение стало постепенно ослабевать.


Внезапно она села на кровати и, забыв про свою гордость, тревожно прошептала:


- Что это?


- Где? - не сразу отозвалась Джудит и зевнула.

Долгий воющий звук раздался снова. Индейцы?


- А, это... Это волк, - с насмешкой объяснила Джудит. - Неужели нужно кричать караул из-за какого-то жалкого волка? А что ты станешь делать, когда их соберётся целая стая?


ГЛАВА  5

 
- Больше ничего подходящего у меня нет, - горячо оправдывалась Кэт. - Если это не годится, то я останусь дома с Мерси.

Колокол дома Собраний звонил не переставая, разносясь в кристально чистом воздухе субботнего утра. Мэтью Вуд стоял на пороге своего дома и, оза​боченно сдвинув густые брови, осматривал троих женщин, собравшихся сопро​вождать его. Рэчел была в простом домотканом платье синего цвета, а Джудит - в белом льняном. Рядом с ними шёлковое платье Кэт с крупными цветами придавало ей вид пёстрой тропической птицы, залетевшей по ошибке на чуждый берег. Модная шляпка с изогнутыми белыми перьями казалась её дяде вороньим пугалом.

- Вы будете выглядеть как насмешка над божьим собранием, - прорычал он.

Уже второй раз в это утро гнев дяди пал на её голову. Час тому назад она отказалась было идти на проповедь, легкомысленно объявив, что они с дедуш​кой очень редко ходили в церковь, только на Рождество. Что за гроза обрушилась на неё! В Уэтерсфилде нет Англиканской церкви, и об этом дядя Мэтью лично её уведомляет. И таким образом, поскольку она является членом его семьи, ей необходимо оставить свои сумасбродные идеи и регулярно ходить в Молельный дом, как подобает богобоязненной христианке.

Однако, в настоящий момент он был озадачен. Ему было хорошо известно, что лишнего платья у его женщин нет.

Рэчел осторожно дотронулась до рукава мужа и умоляюще сказала: 

- Мэтью, все знают, что бедная девочка не могла за такое короткое время сшить новое платье. Кроме того, жалко выбрасывать такую добротную одежду. Кэтрин выглядит прекрасно, и можно только гордиться, что она пойдёт с нами.

Может кто-нибудь и будет гордиться, но только не Джудит. Потому что Джудит  была раздосадована ничуть не меньше отца. Хотя по несколько иной причине. Её красивые губы мрачно сжались, и кайма длинных ресниц не могла скрыть завистливый и мятежный блеск синих глаз. Что и говорить, первый выход из дома сопровождался сплошными неприятностями для Кэт.

 Но стоило им выйти на улицу, как любопытство и радость вытеснили все иные чувства. Раз они идут в церковь, значит там должен быть какой-нибудь город. Под солнечным голубым небом Уэтерсфилд выглядел гораздо более приветливым, чем в первый день в туманном  утреннем рассвете. Воздух был наполнен удивительной свежестью.

Они шли по широкой улице Хай -стрит, мимо ряда добротных срубов и вскоре достигли небольшой утоптанной площади. Кэт нетерпеливо оглянулась вокруг и шёпотом спросила Джудит:

– Ещё далеко до города?

Та молчала. Затем неохотно ответила:

– Это и есть город.

Это город? Кэт ещё раз оглянулась вокруг, слишком потрясённая, чтобы осознать бестактность своего вопроса. Нигде не виднелось ни одного каменного дома, ни одного магазина. Молельный дом стоял в центре площади - прямоугольное некрашенное строение из брёвен с маленькой башенкой на крыше. Пересекая площадь, Кэт с отвращением заметила в стороне помост для публичных наказаний кнутом, позорный столб и колодки.

Внутри здания рядами стояли скамьи. На них расположились прихожане Уэтерсфилда: мужчины по одну сторону, а женщины - по другую. У входа Мэтью Вуд покинул свою семью и с достоинством двинулся к скамье псаломщиков прямо перед кафедрой. Обе девушки направились вслед за Рэчел к фамильной скамье Вудов.


Идя по проходу, Кэт ощутила, как вокруг неё сгущается атмосфера всеобщего ошеломления. Это был не шёпот, не движение, это была нарастающая тишина, ставшая, наконец, столь глубокой, что зазвенело в ушах. Она почувствовала, как огнём запылали щёки, но продолжала высоко держать голову, украшенную изящно оперённой шляпкой.


Пуританская служба показалась Кэт такой же тоскливой и длинной, как голые, обшитые досками стены молельного дома. Её скука на мгновенье рассеялась, когда со скамьи поднялся дядя Мэтью и принялся читать псалом. После каждой строки он останавливался, чтобы всё собрание повторяло вслед за ним. Затем его звучный чёткий голос вёл дальше, задавая нужный тон и размеренность чтению.


Пока длился бесконечный псалом, Кэт не чаяла снова спуститься на своё место. Но когда это было позволено, вскоре опять устала сидеть. Жёсткий край узкой доски врезался в тело. Стараясь переместить центр тяжести то на один, то на другой бок, она успела бросить незаметный взгляд по сторонам.


Каких только людей здесь не было! И надо сказать, далеко не все разделяли мнение дяди Мэтью о том, какая одежда прилична в церкви, а какая нет. Некоторые дамы отличались такими же модными туалетами, как и сама Кэт. Большинство, впрочем, было одето невзрачно и бедно. А на самых последних скамьях виднелись лица негров, очевидно, слуг. Все они сохраняли почтительное безмолвие и полную неподвижность. И это было очень смешно, ведь жирные чёрные мухи жужжали прямо под полями их шляп! Неужели негры тоже слушают проповедь? Впрочем, какая ей разница!


На лестнице, ведущей на галерею, разместились столь же непоседливые слушатели, как сама Кэт. Оттуда доносился еле различимый, но постоянный шум. На ступеньках плечом к плечу сидело около двадцати маленьких мальчиков. Чинность их рядов непрерывно нарушали выскакивающие отовсюду острые локти, обтянутые узкими рукавами шерстяных курточек. Краснощёкий мальчик на второй ступеньке одним ловким движением схватил на лету муху и зажал между колен. Четверо других давились от смеха, безуспешно зажимая себе рты ладонями. Из-за угла поднялся какой-то человек, угрожающе потрясая розгой. И Кэт поморщилась, заметив несколько резких ударов, обрушившихся на злополучную четвёрку. Зачинщик же всей истории благонравно сидел рядом с ними, не отрывая невинных глаз от лица проповедника, а маленькая рука всё ещё удерживала в плену муху. Кэт едва не прыснула сама и поспешно перевела глаза в сторону. И внезапно встретила через проход взгляд Джона Холбрука. Он отвёл глаза, словно не узнавая.


Господи, что за люди! Если посмотреть, к примеру, на Джудит, как она замерла, сложив руки на коленях, подумаешь, что она готова просидеть так до самой смерти.


Ну ладно, если это испытание на  стойкость, то Кэт выдержит его не хуже этих надутых жителей Нового Света! Она пошевелила онемевшими пальцами в своих туфельках из тонкой кожи и непринуждённо склонила голову, чувствуя, как перья шляпки покачиваются у самой щеки. И приготовилась вытерпеть всё на свете


Солнце светило уже прямо в крышу, когда проповедь, наконец, подошла к концу. Она длилась добрых два часа, но Кэт подозревала, что она тянулась бы гораздо дольше, если бы не голос проповедника, который всё более начинал хрипеть, угрожая пропасть совсем. Кэт с  облегчением поднялась для последней молитвы и затем с важным видом стояла среди других, когда преподобный Гершом Балкли прошёл мимо них по проходу.


У выхода из дома Собраний он неожиданно взял Кэт за руку и совсем уже севшим голосом спросил:


- Это вы сирота с Барбадоса? Будьте благодарны, дитя моё, за доброту, которую проявили к вам дядя и тётя, когда вы так нуждаетесь в этом.


Оба псаломщика также дотронулись до её руки и напомнили о долге благодарности. Неужели дядя Мэтью оповестил весь город о том, что взял её из милости? Как бы там ни было, но она явно вызывала у всех повышенный интерес. Особенно, у обеих жён псаломщиков, которые подозрительно и с уничтожающей враждебностью оглядели каждую деталь её туалета, начиная шляпкой и кончая туфлями. По крайней мере на нищенку она не похожа. Так что пускай думают, что хотят!


Все остальные шли мимо. Внезапно Кэт заметила невдалеке Гудвайф Краф, окружённую тесным кольцом перешёптывающихся женщин, которые то и дело кидали в её сторону неприязненные взгляды. Кэт демонстративно повернулась к ним спиной. Но прежде успела ласково улыбнуться Праденс, чьё маленькое острое личико сразу порозовело от удовольствия.


В этот момент её взгляд упал на приближающегося Джона Холбрука, и она радостно вспыхнула. Но тут же угасла, заметив, что к нему обратился преподобный Балкли, взяв за локоть. Внимание учителя набросило тень крайней важности на лицо будущего пастыря Холбрука, отчего приветственная улыбка получилась у него чересчур натянутой. Он заговорил с Кэт только после того, как священник представил их.


- Я был рад встретить вас на проповеди, степенно произнёс Джон. - Вы, конечно, не могли ощутить её возвышающего влияния.


Кэт промолчала.


- Нам очень повезло, что мы получили сегодня возможность услышать доктора Балкли, - продолжал Джон, принимая её молчание за согласие. - Он редко проповедует с тех пор, как оставил приход. А сегодняшняя проповедь была поистине замечательной. Каждое слово - будто вдохновение Божье.


Кэт внимательно вгляделась в его лицо. По-видимому он говорил совершенно серьёзно. Доктор Балкли как раз отошёл, значит Джону Холбруку нет смысла льстить. Кэт задумалась. И тут вместо неё ответила Джудит:


- Проповеди доктора Балкли всегда вдохновение Божье, - с подчёркнутой скромностью сказала она. - Особенно, когда он говорит о Страшном Суде.


Джон одарил Джудит взглядом, полным благодарности и уважения. Под простой белой шляпкой её лицо было нежно-серьёзным, а глаза - чарующей синевы.


- Он столько всего знает, что каждый раз поражаешься, - продолжал Джон, обращаясь уже к ней. - Он может читать наизусть целые главы из Писания, знает юриспруденцию, медицину.


В это время наставник взял его за локоть и Джон даже покраснел от удовольствия.


- Да, кое-что из Святого Писания я помню, - с отеческой улыбкой подтвердил учёный богослов. - А что касается этого молодого человека, то он прекрасно начал. Поистине, он превосходно начал!


- Надеюсь, вы возьмёте с собой  вашего превосходного ученика, когда придёте в четверг к нам в гости? - улыбаясь пригласила Рэчел Вуд, и доктор Балкли, милостиво согласившись, проследовал дальше.


- А вот, Кэтрин, дорогая моя, ещё одна соседка, с которой я хочу тебя познакомить. Миссис Эшби, позвольте вам представить мою племянницу с Барбадоса.


Кэт вежливо поклонилась, с удовлетворением отметив, что эта соседка не чужда «тщеславным финтифлюшкам». Платье миссис Эшби из тяжёлого синего шёлка, украшенное золотым шитьём, вполне могло быть доставлено прямо из Англии.


- А это её сын Уильям, - продолжала Рэчел.


Ожидая увидеть холодное подозрительное лицо, как все лица, с которыми ей пришлось сегодня столкнуться в этом посёлке, Кэт даже вздрогнула, встретив откровенно восхищённый взгляд Уильяма Эшби, и невольно наградила его первой за это утро искренней улыбкой. А надо сказать, что Кэт не имела ни малейшего представления о том, как преображалось её тонкое неприметное личико, когда она улыбалась. Уильям просто лишился дара речи. Кэт больше не взглянула на него, направившись вместе с тётей Рэчел и Джудит вслед за появившимся Мэтью Вудом. Но она не сомневалась, что он так и остался стоять неподвижно, глядя ей вслед.


Чуть приотстав от родителей, Джудит поманила к себе Кэт:


- Что ж ты не сказала, что с вами на корабле был такой симпатичный молодой человек? - с упрёком прошептала она.


- Симпатичный? Это ты про Джона Холбрука? - переспросила Кэт.


- Я сразу поняла, что вы знакомы и очень хорошо.


- Просто там было не с кем больше разговаривать. Да и он всё время сидел один и читал.


- Это для него ты сегодня нарядилась? - напрямик спросила Джудит.


Кэт покраснела до корней волос. Видно, ей никогда не удастся привыкнуть к бесцеремонности Джудит!


- Господи, конечно нет! - воскликнула она. - С какой стати тебе приходят в голову такие мысли?

-Уж и спросить нельзя, - проворчала Джудит.

Мэтью Вуд мрачно оглянулся на девушек. Они притихли. После небольшой паузы Джудит отважилась продолжить разговор:

- Ты определённо произвела впечатление на Уильяма Эшби.

Отрицать было бы глупо.

- Наверно потому, что в первый раз увидел.

- Скорей всего. Красавицей тебя не назовёшь, сама знаешь. А такое платье кого угодно поразит, это естественно.

Кэт хотелось переменить тему разговора.

Вдоль дороги расположилось множество деревянных хижин с односкатными крышами. Заметив струйки дыма, потянувшиеся из труб, она недоумённо спросила:

- Неужели люди живут в этих крошечных домиках?

- Конечно нет, это домики для Субботы. - Погружённая в свои размышления Джудит некоторое время молчала, затем нашла нужным объяснить: - Семьи, которые живут далеко и не успевают сходить домой между службами, остаются здесь обедать и зимой погреться.

Озноб пронёсся по спине Кэт, хотя полуденное солнце палило по-прежнему. Приятное воспоминание об Уильяме Эшби сразу потускнело. Господи, неужели Джудит хочет сказать, что...

- Как ты говоришь? Между службами? - с трепетом переспросила Кэт.

- Ты что, не знаешь, что после обеда будет вторая служба?

Это был удар.

- Ты думаешь, нам тоже придётся идти?

- А как же! - фыркнула Джудит, - Что же ещё делать в субботу?

Кэт остановилась. Внезапно она топнула ногой, брызнув во все стороны грязью.

- Я не пойду! Я не желаю терпеть всё это ещё раз!

Но одного взгляда на идущего впереди дядю Мэтью, на его непреклонные, затянутые в чёрный воскресный костюм плечи, было достаточно, чтобы покориться неизбежному.

Задыхаясь от бессильного гнева, она брела вслед за Джудит, которая была слишком поглощена своими мыслями, чтобы что-нибудь заметить.

«Господи, зачем только я приехала в это гадкое место!»

Г Л А В А  6

Преподобный Гершом Балкли отложил льняную салфетку, отодвинулся от стола на своём тяжёлом стуле и со вздохом удовлетворения оправил полы сюртука.

- Превосходный обед, миссис Вуд. Уверен, что такого яблочного пирога не приготовит ни одна хозяйка во всём Коннектикуте.

 По мнению Кэт праздничный стол был достоин гораздо большей похвалы. Приготовления к нему заняли целых четыре дня. Был выскоблен каждый дюйм огромной кухни. Пол посыпан свежим песком, очаг отполирован, оловянная утварь вычищена до блеска. Кирпичная печь топилась двое суток к ряду. И вся семья сидела без сахара с самого воскресенья, чтобы угодить его преподобию, известному любителю сладкого.

Естественно, доктор Балкли был доволен. А остальные? Мэть Вуд почти ничего не ел и едва ли произнёс несколько слов. Весь вечер он просидел, плотно сжав губы. Рэчел выглядела утомлённой и беспокойной. Мерси была как-то особенно молчалива. И только одна Джудит цвела. Пламя свечей придавало её облику что-то колдовское. Преподобный Балкли всякий раз улыбался при взгляде на неё.

Но наибольший успех у него снискала Кэт - с той минуты, как он узнал, что она внучка сэра Фрэнсиса Тайлера. Оказывается, он бывал в Вест-Индии на острове Антигуа, и познакомился с некоторыми плантаторами. Он уже третий раз за вечер возвращался к этой теме:

- Так вы утверждаете, юная леди, что ваш дед был посвящён в рыцари королём Чарльзом за преданность? Большая честь, очень большая честь. И, как я понял, он был верным подданным ныне здравствующего короля Джеймса?

- Безусловно, сэр.

- А вы сами? Надеюсь, тоже храните верность королю?

- Возможно ли иначе, сэр! - в замешательстве ответила Кэт.

- Есть такие подданные, для которых возможно, - изрёк проповедник, многозначительно возводя глаза к потолку. - Так что смотрите, не изменяйте своим убеждениям.

С грохотом отодвинув стул, Мэтью Вуд резко встал:

- В этом доме её убеждения вне опасности. Что вы имеете ввиду, Гершом?

- Я не имел ввиду ничего обидного для вас, Мэтью, - ответил старик.

- Тогда выбирайте слова. Смею напомнить, что я член городского Самоуправления Уэтерсфилда. Я не изменник!

- Я этого не говорю, Мэтью. И тем более так не думаю. Я назвал бы ваши взгляды заблуждением, да, но изменой - нет. Пока что.

- И заблуждение моё в том, что я не желаю подчиняться новому губернатору, не так ли? - с вызовом спросил Вуд.

- Губернатор Эндрос здесь по назначению короля Джеймса. Массачусетс признаёт его полномочия.

- Это их дело. А здесь, в Коннектикуте, мы этого никогда не признаем. Никогда! Мы столько лет жертвовали всем на свете ради создания независимого правительства! И после этого вы требуете, чтобы мы безропотно отдали бразды правления чужакам?

- Я уже сказал, вы заблуждаетесь! - прохрипел Гершом Балкли. - Запомните мои слова, Мэтью: вы сеете зло, и если оно не поразит вас самих, то в будущем непременно падёт на головы ваших детей. Вы можете оправдывать себя как угодно, но знайте, такое упрямство ведёт к мятежу!

Глаза Вуда вспыхнули:

- Есть вещи похуже мятежа!

- Вряд ли , Мэтью. Кровопролитие - это страшное зло. Я был хирургом в форте во время осады индейцев. Поверьте, война не приводит ни к чему хорошему...

- Я не сторонник войны, но Хартия 
гарантировала наши права, и мы требуем уважать их!

Оба спорщика уставились друг на друга через стол пылающими глазами. По щекам  Рэчел текли слёзы. Тогда из полумрака раздался нежный голос Мерси:

- Доктор Балкли, мне так хотелось, чтобы вы почитали нам Священное Писание.

Преподобный Балкли обратил к ней благодарную улыбку и сокрушённо признался:

- К сожалению, я совсем сорвал горло сегодня. Но мой молодой друг превосходно читает. Передаю ему свои полномочия.

Мэтью Вуд неохотно поднял тяжёлую Библию и передал в руки Джона Холбрука. Рэчел подвинула поближе к нему оловянный подсвечник. Весь вечер Джон хранил почтительное молчание. Да ему и не представилось возможности быть иным. И теперь он выглядел непомерно счастливым от этого небольшого внимания со стороны наставника. Кэт вдруг рассердилась на него. Прошла всего неделя с тех пор, как Холбрук появился в Уэтерсфилде, и от прежнего молодого человека, исполненного чувства собственного достоинства, не осталось и следа. Он стал тенью высокопарного, переполненного самомнением святоши. Он ловил каждое слово Балкли. Он не посмел даже сам открыть Библию, а неуверенно положил её перед своим хозяином:

- Как вы думаете, что мне прочесть, сэр?

- Давай «Книгу Притчей», глава 24, стих 21, - ответил почтенный богослов с лукавой усмешкой, которую Кэт поняла только когда Джон начал читать:

- «Бойся, сын мой, господа и царя; с мятежниками не сообщайся. Потому что внезапно придёт погибель от них; и беду от них обоих кто предузнает?»

Мэтью издал хриплый звук, но смолчал, встретив умоляющий взгляд жены. Джон продолжал читать.

Слушая его, Кэт перестала вникать в смысл слов, зачарованная красотой звучащего стиха. Произнесённые этим низким, поразительно чистого тембра голосом, слова обретали музыкальную мелодичность, от которой расцветала душа. Дядя Мэтью каждый вечер читал вслух Библию, и Кэт всегда с нетерпением ожидала, когда замолкнет его монотонное бормотание. А сегодня впервые ощутила прелесть древнего еврейского стиха.

Когда чтение окончилось, все опустили головы, и преподобный Балкли приступил к вечерней молитве. Кэт подавила печальный вздох. Она с трудом выносила обстоятельные молитвы своего дяди, но то, что ожидало её теперь, без сомнения, равнялось бесконечности. Когда скрипучий голос Балкли вошёл в ритм и принялся немилосердно пилить уши, она отважилась слегка приподнять голову. И сразу сделала неожиданное открытие. Оказалось, что Джудит тоже отвлеклась. Но не со скуки, подобно Кэт. С напряжённым оценивающим вниманием Джудит рассматривала склонённую голову Джона Холбрука и чёткий силует его профиля на фоне пылающего камина.

Внезапно Кэт услышала, как Балкли произнёс:

- Не остави сестры нашей в её убожестве и немощи.

О ком это он? Господи, неужели о Мерси? Он что, не соображает, что ли? Бедная Мерси наверно вздрогнула при этих бесцеремонных словах. За те несколько дней, которые Кэт провела в доме Вудов, она перестала замечать недостаток старшей кузины. Никто в семье никогда не касался этого. И Мерси вовсе не считает себя убогой! Она работает ничуть не меньше других, а то и больше. Но самое главное - Кэт поняла это с первого же дня - Мерси - это стержень, на котором держится весь дом. Она утешала отца в минуты уныния, поддерживала неуверенную чувствительную мать, твёрдо останавливала своенравную сестру. Её присутствие вносило в семью согласие и мир. Мерси немощная? Да где у него глаза после этого!

Когда молитва была окончена, повторены изъявления благодарности и пожелания спокойной ночи, Рэчел проводила гостей в прихожую. Протянув на прощание руку Джону Холбруку, она ласково сказала:

- Надеюсь, вы придёте к нам снова. Будем рады, если вам понравиться в нашем доме.

Джон взглянул туда, где позади стула Мерси стояла Джудит.

-Благодарю вас, мэм. Буду счастлив, если мне удастся придти ещё раз.

Когда тяжёлая дверь наконец закрылась за гостями, Мэтью Вуд раздражённо обернулся к жене:

- Больше я не потерплю Гершома Балкли в своём доме, - выговорил он.

- Я понимаю, Мэтью, - вздохнула Рэчел. - Не сердись на него. Гершом неплохой человек, просто у него свои представления обо всём. 

- Он фарисей! Гроб повапленный
, - Мэтью ударил по столу огромным кулаком. - Поучать меня в моём собственном доме текстом Священного Писания!

Он поднялся и начал разгребать угли в камине. Женщины устало взялись убирать посуду. Внезапно он резко выпрямился:

- Вот еще что. Сегодня молодой Эшби просил разрешения зайти, чтобы выразить своё уважение моей племяннице.

Джудит со звоном уронила ложку. Затем в доме наступила мёртвая тишина. Рэчел и обе дочери ошеломлённо воззрились на Кэт.

-То есть, он просит свидания с Кэтрин? - недоверчиво переспросила Рэчел.

- Именно так.

- Но ведь он видел её только один раз, после утренней проповеди в субботу, да и то мельком.

- Она выглядела весьма впечатляюще.

Кэт почувствовала, что краснеет. Стремительно повернувшись к отцу, Джудит открыла было рот для упрёка, но взглянула в его лицо и промолчала.

- Мне кажется, нам не следует отказывать, - осторожно произнесла Рэчел. - Он очень уважаемый член Общества и всегда участвует во всех делах.

- Его отец тоже прихвостень монархии. Он вынес на ассамблею
 предложение присоединиться к Массачусету. Впрочем, о чём здесь говорить, если монархистка живёт в моём собственном доме. Возьми свечу, Рэчел. Хватит болтовни на сегодня.

Старшие уже поднялись к себе в спальню, а возбуждённые сёстры даже и не думали расходиться. Мерси принялась молча стелить себе на большом сундуке. Её обычно безмятежный лоб перерезала тонкая морщинка раздумья.

- Ну что Кэт, говорила я тебе? - вскричала вдруг Джудит. -  Я сразу заметила, как он смотрел на тебя тогда.

Притворяться, что не помнит, было бы бесполезно. К тому же, вспыхнувшее любопытство требовало утоления.

- Мерси, ты знаешь его?

- Слышала.

- Кто о нём не слышал! - подхватила Джудит - Разве можно не знать человека, чей отец уже выделил три акра
 лучшей земли и пометил деревья, которые пойдут на строительство нового дома, как только мистер Уильям примет решение жениться. И он уже готов был его принять. Но тут появилась ты.

- Разве мы можем это знать, Джудит? - остановила её Мерси. - Это только наше  предположение.

А Кэт вдруг вспомнила одну вещь. В тот первый день, нарядившись в её платье, Джудит воскликнула...

- Боже мой! - в смятении произнесла Кэт. - Да я совсем не хочу, чтобы этот Уильям приходил ко мне. Я видела его всего только один раз и то  мельком. О чём с ним говорить? Утром скажу дяде Мэтью, что отказываюсь, вот и всё!

- Только не вздумай приставать к отцу со своими глупостями! - мгновенно взъелась Джудит.

- Но ведь он... ведь ты...

- Уильям никогда не просил свидания со мной. Я только предполагала, что он это сделает.

- Это несправедливо, Джудит, - уверенно сказала Мерси. - Разве можно упрекать Кэт только потому, что мы предполагали...

- Я и не думаю её упрекать, - беспечно произнесла Джудит и встряхнула головой. - Сказать по правде, я с радостью отдаю его Кэт. Я передумала. Я выйду замуж за Джона Холбрука.

ГЛАВА  7


«Господи, что бы ещё такое сказать?» - в отчаянии думала Кэт.


До боли сцепив пальцы, не в силах поднять глаз, она сидела против молодого человека, расположившегося на скамье у камина. Она знала, что стоит хоть чуть-чуть повернуть к нему голову, как её пробуравит упорный взгляд Уильяма Эшби. Это длилось уже более получаса. Неужели ему совсем нечего сказать? Или обязанность вести беседу лежит на ней одной? Она перепробовала уже все темы, но Уильям предпочитал сидеть молча, неестественно выпрямив спину и сложив на своих массивных коленях в шерстяных брюках большие сильные руки. В светло-коричневом сюртуке, из-под которого виднелась тонкая льняная сорочка, он выглядел очень симпатично. На стуле возле двери аккуратно лежала его глянцевитая касторовая шляпа и белые перчатки. Всё его поведение свидетельствовало о том, что свою задачу он уже выполнил тем, что пришёл. Остальное он полностью предоставлял ей.

Тётя Рэчел тщательно растопила камин в гостиной и поставила на стол зажжённые свечи. Из-за закрытой кухонной двери доносились голоса родных, уютно собравшихся возле огня, особенно приятного в этот холодный майский вечер. Как жаль, что она не может присоединиться к ним! Уж лучше слушать библию, чем сидеть здесь. Набрав побольше воздуху, Кэт сделала ещё одну попытку.

- Здесь так холодно, даже в мае.

Уильям задумался.

- Я думаю, весна в этом году немного потеплее, чем обычно, - решил наконец он.

И словно в ответ на её горячую молитву об освобождении раздался стук в наружную дверь. Тётя Рэчел пошла открывать. Послышался голос Джона Холбрука и радушное приглашение тёти. Через некоторое время Рэчел заглянула в гостиную. Охватив понимающим взглядом две молчаливые фигуры у камина, весело предложила:

 - Почему бы вам не присоединиться к нашей компании? Пришёл Джон Холбрук, сейчас нажарим кукурузы.

Вот спасибо, дорогая тётенька!

Подсев к столу, где уже стояла тарелка с горсткой распухших белых зёрен, Уильям немного ожил. Жареная кукуруза сближает любую компанию. У огня Джон Холбрук умело орудовал длинной мешалкой и его всегда бледные щёки разрумянились от жара. Джудит, казавшаяся ещё прекраснее в свете пламени, заразительно смеялась. Глаза Мерси сияли от радости. Рэчел, со свойственным ей тактом и сердечностью понемногу сумела вовлечь Уильяма если не в общую беседу, то во всяком случае в общее занятие. Даже Мэтью снизошёл до того, что вежливо спросил:

- Ваш отец уже закончил с посевом?

- Да, сэр, - ответил Уильям.

- Я заметил, он вырубает деревья вдоль тракта Вексейшн.

- Да, к осени я думаю построить дом. Для облицовки у нас имеется добрый белый дуб.

Кэт с удивлением оглянулась на него. За целый вечер он произнёс гораздо меньше слов, чем теперь. Тётя Рэчел ещё подбодрила его:

- Я слышала, вас выбрали в комиссию по утверждению границ частных владений? Большая честь для такого молодого человека, как вы.  

- Благодарю вас, мэм.

- Да, это очень важная должность, - со знанием дела поддержала разговор Мерси. - Ведь сейчас многим выделяют новые земли.

- Это верно - согласился Уильям. - Ассамблея постановила, чтобы в Хартфордском округе не было ничейной земли.

- Мудрое решение, - вставил Мэтью. - Не оставлять же нашу землю королю, чтобы он жаловал её своим любимцам.

Уильям почтительно обратился к нему:

- Вы не думаете, сэр, что мы сильно разгневали короля такими опрометчивыми действиями?

- Вы так боитесь гнева короля? - презрительно отозвался Мэтью.

- Нет, сэр. Но мы вряд ли устоим против него. Единственная возможность для нас сохранить некоторые права и привилегии - это добровольно подчиниться королю. Вызвав же его гнев, мы потеряем всё.


 Кэт едва верила собственным ушам. Уильям Эшби - молчун и тугодум? Ничего себе! Он смеет противоречить самому дяде Метью. С новым чувством уважения она приподнялась с места и пододвинула ближе к нему деревянное блюдо с кукурузой, сопроводив свой жест улыбкой, которая повергла ярко покрасневшего Уильяма в полное безмолвие. Мэтью Вуд ничего не заметил, увлечённый спором.

- Если мы откажемся от Хартии, мы потеряем всё! - вскричал он громовым голосом. - Коннектикут получил её от короля Чарльза двадцать пять лет назад. Нам были гарантированы все права, которыми мы пользуемся, земля, на которой мы живём, незыблемость законов, которые мы создали для себя. Король Джеймс не имеет права уничтожать то, что утвердил его брат. А вы что на это скажете, мистер Холбрук? 

 Или ваш учитель уже успел отравить вам мозги?

- Я уверен, что мы должны держаться за нашу Хартию, - дрожащим от волнения голосом ответил Джон, и глаза его вспыхнули. - Но доктор Балкли говорит, что мы здесь, в Коннектикуте, неправильно понимаем её положения. Его юридические знания необычайно широки. Он говорит, что наши притязания не всегда справедливы и...

- Ба! - Мэтью Вуд вскочил на ноги, и его стул с грохотом отлетел к стене. - Не всегда справедливы? А что вы, молодой человек,  понимаете под справедливостью? И что вы здесь можете понять, если всю жизнь жили за спиной родителей, в тепле и беспечности! А приходилось ли вам валить дикий лес и строить дом голыми руками? А может быть, вы защищали свою жизнь от волков или индейцев? Или вам приходилось мёрзнуть и голодать зимой? Те, кто строил этот город, знают,  где справедливость! И не станут ждать её от короля как милости. Единственное право, которое может оправдать все наши муки и жертвы, это право быть свободными и равными перед Богом. А что справедливо и что нет, мы разберемся без  посторонних. Вы это и сами скоро поймёте, мистер Холбрук. Попомните мои слова, в один прекрасный день вы согласитесь со мной. Боюсь только, не было бы поздно!

Ни с кем не попрощавшись, он вышел, и ступени заскрипели под его тяжёлыми шагами.

Господи, ну сколько можно спорить об одном и том же! После ухода Мэтью беседа так и не возобновилась. Стенные часы в углу пробили восемь, и Кэт даже подскочила на стуле. Неужели прошел всего час с тех пор, как пришел Уильям? Ей казалось, что он просидел у них целую ночь, самую длинную ночь в её жизни.

Подчёркнуто неторопливо Уильям поднялся со своего места:

- Спасибо за гостеприимство, мистрис Вуд.

Джон взглянул на часы, покачал головой, сожалея, что время пролетело так быстро, и последовал примеру Уильяма.


Когда дверь за ними закрылась, у Кэт  вырвался долгий вздох облегчения.


- Наконец-то! - воскликнула она, - По крайней мере, больше этого не повторится.


- Не повторится по крайней мере до следующей субботы, - засмеялась Мерси.


Кэт уверенно затрясла головой, не соглашаясь:


- Ну уж не думаю, чтобы он явился опять.


И ей отчего-то стало немного грустно.


- Почему ты так считаешь, детка? - спросила тётя Рэчел, энергично мешая в камине угли.


- Вы же сами видели. Со мной он почти и не разговаривал. А с дядей Мэтью вообще поссорился.


- 0й, он давным-давно знает всё, что говорит отец, - махнула рукой Джудит, видимо не придавая спору ни малейшего значения. - Ты же слышала, Уильям сказал, что собирается строить дом. Так чего тебе ещё?


- Сказал. Потому, что его об этом спросили.


- Уильям Эшби никогда ничего не говорит просто так, -возразила Джудит. - Он в точности знает, что ему следует сказать и зачем.


- Не понимаю, какое отношение его новый дом...


- А ты хоть что-нибудь понимаешь? - с презрением отрезала

Джудит. - Отец Уильяма отдал ему этот участок ещё три года назад, когда ему исполнилось 16. И Уильям сказал, что не начнёт строить своего дома, пока не найдёт невесту.             


- Но это же просто смешно, Джудит! Так скоро! Да у него и в мыслях нет ничего подобного! Ведь правда, Мерси?


- Боюсь, что есть, - ответила Мерси, улыбаясь смущению двоюродной сестры. - Я не сомневаюсь, что сегодня Уильям объявил всем нам - и прежде всего тебе - о своём намерении жениться. Нравится тебе это или нет,  он скоро придёт свататься.


- Но я совсем этого не хочу! - в страшной тревоге вскричала Кэт. - Я вообще не хочу, чтобы он приходил сюда! Мы... нам с ним даже не о чём говорить.


- Подумаешь, какая разборчивая, - огрызнулась Джудит. - Уильям, если хочешь знать, может построить самый лучший дом во всём Уэтерсфилде. Неужели он должен ещё и развлекать тебя?


Рэчел мягко положила руку на плечо Кэт.


- Девочки шутят с тобой, Кэтрин, - ласково сказала она.


- Значит, вы не думаете...


- Почему же, я думаю и знаю, что Уильям имеет самые серьёзные намерения. Но тебе нечего беспокоиться, дорогая. Никто тебя не торопит, и меньше всех он сам. Это прекрасный молодой человек. Конечно, вы ещё слишком мало знакомы. Но я уверена, очень скоро у вас найдётся достаточно тем для разговоров.


"Может ли такое случиться?" - думала Кэт, поднимаясь по ступенькам в спальню.


Сомнения не отпускали её всю неделю. Но вот пришла суббота, затем ещё и ещё одна, и посещения Уильяма стали привычными. После второй субботы Кэт попросила Мерси научить её вязать. И с тех пор каждый раз, когда приходил Уильям, она вооружалась клубками и спицами. По крайней мере теперь ей было чем занять руки и куда смотреть, чтобы не встречаться с пронизывающим взглядом своего гостя.

Уильям оставался по-прежнему невозмутим. Для него было вполне естественно часами сидеть, не говоря ни слова, и только глядеть на неё.


Ей, конечно, льстило, что он - самый завидный жених в Уэтерфилде и даже красив на свой лад. Бывали мгновения, когда от его взгляда у ней вдруг странно перехватывало дыхание, и это было почему-то очень приятно. И тогда она ещё ниже склонялась над вязанием. Но вслед за тем вся душа её восставала против него. С какой стати он так самоуверен? Не видит надобности даже спрашивать её согласия. Он уже все рассчитал, как рассчитывает объём древесины для своей постройки.


Наверно, она не стала бы столько думать об Уильяме, если бы хоть какие-нибудь события нарушали длинное однообразие дней между субботами. Но каждый день отличался от другого только работой,  которая заполняла всё время от рассвета до заката. Привыкнуть к этому она никак не могла и всё ждала, что наступит наконец такой момент, когда больше не останется никакой работы и можно будет немного отдохнуть. Но впереди ждали всё новые и новые дела. После стрижки появилась гора сырой шерсти, которую надо было мыть, отбеливать, красить. А чтобы всё это прочесать, спрясть и соткать Мерси придется сидеть целый год. Кроме того, вечно не хватало воды и за ней нужно было идти к колодцу, постоянно находилось бельё для стирки; и уж само собой нескончаемые груды овощей, которые надо было мыть, чистить и резать к обеду. Среди всех этих занятий Кэт так и не смогла найти ни одного, которое приносило бы хоть немного радости. Работа не ладилась не столько от неумения, сколько от внутреннего протеста, который сковывал ей пальцы. Ведь она в конце концов Кэтрин Тайлер! Она воспитана не для того, чтобы исполнять обязанности рабов. И единственный человек во всём Уэтерсфилде, который понимал это, был Уильям Эшби. Для него не имело значения, какую работу она умеет делать. Он ничего не просил, и его неизменное восхищение служило доказательством того, что все её прежние достоинства остались при ней. Не удивительно, что всю неделю она с нетерпением ждала субботнего вечера.

 ГЛАВА    8


-Рэчел, луковое поле на Голубых лугах пора пропалывать, - объявил Мэтью в одно раннее июньское утро. - Если ты можешь обойтись сегодня без Джудит и Кэтрин, пусть они идут на прополку.


Девушки ушли сразу после завтрака. Платье Кэт ничем не отличалось от платья младшей кузины, нисколько не напоминая яркий заморский наряд, который она надевала в церковь. Привыкшие к бережливости Рэчел и Мерси не могли допустить, чтобы Кэт портила свою замечательную одежду в делах по хозяйству, и сшили ей простое хлопчатобумажное платьице из грубой домотканой материи с единственным украшением в виде бантика на груди. Для работы оно подходило как нельзя лучше, но главное, очень способствовало улучшению отношений с Джудит.

А в это утро Джудит была настроена особенно милостиво.

- Здорово нам повезло с погодой, да, Кэт? - с удовольствием сказала она. - Небось рада, что не придется сидеть сегодня в четырёх стенах?


Кэт действительно радовалась. День и впрямь был чудесный, небо ярко-синее, а поля и лес - нежно-зелёные. Вдоль дороги цвели ромашки и лютики. Конечно, по сравнению с роскошными цветами острова Барбадос они выглядели бледными и невзрачными, но всё равно казались прелестными. И впервые после своего приезда в Уэтерсфилд Кэт не страдала от холода.              


Девушки миновали дом Собраний, прошли по Шорт-стрит и выбрались на Южный тракт. Голубыми лугами называлась травянистая равнина в широкой излучине реки.                       

- Там никто не живёт, - объясняла Джудит. - Потому что весной река затопляет всё это место и даже иногда выходит на поля. Когда вода спадает, землей можно пользоваться снова. Почва на лугах очень плодородная, и все состоятельные жители посёлка имеют там огороды и выгоны. У отца тоже хороший участок, но он один с ним не справляется и распахивает только небольшую часть.


Они вышли из-за деревьев, и глазам Кэт открылись наконец Голубые луга. Даже сердце зашлось от неожиданности - такой простор распахнулся перед нею. Ощущение чего-то родного, очень давно знакомого охватило её. Далеко-далеко, насколько хватало глаз раскинулось огромное зелёное море трав, кое-где вскипающее пышными кронами одиноких вязов. Может быть в этот миг она вспомнила о нескончаемых плантациях сахарного тростника? Или в самом деле привиделся ей безбрежный океан, сливающийся с небом на горизонте? А может,  позабытое чувство свободы и светлого пространства напомнили ей о доме?

Ах, как было бы чудесно остаться здесь совсем одной, без Джудит и безо всех на свете! Надо обязательно придти сюда снова, чтобы просто стоять и без конца смотреть на всё это великолепие. Но когда ей удастся выбраться из дома? Этого она не знала, как ещё не знала и того, что Голубые луга никогда на нарушат своего обещания, которое дали ей в этот первый миг встречи - обещания покоя и утешения измученной душе.

- Что ты там высматриваешь? - нетерпеливо спросила Джудит, обернувшись к ней. - Поле отца в другой стороне.

- Я смотрела на вон тот маленький домик, - сказала Кэт, не найдя ничего другого для объяснения. - Ты говорила, что здесь никто не живет.

Далеко справа, на самом берегу заболоченного водоёма, виднелась извилистая струйка дыма над покосившейся трубой. Возле крошечной лачужки  передвигалась чья-то сутуловатая фигура. Или это только казалось?

- А... Это вдова Таппер, - с презрением ответила Джудит. Никто кроме неё не стал бы жить на болоте возле омута Чёрных Дроздов. А ей уж слишком понравилось. Всё никак не может убраться отсюда, сколько её ни выгоняют.

- А если река разольется?

- Каждую весну разливается. Эту лачугу уже четыре раза заливало выше крыши. Никто не знает, где в это время отсиживается старая ведьма. Когда вода спадает, она снова возвращается. Грязь вычистит и опять живёт как ни в чём не бывало. Сколько я помню, она всегда здесь жила.

- Всё время одна?

- С кошками. Там вечно какие-нибудь кошки шныряют. Все ведьмы с кошками живут. А она уж точно ведьма.

- Ты веришь в ведьм, Джудит?

- Не знаю,- в голосе Джудит послышалось сомнение. - Всё равно мне как-то не по себе, когда я её вижу. В ней определенно есть что-то странное. И в Молельное собрание она никогда не приходит. В общем, от неё лучше держаться подальше.

Кэт снова обернулась. На этот раз она разглядела серую фигурку, склонившуюся над котелком, в котором помешивала длинной палкой. Совсем согнутая спина торчала горбом. Наверно, она просто варит мыло. Кэт тоже пришлось вчера заниматься этим, и у неё до сих пор болят плечи. Но глядя на странную сгорбленную фигурку в развевающейся лохмотьями шали в таком уединённом месте, невольно начинало казаться, что она готовит какое-то таинственное зелье в своём горшке. И Кэт поспешила вслед за Джудит.

Длинные гряды казались бесконечными. Острые побеги лука едва виднелись среди сорной травы. Не медля ни секунды, Джудит опустилась на колени и принялась ожесточённо полоть. Кэт в изумлении уставилась на свою кузину. Такая гордая и своевольная, внимательная к каждому локону, падавшему ей на плечи, ревностно следящая за белоснежностью льняного воротничка, единственного украшения, которое ей дозволялось,  Джудит ползала теперь в грязи, исполняя работу, на которую на Барбадосе не поставили бы даже рабов более высокого класса. Господи, в какую ненормальную страну она заехала!

- Эй, ты с какой стати отлыниваешь? - закричала Джудит. -  Отец сказал сделать до обеда три гряды.

Осторожно опустившись на корточки, Кэт с отвращением выдернула пучок травы. Дёрнув ещё раз, она вырвала и луковый росток. Оглянувшись на Джудит, вороватым движением воткнула луковицу на прежнее место и тщательно присыпала сверху землёй. Значит, она должна ещё и рассматривать, что рвать, а что нет? От жалости к самой себе на глаза у неё даже навернулись слезы. Неужели она, внучка сэра Фрэнсиса Тайлера, должна наживать себе горб на каком-то луковом поле!

Но руки продолжали своё дело. Интересно, если она выйдет замуж за Уильяма Эшби, придется ей пропалывать его огород или нет? При этой мысли она даже замерла, на мгновение забыв о работе. Нет, конечно он не станет её заставлять, в этом нет никакого сомнения. Неужели его мать, такая элегантная дама, ходит на прополку? Не может быть, чтобы под её изящными перчатками скрывались мозоли. Теперь Кэт уже знала, что скромный люд, занимавший задние скамьи в церкви, состоял из прислуги зажиточных семей Уэтерсфилда. Конечно, у Уильяма тоже будут собственные слуги. Она вытерла глаза тыльной стороной испачканной ладони. Ну что ж, если в будущем у неё есть возможность избежать грязной работы, то пока можно и потерпеть.

К счастью, такая возможность появилась в тот же день. Вернувшись домой к обеду, девушки застали Мерси в большом возбуждении. Её серые глаза искрились от радости.

- Кэт! Это просто невероятно!  Доктор Балкли ходатайствовал перед городским самоуправлением, чтобы ты помогала мне этим летом в школе.

- В школе? - эхом повторила растерявшаяся Кэт. - Ты учительница в школе, Мерси?

- Это просто начальный класс, для маленьких, и притом только летом.  А вдвоём мы сможем взять гораздо больше учеников.

- А чему мы будем их учить?

- Буквам. И чтобы могли написать и прочесть своё имя. Без этого в среднюю школу не берут, а большинство родителей не могут сами научить своих детей.

- Где же ты проводишь уроки?

- Прямо здесь, в кухне.

- Я никогда не занималась с детьми, - с сомнением произнесла Кэт.

- Но ты же умеешь читать? Джон Холбрук сказал доктору Балкли, что ты читаешь не хуже его.

Кэт вздрогнула. Неужели Джон пересказал священнику всё, что она говорила на "Дельфине"? Вряд ли. Иначе доктор Балкли не стал бы ходатайствовать за неё. В доме дяди она вообще избегала говорить о чтении, зная, что единственной книгой, которую здесь признавали, была Святая Библия.

- Да, я умею читать, - осторожно призналась Кэт.

- Вот и хорошо. Школьный учитель мистер Элизер Кимберли придёт проверить тебя. И на следующей неделе начнём. Отец очень доволен, Кэт. Ведь мы обе будем зарабатывать деньги.

- Деньги? На самом деле?

- За каждого ученика платят четыре пенса в неделю. Иногда вместо денег приносят продукты - яйца, шерсть или что-нибудь. Это большой доход, Кэт.

Чем больше Кэт думала об этом, тем сильнее ей хотелось приступить к своему новому занятию. Действительно, если она будет получать жалование, её перестанут заставлять скрести полы и пропалывать луковые грядки. Чувство удовлетворения, почти ликования, охватило её.

Вечером, помогая Мерси прочёсывать шерсть, она неожиданно сказала:

- Может быть, если я стану зарабатывать деньги, вы все увидите, что я тоже могу быть полезной, хоть я и не мальчик.

В этих словах невольно прозвучала горечь, которая мучила её всё время.

Мерси отложила гребни и внимательно посмотрела в лицо кузины.

- Что ты имеешь в виду, Кэт?

- Тогда, в первый вечер у вас, я слышала, как Джудит сожалела, что я не мальчик, - краснея, призналась Кэт.

- Ой, Кэт! - глаза Мерси наполнились слезами. - Ты слышала! Что же ты мне сразу не сказала?

Кэт совсем смутилась. И с чего это ей вздумалось жаловаться?

- Ты просто не поняла, Кэт. Она хотела сказать, что отцу нужен помощник в поле. - Мерси помолчала. - Разве мама ничего не рассказывала тебе о нашей семье? Понимаешь, у нас был брат, первый ребёнок моих родителей, на два года старше меня. Я его почти не помню. Мы оба заболели лихорадкой. Я поправилась, если не считать моей ноги, а он умер.

- Я этого не знала, - шепотом сказала Кэт, потрясенная новостью. - Бедная тётя Рэчел!

- Был ещё один мальчик, после Джудит. Он прожил всего одну неделю. Мама сказала, что такова воля Божья. Но мне иногда кажется, что всё могло бы быть иначе... Понимаешь, он был такой слабенький, совсем крошечный, а на третий день его нужно было крестить. Это было в январе, страшно холодно. Все, кто пришел в то воскресенье в церковь, говорили, что хлеб на блюде промёрз насквозь. Отец взял малыша и понёс крестить. Он был так счастлив! С тех пор прошло много лет, но он никогда не сможет этого забыть. Ему приходится всё делать одному, без надежды на будущую помощь сына. Вот что имела в виду Джудит, когда говорила...

Кэт безмолвно сидела рядом. Вся её обида исчезла. В этот миг она дала себе слово полюбить дядю Мэтью. Но бедная, бедная тётя Рэчел, которая когда-то часто смеялась!

ГЛАВА    9

-"Дети все должны всегда:

Господа бояться,

Взрослым подчиняться,

Никогда не лгать,

Правильно поступать", -

хором читали шесть детских голосов. Три пары ребячих лиц с самым серьёзным видом склонились над тремя букварями с потрёпанными уголками - единственным достоянием этой маленькой начальной школы.

- Хорошо, - похвалила Кэт. - Дальше.

- "Христа любить,

с молитвой жить,

правдивым быть,

не делать зла,

а только добрые дела."

В противоположном углу кухни Мерси, которая великодушно отдала Кэт тех, кто уже умел читать, занималась с начинающими. Дети тесно сидели на скамейке, и с шеи каждого свешивалась на шнурке маленькая деревянная дощечка с короткими ручками. На дощечке была закреплена узкими полосками кожи и крошечными медными гвоздиками роговая пластинка, под которую был заложен лист бумаги - единственная страница этой самодельной азбуки. На листе были написаны буквы и слоги, а под ними - молитва "Отче наш". Стиснув дощечки напряжёнными пальцами и вглядываясь в запачканные буквы, дети старательно повторяли хором:

-А, эф -аф. А, эл - ал.

Сколько терпения у Мерси. Вот бы одолжила хоть самую малость! Кэт вздохнула и снова опустила взгляд в учебник Ох, и устала же она от этих занудных поучений! Дедушка никогда не позволил бы ей учиться по такой книге. Интересно, а как он начинал с ней? Неужели тоже заставлял повторять слоги? Кажется, у него были совсем иные методы.

Слушая, как её маленькие ученики разбирают по слогам малопонятный текст, Кэт не смогла удержаться, чтобы не последовать примеру деда. Она взяла гусиное перо и кусочек расправленной бересты, которую дети использовали вместо дорогостоящей бумаги. Написав печатными буквами две строчки в рифму, она пододвинула своё произведение  Тимоти Бору.

- "Тимоти Бор

Прыгнул через забор", - прочитал пораженный мальчик, и дети засмеялись.

- А про меня напишите, - попросила черноглазая девочка.

Кэт задумалась на минутку, затем написала:

- У Черити Винки

Новые ботинки.

Все шестеро, затаив дыхание от любопытства, следили за каждым движением пера учительницы. Кэт и в голову не приходило, что этот приём обучения - самое настоящее открытие.

Уже десять дней она занималась с детьми, и эти дни были самыми радостными, какие выпали ей на долю в Уэтерсфилде. Она привязалась к своим маленьким ученикам с первого же мгновения. С ними было легко, так легко, как ни с кем из взрослых, кого она узнала здесь. Дети восхищались её необыкновенной одеждой, приносили ей в подарок землянику и ромашки, спорили за место рядом с нею и с нетерпением ждали, что она скажет ещё и что сделает в следующий момент. Их было одиннадцать - восемь мальчиков и три девочки от четырёх до семи лет. В первый день они показались ей маленькими печальными взрослыми в точно такой же, как у взрослых, одежде. Один из них очень заинтересовал Кэт, сказав, что его зовут Джонатан Эшби. Действительно, это была маленькая копия старшего брата Уильяма, такая же важная и основательная. Но когда прошла первая робость, всякую важность и серьёзность как рукой сняло. Дети разместились на двух длинных скамейках, которые Мэтью сколотил самым простым способом, положив доски на грубые деревянные крестовины. За лучшие места на этих скамьях каждый день шла ожесточённая борьба, и если самые рослые мальчики скапливались на одном конце доски, возникала угроза опрокинуть всех. Одним словом, требовалась бесконечная бдительность и терпение, чтобы удержать на одном месте целых четыре часа столько беспокойных и шумных проказников. Кэт старалась заинтересовать их, а Мерси брала терпением.  Оставалось только удивляться той лёгкости и мягкости, с какой Мерси усмиряла своих подопечных. Её тихий ласковый голос никогда не повышался, никогда не менялось приветливое выражение умного лица. 

Закончив чтение слогов, Мерси улыбнулась Кэт с другого конца кухни.

 - Что ж, сегодня вы потрудились на славу, - сказала она своим ученикам. - Сейчас повторим первую часть "Катехизиса"
, и затем мистрис Тайлер что-нибудь расскажет вам.

Мерси не совсем нравилось это отступление от обычного хода урока, которое вышло совершенно случайно на второй день занятий, но имело такой успех, что она не знала, стоит ли это запрещать. Разве правильно, спрашивала она Кэт, покупать у детей хорошее поведение с помощью этих рассказов? Это вовсе не метод поддерживать школьную дисциплину. Но Кэт не видела ничего плохого в том, чтобы вознаградить своих питомцев в конце трудового дня. Она никогда бы не призналась, что ждет этих минут с такимже нетерпением, как и её маленькие слушатели. Жаль только, что совсем нечего почитать им. На прошлой неделе она пересказала историю Пилигрима
 с малейшими подробностями, какие только могла вспомнить, вновь проделав вместе со своим любимым героем тяжкий путь от трясины уныния до Царствия Небесного. Что бы она ни отдала теперь за эту книгу из  библиотеки деда! Но все воспоминания исчерпаны до предела и ни одной книги, кроме Священного Писания , нет.

Впрочем, под черной обложкой Библии помещаются не только любимые дядей Мэтью псалмы. Там есть подходящие эпизоды. Кэт выбирала притчи, которые казались поинтереснее и читала их с таким чувством и живостью, что дети замирали от восторга. Даже Мерси была удивлена - давно знакомое повествование в исполнении Кэт вдруг приобретало полный драматизма смысл, и это даже немного смущало.

Сегодня Кэт выбрала притчу о добром самарянине.

- Некоторый человек шёл из Иерусалима в Иерихон и попался разбойникам
, - начала она.

Внезапно её охватило воодушевление. Когда-то в детстве дед возил её в Бриджтаун на театральное представление. Труппа актёров из Англии показывала старинную рождественскую пьесу.

- А что я придумала! - воскликнула она, откладывая книгу.

Одиннадцать пар глаз с нетерпением уставились на неё. Дети уже давно заметили, что мистрис Тайлер всегда придумывает что-нибудь удивительное.

- Вы ведь знаете эту притчу, верно?

Все серьёзно закивали.

- Тогда вместо того, чтобы её читать, давайте представим, что это случилось с нами, прямо сейчас. Значит, так: вот этот проход - дорога в Иерихон. Кто-нибудь из вас - ты, Питер, - ты будешь путешественник, который идёт по дороге. Иди между скамеек. А вы втроём - грабители. Вы должны напасть на него, сорвать с него одежду и ранить его. Марта и Элиза, вы - священник и левит, вы будете идти по другой стороне улицы, увидите раненого и отвернётесь. А Джонатан будет добрый Самарянин, он поможет ему, перевяжет раны. Черити, ты будешь хозяин гостиницы, вон там, возле камина, и Самарянин доставит тебе путешественника...

- Кэт, - с тревогой в голосе вмешалась Мерси. - Я никогда не слышала ничего подобного. Ты уверена, что..?

- Ой, Мерси, это же из Евангелия! А теперь все постарайтесь представить себе, что бы вы чувствовали, если бы на самом деле были этими людьми. Понимаете? Это вовсе не комната, это жаркая пыльная дорога, и ты, Питер, ты очень устал от долгого пути.

Дети были поражены. Игра в школе? Они заняли свои места, возбуждённо переговариваясь. Черити схватила метёлку у плиты и принялась подметать.

- У хозяина гостиницы всегда много дел, - с важностью сказала она.

Джонатан Эшби неподвижно стоял рядом с Мерси, ожидая своего выхода на сцену. Тем временем Питер отправился в долгое путешествие вдоль скамеек.

Но Кэт совершила одну ошибку. Она слишком поспешно распределила роли. К несчастью, разбойниками она назначила троих самых озорных мальчишек, которые искренне враждовали с незадачливым исполнителем роли путешественника, маленьким зубрилой.

Ничего не подозревающий Питер принялся за свою роль с таким же усердием, с каким зубрил учебник. Он старательно изображал путешествие из Иерусалима в Иерихон. Внезапно из-под стола выскочили разбойники и яростно накинулись на него.

- Стойте-стойте! - воскликнула Кэт. - Том,  Стефен!  Это же просто игра!

Но её слова потонули в общем шуме. Подумать только, учительница разрешила драться! Курточка Питера подверглась серьёзной опасности. Его крики о помощи были вполне искренними. Кулаки Джонатана, полностью забывшего о какой бы то ни было роли, только мелькали. Содержатель гостиницы тоже поспешил на помощь несчастному путешественнику вместе со своей метлой. Кэт и Мерси кинулись спасать положение, но было уже поздно.

Уголком глаза Кэт заметила в дверях две высокие фигуры, но прежде чем успела что-либо предпринять, по спинам дерущихся мальчишек заходила неведомо откуда появившаяся трость. Звучные хлопки ударов, несколько болезненных вскриков - и в комнате вновь воцарился полный порядок и тишина. Над опущенными головами детей возвышались двое вновь прибывших - школьный учитель мистер Элизер Кимберли и преподобный Джон Вудбридж.

- Что всё это значит? - произнёс мистер Кимберли. - Мы пришли инспектировать вашу школу, мистрис Вуд, и обнаружили здесь бедлам.

Мерси не успела ответить. Кэт опередила её:

- Это я виновата, сэр. Мне просто хотелось испробовать одну идею.

- Что за идея?

- Дело в том, сэр, что я читала им вслух одну притчу из Евангелия и подумала, что вместо этого можно...что было бы более поучительно... в какой-то мере... ну, представить это в лицах, и...

- Представить в лицах?!

- Ну, что-то вроде спектакля, понимаете... - Кэт осеклась, пораженная растущим выражением ужаса на лицах обоих инспекторов. Казалось, мистера Кимберли сейчас хватит удар:

- Спектакль? Из Евангелия!

Преподобный Вудбридж недоверчиво уставился на Мерси:

- 0 чём вы думали, Мерси, разрешая подобную вещь?

Мерси крепко сжала пальцы.

- Я... я просто не сразу сообразила, что мы делаем, сэр, - заикаясь пролепетала она. - Я не подумала, что это будет похоже на спектакль.

- Я потрясён и разочарован, - жестко ответил он. - Мне доводилось слышать самые лестные отзывы о вашей школе.

Мистер Кимберли погрозил тростью притихшим детям:

- А теперь живо по домам, мальчики и девочки. Школа закрыта. Завтра приходить не нужно. Об открытии, если оно состоится, будет объявлено особо.

Дети один за другим выскользнули за дверь и бросились бежать.

- Мистер Кимберли, - умоляюще воскликнула Кэт. - Вы не должны закрывать школу из-за меня! Мерси ни в чём не виновата. Увольте меня, если это необходимо.


Мистер Кимберли устремил на неё пронизывающий взгляд, так хорошо известный его ученикам.

- Вы безусловно уволены, юная леди, - произнёс он ледяным тоном. - А что касается Мерси, нужно будет серьёзно обсудить, достаточно ли она ответственна для такой должности.

Когда посетители ушли, девушки не проронили ни слова. Тяжело передвигаясь по комнате, Мерси подняла стул, сложила в стопку учебники. Две крупные слезы медленно катились по её щекам.

Это было уже сверх того, что Кэт могла вынести. Если бы она смотрела на эти две слезы мгновение дольше, её сердце разорвалось бы в клочки. Не помня себя, она выскочила за дверь и, позабыв о приличиях, побежала по улице куда глаза глядят, мимо Молельного дома, мимо зевак возле водокачки, мимо домов, где жили её ученики. Она едва замечала, куда несли её ноги, но что-то глубоко спрятанное в душе властно указывало путь. Она остановилась только на Голубом лугу и там, не сознавая что делает, кинулась по бездорожью, пока не упала лицом в траву, всем телом содрогаясь от рыданий. Высокая трава с тихим шелестом сомкнулась над головой. Природа молча обступила её, принимая в своё лоно.

Когда приступ отчаяния миновал, Кэт долго неподвижно лежала на земле, не в состоянии ни пошевельнуться, ни думать. Она даже уснула на несколько минут. Открыв глаза, ощутила запах тёплой земли и прикосновение шершавых стеблей на щеке. Перевернувшись на спину, потянулась, щурясь от яркой голубизны неба. Длинные душистые метёлки слегка покачивались под лёгким ветерком. Горячее солнце нахлынуло сверху, и всё тело стало лёгким и пустым. Медленно, но верно Голубой луг исполнял своё прошлое обещание.

Внезапно сердце у неё сильно забилось, инстинктивно чувствуя чьё-то присутствие. Неужели здесь кто-то есть? Кэт вздрогнула. В нескольких шагах от неё сидела женщина, очень старая старушка. Её седые волосы были коротко острижены, выцветшие, почти бесцветные глаза, глубоко запали на необычайно морщинистом лице. Заметив взгляд Кэт, она заговорила скрипучим монотонным голосом:

- Ты хорошо сделала, дитя моё, что пришла на Луг. Здесь всегда найдётся утешение для раненого сердца.

Кэт была слишком ошеломлена, чтобы отвечать.

- Я-то знаю об этом, - продолжал монотонный голос. - Много-много раз я сама находила здесь спасение. Потому-то я и живу здесь.

Озноб внезапно прошёл по спине Кэт. Эти ссутулившиеся плечи, проношенная до дыр шаль. Ведь это же та странная женщина с Дроздового болота - вдова Таппер, ведьма! Охваченная ужасом, девушка заметила на лбу у старухи причудливой формы шрам. Что это? Печать дьявола?

- Люди удивляются, почему я живу здесь, у самого болота, - продолжал ласковый хрипловатый голос. - Но ты-то можешь это понять, я вижу по твоему лицу. Я знаю, Луг говорил с тобой, ведь правда?

Чувство страха постепенно проходило. Казалось, это странное маленькое создание - не что иное как душа Голубого Луга, его самая сокровенная часть; и будто он сам, Голубой Луг, говорит с ней теперь  этим шелестящим голосом.

- Я пришла сюда случайно, - ответила наконец Кэт. - Мне давно хотелось побывать здесь, но сегодня я даже не думала, что приду.

Ханна Таппер кивнула, словно говоря, что уж она-то знает.

- Ты верно проголодалась, - произнесла она более живым голосом. - Пойдём, у меня найдётся, чем угостить тебя. 

Она с трудом поднялась на ноги. Кэт сразу вспомнила, сколько времени уже прошло, и вскочила, отряхивая юбки.

- Мне нужно идти, - поспешно сказала она. - Я так давно ушла из дома!

Старуха внимательно посмотрела ей в лицо. Глаза, почти утонувшие среди морщин, смотрели с весёлой усмешкой. Беззубая улыбка оживила щёки.

- Тебе лучше не появляться в посёлке в таком виде, - сказала она. - Да и что бы ни случилось, а поесть всегда надо. Пойдём, здесь недалеко.

Кэт колебалась. Ей снова стало не по себе. Однако, любопытство было сильнее других чувств. Конечно, старуха очень странная, но совершенно безобидная, она даже чем-то располагает к себе. Совсем как маленькие ученики Кэт, она приняла девушку без вопросов и подозрений и, по-детски не сомневаясь, что Кэт отнесётся к ней точно так же, быстро засеменила вперёд, по направлению к своей хижине. Уступая внезапному побуждению, Кэт двинулась вслед за ней. Конечно, уже пора домой, но встретиться сейчас лицом к лицу с дядей Мэтью было выше её сил.

Крошечная хижина с поредевшей тростниковой крышей покосилась на сторону. Трудно поверить, что она способна выдержать хотя бы сильный ветер, не говоря уж о наводнении. У края маленького огорода паслись две козы.

- За домом есть колодец, - сказала Ханна. - Поди, умойся, деточка.

Кэт достала воды и заглянула в колодец. Далеко внизу светлело голубо пятнышко неба. Вода приятно освежила лицо. Затем Кэт с удовольствием напилась прямо из ведра. Поправила волосы и вошла в хижину. Единственная комната домика была гладко выскоблена, словно скорлупа устрицы. В ней помещался стол, сундук, кровать под выношенным одеялом, прялка и маленький ткацкий станок. Несколько старинных чайников висели над чисто выметенным очагом. На полу, в пятне солнечного света, падавшего из окна, большая жёлтая кошка приоткрыла один глаз и опять закрыла.

Ханна поставила на стол круглую дощечку с кукурузной лепёшкой, начиненной голубикой, и тыквенный сосуд с жёлтым козьим молоком. И молча смотрела, как девушка ест. Проглотив последний кусок, Кэт запоздало подумала, что съела, видимо, весь обед Ханны. Затем оглянулась по сторонам и вежливо заметила:

- Здесь очень уютно.

И тут же усомнилась в своих словах. Уж слишком бедна и уныла была обстановка. Уютными и приветливыми здесь были только солнечные блики. И ещё, может быть, какое-то особое тепло и покой, царившие во всём.

Ханна кивнула.

- Мой Томас строил этот дом. Он умел строить прочно и добротно, иначе дом не простоял бы столько времени.

- А вы давно здесь живёте? - с любопытством спросила Кэт.

Глаза её собеседницы затуманились.

- Не могу точно сказать, - неопределенно ответила она. - Но тот день, когда мы впервые оказались здесь, я хорошо помню. Мы шли из Дорчестера, из Массачусетса, долго шли, много дней, не встречая ни одной живой души. Мы рассчитывали обосноваться в Коннектикуте. Но в городе не оказалось ни клочка свободной земли. Особенно, когда они заметили клеймо на наших лбах. Вот мы и ушли по реке и остановились здесь. Эти места напомнили нам болота Англии. Мой муж - уроженец Кента, и для него это было словно возвращением домой. Он хотел остаться только здесь и не желал слышать никаких возражений.

Если бы Кэт осмелилась, то задала бы Ханне не меньше сотни вопросов. Но она промолчала, продолжая осматриваться. И к своей радости всё-таки обнаружила одно украшение. Вскочив на ноги, сняла с полки маленький шершавый камень и принялась рассматривать.

- Ой, да это же коралл! Откуда он у вас?


Лёгкая таинственная улыбка тронула морщинистое лицо Ханны.

- А есть у меня один друг, моряк, - с гордостью в голосе ответила она. - Всякий раз, вернувшись из плавания, он привозит мне подарок.

Кэт тоже улыбнулась. Ну и ну, вот так роман! Она представила себе краснолицего морского волка с седыми кудрями, который застенчиво стоит в дверях с маленьким узелком сокровищ из дальних стран.

- Может быть, этот камень прибыл с моей родины, - задумчиво произнесла она. - Я ведь приехала с Барбадоса.

- Неужто с Барбадоса? - ахнула старушка. - Вот я и гляжу, что ты какая-то другая. Он-то ведь тоже рассказывал про Барбадос. Будто там настоящий рай. Я, правда, не очень верила. Морочит, думаю, меня, старуху.

- 0, это совершенная правда! - самозабвенно вскричала Кэт. - Там... изумительно! Цветы - круглый год. Там даже море пахнет цветами!

- Ты, видно, тоскуешь по дому, - ласково сказала Ханна.

- Да... - согласилась Кэт, кладя камень на место. - Наверно. Но больше всего я скучаю по дедушке.

- Это труднее всего пережить, - кивнула старушка. - А какой он был, твой дедушка?

Глаза Кэт наполнились слезами. Ни один человек здесь, в Америке, ни разу не поинтересовался её дедом. Кроме преподобного Балкли, которого впечатлили дедушкины заслуги перед королём. Она задумалась, с чего начать свой рассказ, но внезапно из уст её так и хлынули страстные, бессвязные слова о счастливых днях на острове, о плантациях сахарного тростника, о долгих прогулках вдвоём, о плавании по тёплым волнам, о прохладном сумраке библиотеки и о книгах. Затем мысли её перенеслись в Коннектикут, ко всей горечи и неудачам последних дней.

- Я всё здесь ненавижу, - закончила она. - Я всем чужая. Я им не нужна. Тёте Рэчел я, конечно, не чужая, я чувствую это, но у неё и без меня много хлопот. А дядя Мэтью меня ненавидит. Мерси добрая, Джудит тоже старается хорошо ко мне относиться, но я им всем только в тягость. Что я ни сделаю, что ни скажу - всё плохо. 

- Зато у тебя есть Голубой луг, - напомнила Ханна, гладя руку девушки своей маленькой скрюченной лапкой. - А что же произошло сегодня?

Она выслушала горестный рассказ об утреннем несчастье, кивая головой, словно мудрая сова. Когда Кэт дошла до школьного учителя и его трости, скрипучий смешок неожиданно прервал её. Лицо Ханны стало ещё морщинистей из-за множества новых весёлых складочек. Озадаченная, Кэт примолкла. И вдруг горестное воспоминание предстало перед ней совсем в ином свете. У ней даже дыхание перехватило от приступа смеха, и в следующий миг она прыснула на пару с Ханной.

Но вскоре помрачнела опять.

- Что же мне делать? - жалобно спросила она. - Как я теперь вернусь и буду смотреть им в глаза?

Ханна долго молчала, внимательно глядя на девушку выцветшими глазами, но теперь в её мудром ласковом взгляде не было ничего детски-наивного.

- Пойдём, - произнесла она наконец, - я хочу тебе кое-что показать.

За домиком, под прикрытием его шершавой стены, с южной стороны, где было больше всего солнца, возвышался на грядке единственный зелёный стебель с нежными стреловидными листьями, и на нём - огромный алый цветок. Кэт опустилась на колени.

- У меня на родине растут такие цветы! - воскликнула она. - Я и не думала, что они могут цвести здесь.

- Он прибыл сюда из Африки, с Мыса Доброй Надежды, - сказала Ханна. - Мой друг привёз мне одну луковицу. Я даже подумала сначала, что это простой лук. Мне не верилось, что цветок станет расти здесь, но он, как видишь, решил попробовать. И не без успеха.

Кэт подозрительно взглянула на неё снизу вверх. Уж не вздумала ли Ханна читать ей мораль? Но старушка даже не глядела на неё, заботливо трогая пальцами землю возле заморского растения. - Хорошо бы мой друг приехал, пока он не отцвёл. Вот бы обрадовался!

- Я, пожалуй, пойду, - сказала Кэт, поднимаясь. - Так это ваш ответ на мой вопрос, да? Мне кажется, я поняла, что вы имели в виду.

Старушка отрицательно покачала головой.

- Ответ в твоём сердце, дитя моё. И ты услышишь его сама, если прислушаешься.

Кэт шла домой по южному тракту с лёгкой освобожденной душой, чего с ней ни разу не было с тех пор, как она приехала в Америку.

Ханна Таппер, естественно, никакая не ведьма, но от неё определённо исходит удивительная магическая сила. За один короткий час ей удалось смирить жестокий мятеж, который столько месяцев бушевал в сердце девушки. Без единого слова эта старая женщина дала ей силу совершить то, что необходимо было ещё сделать в этот день, чтобы мир души стал полным. Выйдя на Брод-стрит, Кэт свернула к приземистому дому мистера Элизера Кимберли и уверенно постучалась.
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- Не может быть! - воскликнула Мерси, широко раскрыв глаза. - К самому мистеру Кимберли? Как же ты осмелилась на это, Кэт?

У Кэт до сих пор дрожали колени, хотя всё было уже позади.

- Сама не понимаю, - призналась она. - Но он принял меня хорошо. Выслушал, и под конец разрешил попробовать ещё раз. Я больше не подведу тебя, Мерси, обещаю тебе.

- Я и не считаю, что ты меня подвела, - ответила всепрощающая Мерси. - Просто у тебя такой характер - постоянно делать что-нибудь удивительное. Ты и мистера Кимберли чем-то удивила, я даже уверена в этом. Ведь он никогда не меняет своего решения.

- Я и сама на себя удивляюсь, - засмеялась Кэт. - До сих пор не верю, что решилась на такое. Не иначе как меня околдовали!

- Околдовали?

- Я, знаете, тётя Рэчел, встретила ведьму, которая живёт на Голубых лугах. Это благодаря ей я пошла к мистеру Кимберли.

Мерси с матерью обменялись тревожными взглядами.

- Ты что же, разговаривала с ней? - взволнованно спросила Мерси, и на лбу у неё появилась морщинка озабоченности.

- И даже заходила к ней в дом и поела у неё. Но я, конечно, шучу, что она меня околдовала. Это самая добрая маленькая старушка, какую только можно себе вообразить. Тебе бы она очень понравилась, Мерси.

- Кэт, - тётя Рэчел поставила на подставку тяжёлый утюг и серьёзно взглянула на племянницу. - Я прошу тебя никому не рассказывать о том, что ты встречалась с этой женщиной.

- Почему же, тётя? Неужели вы как все эти люди! Вы же не верите, что она ведьма.

- Конечно, не верю. Это просто злая сплетня. Но никто в Уэтерсфилде не желает знаться с Ханной Таппер.

- Почему?

- Она принадлежит к секте квакеров
.

- Что в этом такого?

Рэчел задумалась.

- Я не знаю, в чём состоит их вера, но они все странные, непокорные. Они не верят в Святые Таинства.

- Ну и пускай! Она такая же добрая и хорошая, как... как вы, тётя. Клянусь вам!

- Ты не знаешь, что говоришь, Кэтрин. Квакеры, где бы не появлялись, всегда приносят одни неприятности. Они выступают против нашей веры. Здесь, в Коннектикуте им ещё неплохо живётся. А вот в Бостоне, говорят, недавно повесили нескольких квакеров. Эту Ханну Таппер вместе с мужем в своё время заклеймили и выгнали из Массачусетса. Хорошо хоть им позволили поселиться на болоте.


- Что же она сделала плохого здешним людям?

- Ничего. То есть, вполне возможно, что ничего, хотя люди говорят разное. Кэт, я знаю, что твой дядя очень рассердится, если узнает об этом. Обещай, что больше никогда не пойдёшь туда.


Кэт уставилась глазами в пол. Вновь поднявшееся чувство протеста мгновенно уничтожило все самые искренние решения о том, чтобы постараться понять и быть терпеливой.


- Ты ведь обещаешь, Кэт, не так ли?


- Я не могу обещать этого, тётя Рэчел, - тоскливо сказала

Кэт. - Мне очень жаль, но я правда не могу. Ханна была так добра ко мне, а она совсем одинока.


- Я понимаю, ты хочешь отблагодарить её. Но ты еще слишком неопытна, детка. Ты не знаешь, каким невинным и безвредным иной раз кажется зло. Встречаться с этой женщиной опасно. Прошу тебя, поверь мне.


Кэт разложила свои деревянные принадлежности для чесания шерсти и села за работу. Она понимала, что ведёт себя невежливо и строптиво, но иначе не могла. Маленький крепкий узел в душе затянулся ещё туже, чем был. В тот день, возвращаясь домой с лугов, она радовалась, что всё разрешилось. А теперь всё запуталось вновь. Только в одном она была уверена: у неё есть тайное убежище, такое место, где её всегда ждет свобода, солнце и мир. Никто и ничто не помешает ей вернуться туда опять.

В тот же вечер, сидя в сумерках вдвоём с Уильямом Эшби, она размышляла, сказать ему про Ханну или нет. Нет, конечно, нельзя. Его это тоже приведёт в ужас. Он так и не стал ей своим, хотя неизменно приходил каждую субботу, а иной раз, в ясные летние вечера, появлялся и среди недели. Она никогда не могла понять, какие мысли скрываются за его бесстрастной внешностью? Но хотя бы научилась замечать внезапно вздувающийся желвак на его челюсти - это означало, что она опять сказала нечто из ряда вон выходящее. Такое случалось часто, несмотря на её искренние усилия. Нет, уж лучше не рисковать, рассказывая ему о запретной квакерше.


Хорошо бы поговорить о ней с Джоном Холбруком. Но ей никогда не удавалось остаться с ним вдвоём. Он стал часто появляться у них в эти тёплые вечера раннего лета, когда вся семья выходила посидеть на крыльце. Женщины брали в руки вязание, и все тихо беседовали, пока надоедливые москиты и наступающая темнота не прогоняли их в дом. Джон никогда не просил формального разрешения посетить их, раз и навсегда приняв приглашение Рэчел, высказанное в первый день.


В его поведении не было и намёка, что он приходит ради Джудит. Он никогда не выделял её среди остальных, но если она предлагала прогуляться вдвоём, вежливо соглашался. Для Джудит этого было вполне достаточно, чтобы не сомневаться в его чувствах. И вслед за нею в его намерениях перестали сомневаться и все остальные.


То, что Джудит влюблена, не осталось тайной даже для отца. После своего давнего, поразившего всех признания, она ни словом не напоминала об этом ни матери, ни сестрам. Но глаза у ней сияли, словно бриллианты, яркий румянец играл на щеках, в движениях появилась мягкость и нега. Она почти совсем перестала подкалывать кузину Кэт своим острым язычком, стала молчаливее и, казалось, душа её постоянно уносится в какой-то неведомый мир. Кэт наблюдала за ней с недоумением и чуть-чуть с завистью. Меланхоличный студент богословия был, по её мнению, совсем неподходящей парой для гордой и безудержной Джудит. Сказать по правде, Кэт немножко разочаровалась в Джоне. В сравнении с Уильямом, который всегда знал, чего хотел, он казался вообще не способным принять твёрдое решение. Когда разговор заходил о политике, а это случалось постоянно. Уильям выглядел на его фоне гораздо умнее. Джон всегда выдвигал мнение доктора Балкли, как непреложную истину. Он защищал даже фанатичную приверженность своего учителя к королю, хотя это противоречило всему воспитанию. Мэтью Вуд, после того, как своими яростными вопросами загнал его в угол в первый день знакомства, стал презрительно называть его прихвостнем Балкли. И на сей раз Кэт была полностью согласна с дядей. Конечно, нет смысла говорить с Джоном о Ханне Талпер. Он только пов-

торит ей мнение своего светила.


Прошло целых две недели, прежде чем ей удалось снова побывать в Лугах. Кет крепко держала слово, данное мистеру Кимберли, и так неукоснительно следовала всем его требованиям, что дети не узнавали её. Больше не было ни рассказов, ни игр, ни самодельных стишков. После школьных занятий она спешила на прополку или на первый сбор льна на холмах за городом.


Но в один жаркий день они с Джудит закончили причитающиеся им овощные грядки немного раньше, чем обычно, и отправились домой извилистой луговой тропкой. Кэт оглянулась через поля туда, где виднелась знакомая покосившаяся труба домика над Дроздовым болотом, и у ней защемило сердце.


- Пойду навещу Ханну Таппер, - объявила она, стараясь говорить самым обыденным тоном.


- Ведьму? Тебе что, жара в голову ударила? - Джудит была потрясена.


- Она не ведьма, и ты сама это понимаешь. Она просто одинокая старая женщина. Ты бы обязательно полюбила её, Джудит, если бы узнала поближе.


- А ты откуда её знаешь? - воскликнула Джудит.


- Встретила однажды на лугу. А потом зашла в гости. Ты не представляешь, как она мне понравилась.

- Не понимаю, как ты не побоялась! - вскричала Джудит, изумляясь всё больше и больше. - Ну, Кэт, от тебя всего можно ожидать, но такого!..


- Пойдём со мной, Джудит. Сама увидишь, что ничего плохого

в ней нет.


Джудит не тронулась с места.


- Я ни за что на свете не переступлю порог её дома! - закричала она. - Также, как и ты. Если отец узнает, он нам такое устроит!.. 

- Тогда иди домой. Я скоро вернусь.


- А что я им скажу?


- Скажи, что хочешь, - беззаботно отозвалась Кэт, не сомневаясь, что Джудит ни в коем случае её не выдаст, хоть и не одобряет этой новой затеи. своей кузины. Молодёжь дома Вудов крепко хранила своё единство. 

Оставив Джудит на тропинке в полной растерянности, Кэт поспешила сквозь высокую траву к болотам.


Из домика доносился лёгкий весёлый перезвон. Ханна сидела за прялкой, полной льняной кудели, ритмично покачивая ногой.


- Присаживайся, доченька, я сейчас закончу, - сказала она, улыбаясь с такой безмятежностью, будто Кэт вышла из домика всего минуту назад и теперь снова вернулась.


Присев на скамью, Кэт принялась молча смотреть на вертящееся колесо.


- А я пришла сказать, что всё тогда  со школьным учителем уладилось, - сказала она. - Поэтому я так долго не могла придти - очень была занята в школе.

Ханна кивнула, нисколько не удивляясь сообщению:


- Я так и думала. Значит, теперь всё в порядке.


- Как будто, да. По крайней мере мистер Кимберли доволен. Он говорит, что дети по природе порочны и их надо держать в ежовых рукавицах. Но мне ужасно трудно целый день изображать требовательность и важность. Мне так жаль этих малышей!


- Ханна взглянула на неё быстрым взглядом.

- Мне тоже, - сказала она слегка нахмурившись. - А что, этот учитель взял с тебя обещание никогда не улыбаться?


Кэт отыскала среди множества морщинок маленькие выцветшие глаза старушки и обнаружила в них усмешку. И вдруг рассмеялась сама.


- И вправду! - согласилась она. - Я ведь теперь боюсь улыбаться! Мне кажется, что стоит хоть чуть-чуть расслабиться, как сразу произойдёт что-нибудь непоправимое. А Мерси улыбается целый день, и это не мешает ей поддерживать порядок.


Нагнувшись, она подняла с пола спящую кошку и уложила к себе на колени, ласково почёсывая маленький пушистый подбородок. Заходящее солнце освещало через открытую дверь узловатые руки Ханны, проворно и уверенно  справлявшиеся с работой. Довольное кошачье мурлыканье смешивалось с тонким жужжанием прялки. Чувство покоя охватило Кэт. На душе стало тепло и радостно.

- Как быстро у вас получается, - сказала она, следя за нитью, ровно наматывающейся на бобину. - Вы сами выращиваете лён?

Не переставая мотать нить, Ханна смочила пальцы, опустив их в тыквенную чашу с водой.

- Некоторые хозяйки в городе предпочитают приносить свой лён мне. С Божьей помощью, у меня выходит очень тонкая и ровная нить. Но с каждым годом я всё хуже вижу. Приходится работать наощупь. Вот посмотри сама, хорошо ли получилось?


Кэт пришла в восхищение от совершенства нити, легко скользящей меж пальцев пряхи.


- Необыкновенно! - подтвердила она. - Даже у Мерси так не

выходит.

Ханна обрадовалась похвале, как ребёнок.


- Четыре пейса моток. Хватает и на аренду и на кое-что для себя.


- На аренду? За это место на болоте? - возмутилась Кэт.


- А как же, - спокойно отозвалась Ханна. - И на штраф за то, что не хожу в Молитвенный дом.


- Вас заставляют платить за это? Так не лучше ли тогда ходить?


Кэт снова оглядела её латанную-перелатанную одежду и убогую обстановку маленькой комнатки.


- Сомневаюсь, что меня туда пустят, - снова нахмурилась старушка. - Даже если бы я вздумала прийти. В Массачусете  я ходила на квакерские собрания.


- А можно я стану квакером? - в шутку поинтересовалась Кэт. - По мне лучше платить штраф, чем ходить на проповеди.


Ханна усмехнулась.


- Квакерами становятся не для того, чтобы не ходить на проповеди.


Кэт почувствовала в её голосе мягкий упрёк и покраснела.

- А для чего становятся квакерами? - уже серьёзно продолжала она. - Расскажите мне что-нибудь об этом, Ханна.


Старушка на мгновение замолчала. Но прежде чем успела ответить, чья-то тень упала на порог, заполнив собой весь дверной проём. Кэт вздрогнула. Ей вдруг показалось, что Ханна вызвала привидение. А на пороге, совершенно непостижимым образом, стоял Натаниэль, сын капитана  Итона с памятными для нее синими глазами.


- Я мог бы заранее угадать, засмеялся он, - что вы двое непременно отыщете друг друга.


Лицо Хакны заходило ходуном от множества новых радостных морщинок.


- А я угадала, что ты непременно придёшь сегодня! - с торжеством объявила она. - Я видела утром «Дельфин» возле острова Райт. Кэт, дорогая, это и есть мой моряк, о котором я рассказывала.


Нэт поклонился.


- Мы с мисс Тайлер уже знакомы, - объявил он и украдкой поставил в угол небольшой бочонок, который держал подмышкой.


Но взгляд Кэт оказался проворнее. Очищенная барбадосская патока. Значит, не только цветы и кораллы привозит из дальних стран заботливый друг Ханны. Кстати, от хозяйки тоже не укрылась его уловка.


- Благослови тебя Бог, Нэт, - тихо произнесла она. - Садись-ка, расскажи, где ты побывал за это время.


- В Чарлстоне, - ответил молодой моряк, усаживаясь на пустой бочёнок.


В этот момент кошка, выскользнув из-под руки Кэт, со звонким мурлыканьем прыгнула к нему на колени и сразу свернулась калачиком. Нэт даже поморщился от острых коготков, чувствительно вонзившихся в его грубые матросские брюки в момент прыжка.


Быстро закончив моток, Ханна опустила руки и теперь сидела не сводя глаз с лица дорогого гостя.


Как отец?

Здоров. Шлёт вам привет.


- А я каждое утро смотрела, есть ли ветер. Всё ждала возвращения «Дельфина». И даже сказала об этом Томасу. "Том, сказала я, давай побережем эти ягоды, ведь «Дельфин»  того и гляди вернётся. Вот ты и приехал! Он очень обрадуется, когда узнает.


Кэт даже задохнулась от неожиданности. Ханна говорила так, словно её умерший много лет назад муж жил здесь, в домике. Глаза старухи подёрнулись дымкой, в лице появилась уже знакомая отрешенность. Кэт с тревогой взглянула на Нэта. Но он был совершенно спокоен. Протянув руку, он накрыл ладонью натруженные руки Ханны.


- У старой козы наверно уже есть козлята? - весело спросил

он. - Или вы их уже продали, а мне не показали?


Глаза Ханны прояснились.


- Пришлось, Нэт, - с сожалением ответила она. - Уж очень трудно спасать от них огород. Зато мне хорошо заплатили - две бабины шерсти. Как раз на новую накидку.


Привалившись к стене, Нэт с живым интересом смотрел на Кэт.

И её снова удивила яркая синева его глаз. Настоящее море.

- Как же вы всё-таки встретились, а? - спросил он.

Пока Кэт раздумывала, что сказать, Ханна, издав лёгкий смешок, ответила вопросом:


- А сам-то ты как встретился со мной, забыл? Вот и выходит, что единственные мои друзья нашлись на одном и том же месте - лёжа пластом в траве и обливаясь горючими слезами, аж смотреть

страшно.

Друзья Ханны переглянулись.


- Вы? - недоверчиво переспросила Кэт.

Нэт расхохотался.


- Да будет вам известно, что мне в те времяна было всего восемь лет.

- Вы что, убежали из дому?


- Пришлось. Мы шли вниз по реке, и отец сказал, что оставит меня на зиму в Сейбруке. у бабушки, чтобы я ходил в школу. Для меня это было концом света. Я никогда не жил нигде, кроме «Дельфина» и не мог понять, почему меня должен учить не отец, а кто-то другой. Я оказался на этом лугу. В жизни не видал ничего подобного. Как море - ни конца, ни края. Но скоро проголодался и устал. Да и просто испугался. Ханна нашла меня, привела сюда, промыла царапины. И подарила котёнка.


- 0, это был настоящий тигрёнок, только серый, -вспомнила Ханна.


- Эта кошка жила на судне шесть лет. Мы считали, что она приносит счастье. Ни один матрос никогда не поднял бы якорь, если её не было на борту.

Кэт была удивлена.

- Представляю, - засмеялась она. - А что , Хаяна тоже угостила вас тогда пирогом с голубикой?               


- Прямо здесь, за этим столом,  - кивнула Ханна. - Я так давно не видела, как кушают ммаленькие мальчики.            


Нэт снова погладил ей руку своей большой ладонью.

- Это и есть магическое лекарство Ханны от всех болезней - пирог с голубикой и кошка, - рассмеялся он.

- Значит, вы вернулись и стали ходить в школу? - спросила Кэт.

- Да. Ханна отвела меня обратно. Я чувствовал себя храбрым, как лев. Даже позабыл про порку, которая меня ожидала.


- 0, это я понимаю. - подхватила Кэт, вспомнив свой подвиг у мистера Кимберли.

- А сейчас, я думаю, настало время поужинать, - сказала Ханна, по-детски радуясь предстоящему удовольствию.

Но Кэт оглянувшись на солнце, проворно вскочила с места.

- Ой, я совсем забыла. - виновато спохватилась ома. - Мне же надо успеть домой к ужину.


- Господь с тобою, дитя моё, - тихо улыбнулась Ханна. Больше она ничего не добавила. Обе знали, что придёт время, и Кэт вернётся.


Нэт поднялся проводить её через луга.


- А вы от чего тогда убежали? - напомнил он их разговор. Вам что, так плохо в Узтерсфилде?

Наверно, она рассказала бы ему. Но взглянув в его лицо, увидала в глазах насмешливый вопрос: «Ну что, разве я не говорил?»


Она промолчала. Ему смешно, что она поступает, как восьмилетний ребёнок. Ну и пускай себе! Она высоко вскинула голову, и с достоинством ответила:


- Вовсе нет. Мои тётя и дядя очень хорошо ко мне относятся.


- Значит, вы не признавались им, что можете выплыть из воды?

Опять этот возмутительный тон!


- Между прочим, - высокомерно ответила она, - Я теперь учительница в начальной школе.

- С ума сойти! Школьная мистрис. И он отвесил ей поклон.

Она пожалела, что сказала ему об этом.

Но когда они вышли на дорогу, его насмешливый тон вдруг исчез.


- А если шутки в сторону, - серьёзно сказал он, - то я очень рад, что вы бываете у Ханны. Ей трудно одной. Не оставляйте ее, ладно? 


И он взглянул ей глубоко в глаза своими солнечными глазами.


Что за противоречивый человек, думала она, спеша в посёлок по Южной дороге. Всегда найдут у ней слабое место, чтобы насмеяться. А потом вдруг удивит непонятной искренностью, словно приоткроется в его душе какая-то дверь, и опять захлопнется, не дав заглянуть внутрь. Просто, не угадаешь, что от него можно ожидать!

ГЛАВА   II

Тяжелый зной середины лета висел над коннектикутской долиной. Мелкая пыль дорог въелась в босые ноги детей.


Кэт чувствовала не меньшее утомление, чем её ученики, ссутулившиеся на широких скамьях и украдкой кидающие тоскливые взгляды за открытые настежь двери, на недоступный солнечный свет.


Кэт завидовала выдержке Мерси. Всякий раз, как её собственный голос повышался от раздражения, ей становилось стыдно при мысли о безграничном терпении этой девушки.


Взглянув на неё сейчас, Кэт вспомнила её недавние слова о том, как ей удаётся смирять свои желания. Это произошло в тот день, когда Джудит неожиданно пригласила свою кузину на пикник с другими девушками на берег реки. Перед уходом Кэт оглянулась на Мерси и воскликнула, охваченная порывом жалости:


- Мерси! Ну почему ты не можешь пойти с нами! Почему ты вечно должна сидеть дома одна! Как ты только выносишь это!


Мерси улыбнулась и спокойно объяснила:

- 0, на этот вопрос я себе уже давным-давно ответила. Я помню, как отец впервые вынес меня на крыльцо, и я смотрела, как дети играют на улице. Я подумала, что многие вещи я уже никогда не смогу делать. А потом стала думать о том, что я смогу. И с тех пор как выяснила, меня это больше не трогает.


А ведь правда, не так уж мало Мерси может. Она учит детей, притом с таким пониманием и любовью. В то же время Кэт невольно спрашивала себя, зачем всё это? Ну, постигнут её ученики азбуку, приложив к этому столько стараний, и что потом? Большинство из них никогда даже не узнают о существовании дивных приключений, о которых можно прочитать, зная обыкновенную азбуку.

Сама Кэт училась когда-то читать со страстью, подстёгиваемая нетерпеливым желанием проникнуть в каждый том чудесной дедовой библиотеки. А здесь, в Новой Англии, книги содержат только мрачные собрания проповедей или, самое большее, поучительные религиозные стихи.


Кэт вздохнула. Её взгляд случайно скользнул поверх склоненных голов в сторону открытых дверей. У порога мелькнула чья-то тень. Кэт быстро вышла на крыльцо. Кто там прячется? Надо обязательно выяснить, это уже не в первый раз.


На ступеньках лежал маленький букет кувшинок и дикой герани. Ну, конечно! Это уже третий букет. Нагнувшись за цветами, она краем глаза успела заметить, как кто-то выбежал из-за дерева на дорогу. Исполненная любопытства, сразу позабыв об учениках, девушка кинулась на улицу.


По дороге убегала Праденс Краф!


- Праденс! - крикнула Кэт. - Постой! Это ты принесла цветы?

Девочка медленно подошла. Она ещё больше похудела. Бесформенная одежда висела на ней мешком, только пояс придавал ей подобие платья. Глаза девочки, непомерно большие на тонком , с обострёнными скулами личике, смотрели на Кэт с обожанием. Совсем, как оленёнок, которого Кэт видела однажды ранним утром возле дома. Он так же боялся подойти ближе, вздрагивая от запаха хлеба, который Мерси положила для него на траву, готовый кинуться прочь при малейшей тревоге.


- Это для кого цветы, Праденс?


- Это вам, - охрипшим шёпотом ответила девочка.


- Спасибо. Мне очень нравятся. А почему ты не ходишь в школу вместе с другими?


- Я... я уже большая, - запинаясь, ответила Праденс.


- Ты хочешь сказать, что уже умеешь читать?


- Нет. Папа хотел, чтобы я училась, но мама говорит, что я очень глупая.


- Но ты же так не думаешь, ведь нет, Праденс?

Маленькая босая ножка зарылась глубоко в песок дороги.


- Не знаю. Мне было всё слышно через дверь, как вы говорили. Мне кажется, я смогла бы так учиться, как они.


- Конечно, смогла бы! И ты должна учиться. Пойдём сейчас же со мной в класс, и ты увидишь, как это легко.

Но девочка сильно закачала головой.


- Кто-нибудь скажет про меня.


- Ну и пускай! 

- Мама меня высечет. Она не разрешает с вами разговаривать.

Вспомнив тонкие, плотно сжатые губы Гудвайф Краф, Кэт не стала настаивать. Вместо этого она предложила:

- А знаешь, Праденс, ты ведь можешь научиться сама, если захочешь.


- У меня нет азбуки.

Кэт задумалась.


- Давай где-нибудь встретимся, чтобы никто не узнал. Вот что, приходи на Голубой луг.


Девочка кивнула:


- Никто не смотрит, куда я хожу. Лишь бы я сделала всю работу.

- Приходи сегодня после обеда. Я принесу азбуку и покажу тебе, как читать. Придёшь?

- Если успею... - Праденс тяжело вздохнула.


- Ты знаешь тропинку, которая ведёт от Южного тракта к болоту Чёрных Дроздов?

Праденс задохнулась.


- Там ведьма живёт!


- Не говори глупости! Это бедная старушка, которая и мухи не обидит. А впрочем, тебе нет необходимости идти так далеко. Знаешь там большую иву у тропы? Я приду туда. Будешь меня ждать?


В глазах девочки отразилась внутренняя борьба, которую больно было видеть.

- Я попробую, - прошептала она и побежала прочь.


Кэт медленно возвратилась в класс.

Под каким бы предлогом слазить сегодня на чердак? Там, на дне одного из саквояжей должна быть маленькая азбука. Её когда-то привёз ей в подарок из Англии дедушкин друг - алый атласный переплёт, серебряный оклад филигранной работы и кругленькая серебряная ручка сбоку. Ей азбука так и не понадобилась. Кэт очень рано начала изумлять дедушкиных гостей своим умением читать. Но подарок ей понравился своей изящной отделкой.


Жаль, что каждый ребёнок не имеет возможности учиться под ивой! Так думала Кэт по прошествии недели. Сегодня у них с Праденс третий урок. Они устроились рядом на ковре из трав. Бледно-зелёный занавес ветвей касался травы и отбрасывал на лицо девочки узорчатую серебристую тень. Когда Праденс впервые увидела эту азбуку, она просто онемела от удивления. Ей никогда не приходилось видеть, а тем более держать в руках столь изящную и дорогую вещь. Сначала она даже не поняла, что крошечные буквы, прикрепленные к пластинке азбуки, не что иное, как те же самые «а» и «б», о которых она слышала сквозь школьную дверь. Но сегодня буквы уже не представляли для неё трудности. Кэт видела, что надо как можно скорее искать ей учебник.


- Уже поздно, Праденс. Боюсь, как бы у тебя не было неприятностей дома. Да и мне пора идти.


Девочка вздохнула и покорно протянула азбуку.


- Возьми себе, Праденс. Это тебе подарок.


- Мне ни за что не разрешат, - с сожалением ответила девочка. - Пусть она пока побудет у вас.


Кэт уже давно решила отвести Праденс к Ханне и только ждала удобного случая. Она чувствовала, что девочке даже больше, чем ей самой, необходимо такое убежище.

- Знаешь, что мы сделаем. -  сказала Кэт. - Мы отнесём твою азбуку к Ханне. А когда тебе захочется посмотреть на неё, ты сможешь прийти в любое время.

В глазах девочки появился ужас.


- Послушай, Праденс. Ты боишься Ханны, потому что не знаешь её. И потому что тебе сказали про неё много неправды.

- Но ведь она отрежет мне нос, если я туда подойду!

Кэт улыбнулась. Затем взяла девочку за руки и сказала самым серьёзным тоном, каким только могла:


- Ты ведь веришь мне, правда?

Праденс торжественно кивнула своей маленькой головкой.


- Тогда пойдём со мной к Ханне. Увидишь всё сама. Я тебе обещаю, даю честное слово, что ничего плохого с тобой не случится.


Кэт чувствовала, как дрожит в её руке маленькая худая ручка, когда они шли по заросшей травой тропинке. Но Праденс храбро шла рядом. У Кэт даже сердце защемило от жалости и благодарности за такое доверие.


- А я привела ещё одну беглянку, - пошутила она, как только Ханна показалась в дверях.

Бледно-голубые глаза старухи засветились улыбкой.

- Что за удивительный день! - воскликнула она. - Сначала четыре котёнка, а теперь ещё и гости! Идите сюда, посмотрите.


У стены хижины, прямо на мягкой траве разлеглась большая жёлтая кошка с четырьмя пушистыми живыми клубочками между лап. При виде гостей она насторожилась, и её топазовые глаза блеснули огнем.


Забыв обо всём на свете, Праденс опустилась на коленки и, протягивая вперёд оттопыренный пальчик, прошептала:


- Ой, какие маленькие, хорошенькие. Два чёрненьких, один полосатый и один жёлтенький.

Ханна и Кэт переглянулись смеющимися глазами.

- Хочешь, возьми одного в руки. Только осторожно, - разрешила Ханна.


Они вошли в домик, и Праденс, укачивая на руках котёнка, смотрела, как Кэт и Ханна выбрали укромное местечко для её азбуки.


- Как вздумаешь, так и приходи, детка, - сказала Ханна. - Здесь твою азбуку никто не тронет. А теперь покажи, чему ты научилась сегодня. Это какая буква?


На чистом белом песке, которым был посыпан пол, Ханна начертила букву «б». Кэт затаила дыхание, глядя на девочку. Но в раскосых оленьих глазах не появилось никакой растерянности. И когда Ханна протянула ей палочку, Праденс уверенно взяла её и с гордостью написала в ряд другие аккуратные изображения букв.


- Ну, такая примерная ученица вполне заслуживает пирога с голубикой, - похвалила Ханна.


Глядя, как споро исчезает кусок пирога, Кэт и Ханна  снова с улыбкой взглянули друг на друга.


«Магическое лекарство Ханны от всех недугов - пирог с голубикой и котёнок»,- сказал тогда Нэт.

Кэт смотрела, как действует это лекарство на Праденс и снова счастливо улыбнулась. Она хорошо понимала, какая сила придает «снадобью» Ханны магическое свойство. Эта невидимая составляющая часть в Библии названа любовью.


- А почему все говорят, что она - ведьма? - спросила Праденс по дороге домой.


- Потому что никто никогда не пытался узнать её поближе. Люди обычно боятся того, что им непонятно. Но ты ведь больше не будешь бояться? Ты придёшь навестить её, когда сможешь, да? Даже если меня там не будет, придёшь?


Девочка задумалась.


- Да, - ответила она, наконец. - Я приду, когда смогу. И не из-за азбуки. У неё же совсем никого нет. Только кошка. А кошки не умеют говорить.


Глядя вслед убегающей Праденс, Кэт вдруг поняла, что опять совершила нечто недозволенное. Вот всегда она так! Действует по велению души, не думая о последствиях. А когда уже поздно, начинает сомневаться. Имеет ли она право втягивать девочку в свою тайную жизнь? Если ей самой приходится скрывать свои поступки от дяди и тёти, то в этом нет ничего особенно страшного. Что ж поделать, если её родные полны предрассудков и верят сплетням! Но совсем иное - семья Праденс. От одной только мысли о Гудвайф Крайф у Кэт пошли по спине мурашки.

И всё-таки Праденс необходимо иметь чью-то поддержку. Её жизнь слишком безрадостна. Каким счастьем и доверием светилось сегодня её тревожные измученные глаза! Разве не стоит ради этого немножко рискнуть?


Отбросив сомнения, Кэт поспешила домой. Сегодня ей предстояла ещё одна встреча, только очень утомительная.


В тот вечер все рано перебрались в кухню. С реки начал подниматься густой туман, и на крыльце стало слишком зябко. Уильям, который в последнее время  только и говорил, что о своём новом доме, принялся рассказывать про плотника и про доски клинообразного сечения из белого дуба. Он теперь каждый вечер докладывал, как идут дела, не упуская малейшей подробности - сколько деревьев спилили, сколько кубов древесины пошло на то или на другое.


- Я знаю, что такое колоть дуб, - рассуждал он. - Поэтому, хоть два шиллинга и дороговато для плотника, но я считаю...


Кэт еле удерживалась, чтобы не заткнуть уши. Неужели она должна выслушивать о цене каждого гвоздя, который он забил в свои доски. И о том, что каждый из этих гвоздей - самый лучший, какой только можно купить за деньги! Дом Уильяма надоел ей ещё до того, как была прибита первая доска.


Между тем все эти подробности доставляли огромное удовольствие Джудит. Она смаковала каждую деталь, каждый размер, у неё обо всем было своё собственное представление. И было совершенно понятно, по крайней мере для Кэт, что, вникая в планы Уильяма, Джудит сравнивает его новый дом, каждую его досточку, с тем домом, который ей хочется иметь для себя. Её намерения стали особенно ясны, когда она  попыталась вовлечь в разговор Джона.


- А какая у вас будет крыша, Уильям? — Мне кажется, лучше сделать с мансардой, знаете, как теперь стали строить? Вы видели новый дом по дороге в Хартфорд? По-моему, то что надо, правда? А вам, Джон, нравятся мансарды?


Мерси не удержалась от улыбки при виде замешательства молодого пастора.

- Вряд ли Джон когда-нибудь замечает, есть ли вообще у него над головой крыша, - ласково пошутила она. - Разве только если дождь будет капать ему на нос.


- И то вряд ли, - подхватила Кэт. - Он просто возьмёт свою книгу и перейдёт на другое место.


Уильям не улыбнулся. Он серьёзно обдумывал предложение Джудит.


- Наверно, вы правы, Джудит. Завтра я поеду в Хартфорд и заодно рассмотрю этот дом получше. Не знаю, стоит ли рисковать с этими новшествами...


Господи, будет ли этому конец! В досаде Кэт так дёрнула за  нить, что клубок шерсти покатился по полу через всю кухню. Уильям попытался схватить его, но не успел. Ему пришлось шарить под сундуком, тяжело опустившись на оба колена. Ведь есть же на свете мужчины, мелькнуло в голове Кэт, которым ничего не стоит справиться с подобной задачей, не показавшись при этом смешными! Она поблагодарила Уильяма лёгким кивком.

Как всегда положение спасла Мерси.


- А что вы принесли нам сегодня почитать, Джон? - с интересом спросила она. - Джудит, зажги ещё лучину, чтобы ему было посветлее.


Это занятие объединяло всех. Джон любил читать вслух, а остальные были рады послушать. Жизнь  этих людей была наполнена тяжёлым трудом, который не мог утолить стремления души и ума. Книги, которые приносил Джон, открывали окно в огромный мир, и каждый видел сквозь это окно что-то своё, особенное, неведомое другим. Мэтью Вуд слушал нахмурившись, его острый ум ставил любую новую мысль под сомнение, подвергая тщательной оценке. Рэчел, как казалось Кэт, радовалась не столько самому чтению, сколько покою и передышке в работе. Как относился к книгам Уильям, оставалось загадкой. А что касается её самой, то она предпочла бы что-нибудь поинтереснее, чем религиозные поучения, которые так занимали Джона. Тем не менее, очарование его голоса увлекало даже её нетерпеливую душу.

На сей раз он принёс стихи.


- Их сочинила одна дама из Бостона, - объяснил он, - Анна Брэдстрит, супруга губернатора Массачусетса. Доктор Балкли считает, что их смело можно поставить рядом с прекраснейшими поэтическими произведениями Англии. Вот, например, стихотворение о солнце:


"Сила твоя так безмерна, что нет очей,

могущих выдержать блеск твоих лучей.

Трон твой вселенский державный не выше ль всего?

Тлену земному вовек не достичь его.

Как же велик должен быть Создатель твой,

давший тебе этот вечный свет живой?

Да будет славен Творец и дела Его!"


Спицы Кэт замерли, внутреннее напряжение ослабло. И чем дольше звучал чистый низкий голос, тем сильнее охватывала её радость, подобная солнечному свету в Голубых лугах. Ей вдруг пришла мысль, что Джон теперь совсем как член их семьи. Все полюбили его. А у ней даже появилось к нему нечто похожее на благоговение. Дядя Мэтью считает его слабым, но оба они, как видно, сделаны из одного и того же теста, отличающего жителей Новой Англии. Для них самое главное в жизни - положение в обществе, работа. Даже женщина, на которой женится Джон, не будет иметь для него такого большого значения. Интересно, понимает ли это Джудит? Или она надеется переделать его?

Случайно подняв глаза, Кэт сделала неожиданное открытие.

Наверно, в этот миг её сердце, наполненное поэзией, было особенно чутким. Мерси сидела, как обычно, у камина, несколько в тени, её спицы двигались совершенно автоматически, она почти не смотрела на них. Ярко вспыхивающие капли смолы отбрасывали ей на лицо быстрые светлые блики. Её большие внимающие глаза были прикованы к лицу молодого человека, склонившегося над книгой, и в этих глазах обнажённо стояла вся её душа. Мерси, неужели ты любишь Джона Холбрука! Но это длилось лишь мгновение. Обычная непроницаемость опять воцарилась на лице старшей кузины. Кэт быстро взглянула на остальных.

Никто ничего не заметил. По лицу Джудит бродила мечтательная улыбка. Рэчел дремала, слишком утомлённая, чтобы сосредоточиться на какой-либо мысли. Мэтью напряженно слушал, готовый разъяриться при малейшем намёке на ересь
.


У Кэт задрожали руки. Как же она не догадалась раньше! Мерси и Джон Холбрук! Как это точно! Какое полное безусловное совпадение! И какое недостижимое!


Её охватила глубокая печаль. Уж лучше бы никогда не знать об этом. Тайна сестры будет мучить её всю жизнь. Разве такое по- забудешь? Свет, который сиял в глазах Мерси , обладал такой чистотой, таким самоотречением, что в этом сиянии меркло всё самое высокое и чистое, что волновало Кэт до сих пор. 

Интересно, а что чувствуешь, когда так сильно любишь человека?

ГЛАВА   12

В середине августа занятия в школе кончились, и на смену им подоспели другие заботы. Настала пора сбора лука. Его ссыпали в грубые мешки, сшитые Мерси, и частью отправляли в Хартфорд, а частью меняли на товары, поставляемые торговыми судами. Поспели ранние яблоки, которые надо было резать для сушки на зиму. Пора было заготавливать дикий горох, из которого получается превосходный сидр. За городом, ожидая сбора, высоко поднялись бесконечные ряды кукурузы.


На поле теперь выходили всей семьей и работали без передышки до захода солнца, стараясь не отставать от Мэтью. У Кэт почти совсем не стало возможности видеться с Ханной и Праденс. Лишь изредка, оказавшись в поле одна, она ухитрялась на минуточку сбегать к Дроздовому болоту, но для этого приходилось работать с удвоенной быстротой.


И вот в один прекрасный день у неё неожиданно освободилось сразу несколько часов. До обеда она помогала Рэчел и Джудит делать свечи. Работа была жаркая и липкая. Два дня перед этим они кипятили маленькие серые ягоды восковницы, которые Кэт и Джудит собрали в полях. Рэчел снимала сверху жирную зеленоватую накипь и сливала в огромный железный чан. С утра под чаном развели огонь, и он горел не переставая, не смотря на летнюю жару. В противоположном конце кухни, подальше от очага, между спинками стульев лежали навису деревянные палки с привязанными к ним свечными фитилями. Все трое сновали взад и вперед с этими палками.  Обмакивали фитили в кипящую смесь и несли поскорее назад, в прохладное место. Когда воск застывал, фитили обмакивались в чан ещё и ещё раз, пока не обрастали толстым слоем и не превращались в настоящие свечи. Такие свечи горят очень медленно, наполняя дом душистыми запахами лета.


Наконец, отведя со лба седые пряди волос, Рэчел оглядела лоснящиеся ряды зеленоватых свечей и сказала:


- Хватит на сегодня. Это даже больше, чем я предполагала. Свечи можно будет снять только завтра, так что новые фитили привязывать не на что. Отдыхайте, доченьки, вы заслужили хороший отдых. Шутка ли - с рассвета на ногах. А я пойду загляну к Сэлли Фрай, у неё что-то ребёнок приболел. Обедать можете без меня.


Кэт с благодарностью в душе бросила работу. Но ей было не до отдыха. Она тут же направилась к выходу.


- Ты куда, Кэт? - окликнула её тётя Рэчел.

Девушка остановилась, потупив голову.

Рэчел внимательно смотрела на неё.


- Постой минутку.


Она подошла к буфету и, достав небольшой свёрток, смущенно протянула Кэт. Это был кусок утреннего яблочного пирога. Тётя Рэчел всё знает! Кэт вдруг обвила руками её шею:

- Ой, тётенька, дорогая...

- Что с тобой поделаешь! - сокрушенно вздохнула та. - Но не подумай, что я одобряю тебя.  Просто не могу относиться спокойно к тому, что кто-то голодает, когда у нас всё есть.


Приближаясь к Дроздовому болоту, Кэт мечтала, что застанет там Праденс. И вдруг услышала стук топора! Быстро обогнув угол крытой тростником избушки, она увидала загорелую спину Нэта Итона, скинувшего тельняшку. Он как раз ударил топором по подгнившему бревну, подняв целый фонтан щепы.


- Ой! - смутилась Кэт. - А я не знала, что "Дельфин" снова здесь.

- Нет, не здесь. Мы застряли возле Роки-Хил. А я пришел на вёслах. Вы что, так и будете там стоять или всё-таки подойдёте поближе?

Не обратив никакого внимания на насмешку, Кэт в свою очередь решила подколоть его:

- Вот, значит, как: сначала барбадосская патока, а теперь дрова. Я начинаю понимать, как Ханна обходится здесь без посторонней помощи. И дрова ей, конечно, очень кстати в такой жаркий день.

- Когда они ей понадобятся, меня здесь не будет, - весело ответил Нэт. - Притом, надо же чем-то заняться.

Ханна показалась в дверях.      


-О, у нас сегодня большая компания! - радостно воскликнула она. - Идите в дом, там попрохладнее. Ба, Нэт, ты наколол столько дров, что мне не сжечь их и за целый год!

Нэт опустил топор.

- Сегодня отдыха не предвидится, - объявил он. - Вторым делом надо приготовить нового тростника для крыши. Некоторые места так облысели, что этим тростником не покрыть и приличного мышиного гнезда.

- Я буду помогать, - сказала Кэт и сама удивилась собственным словам.

Нэт поднял одну бровь. Озорные синие глаза долго смотрели ей на руки критическим взором. Она сжала пальцы, чтобы спрятать мозоли.

- Ну что ж, вы, возможно, справитесь, - наконец заключил он тоном большого одолжения. - Я буду косить, а вы - собирать.

Они отправились к болоту, и Кэт принялась собирать охапки падающего под его косой тростника. Сильный сладковатый запах сочных стеблей щекотал ноздри.

Поставив к стене избушки два бревна, Нэт мигом сколотил грубую лестницу. К его удивлению, Кэт ловко взобралась по ней на крышу вслед за ним. Они вместе разровняли большую зелёную груду тростника , и Нэт стал скреплять его прутьями. Придерживая торчащие стебли, Кэт с удовольствием следила взглядом за его уверенными руками, привыкшими к работе на корабельной снасти. Закрепив последнюю связку, оба уселись на упругую, словно подушка, душистую массу и долго молчали. С высоты открывался широкий вид на залитые солнцем луга и поблескивающую за ними узкую полоску реки. Лёжа на спине, Нэт задумчиво грыз стебелёк травы. Кэт оперлась сзади голыми локтями. Казалось, солнце надвинулось на неё совсем близко, она всем телом ощущала его ласковую тяжесть. Всё кругом дышало ленивым зноем, наполненным только жужжанием пчёл да резким стрекотом кузнечика. Время от времени из камышей доносился странный скрежещущий крик дрозда и глаз успевал заметить алую вспышку на его чёрных глянцевитых крыльях. Кэт вдруг показалось, что она снова на Барбадосе. На душе было легко, как ни разу после смерти деда. Она только что работала, как чёрная рабыня, ещё тяжелее, чем на прополке, а в душе такое чувство, что всё это не важно, важно только одно - этот миг, который сейчас. 

- Река такая синяя-синяя, - дремотным голосом произнесла она. - Совсем как в Карлейльском заливе.

- Скучаете по дому? - участливо спросил Нэт, не отрывая взгляда от далёкой полоски воды.

- Не сейчас. Когда я на Голубом лугу или у Ханны, то не скучаю.

Повернув голову, он внимательно посмотрел ей в лицо.


- Не понял. А если серьёзно, вы жалеете, что приехали?

Она задумалась, не зная, как ответить.

- Иногда. Все хорошо ко мне относятся, но всё здесь совсем-совсем другое, чем я привыкла. Я чужая здесь, Нэт.

- Когда я был маленький, - начал он, снова устремив вдаль задумчивый взгляд, - мы как-то пришли на Ямайку. Там на рынке один парень продавал птиц. Красивые такие, желто-зелёные, с яркими красными пятнышками. Мне захотелось купить одну, чтобы и у нас были такие птицы. А отец сказал, что она не сможет жить в Сэйбруке, другие птицы будут гнать её и заклюют. Знаете, я вспомнил об этом в то утро, когда мы привезли вас в Уэтерсфилд. И всю дорогу на пристань думал об этой птице.

Кэт удивлённо оглянулась на него. Неужели этот задиристый моряк, который не смог даже попрощаться с ней по-человечески, думал, шагая по грязи  через лес, о птице из своего детства? 

Заметив её взгляд, он рассмеялся.

- Кто бы мог подумать, что я когда-нибудь встречу вас на крыше, с сеном в волосах!

Кэт тоже усмехнулась:

- Вы хотите сказать, что птица превратилась в ворону?

- Зачем же! Кое-что осталось. - Его глаза так и искрились смехом. - Если очень постараться, можно ещё разглядеть зелёные перья. Но здесь здорово поработали, чтобы превратить вас в воробья!

- Ох, уж эти пуритане! - вздохнула Кэт. - Никогда не смогу понять их. Почему им так хочется сделать себе жизнь унылой? Наверно, они находят в этом какое-то особое удовольствие.

Нэт снова запрокинул голову навзничь.

- Уверен, что это из-за школы. Там долбят человека день за днём, отучая вообще хоть как-то радоваться. Чего стоит одна их латынь! Любому поперёк горла станет. Представляете, Кэт, там в одной только Морфологии 25 видов существительных! Я так и не смог этого переварить.

- Я не против образования, - помолчав, продолжал он. - Мальчишки должны знать арифметику. Надо же, к примеру, определить широту, на которой находишься. Ну и, естественно, чтение. В долгом плавании без книг тяжеловато приходится.

- Это без каких же книг? - опять сильно удивилась Кэт.

- А какие попадутся. Чего только мы не покупали! Но больше всего мне нравятся старые вахтенные журналы. И отчёты о морских путешествиях. А то однажды один парень дал мне английские пьесы. Вот это было чтиво так чтиво! Там описывалось кораблекрушение у Индийских островов.

Кэт возбужденно села.

- Вы имеете в виду "Бурю"?

- Не помню названия. А вы что, тоже читали эту книгу?

- Это была наша любимая! - Кэт мечтательно обняла свои колени. - Дедушка был почти уверен, что Шекспир бывал на Барбадосе. Он любил изображать, будто Просперо - это он сам.

- А вы, конечно, были дочкой. Забыл, как её звали.

- Миранда. Но я совсем не такая, как она.

Нэт засмеялся.

- Этому Шекспиру надо было продолжить свою историю. Он не рассказал, что случилось, когда юный принц привёз свою невесту в Англию. Думаю, она вызвала целый переполох среди английских леди.

- Он был не из Англии, а из Неаполя. Это совсем другое дело, Нэт. Я знаю, вы всё это говорите против Англии и короля. Я не желаю этого слушать.

- Да нет, - улыбнулся он. - Мне понятны ваши взгляды. Это потому, что вы выросли не здесь.

- А почему вы, американцы, не хотите хранить верность королю Джеймсу?

- Верность - вещь двусторонняя, - очень серьёзно сказал он, сразу напомнив ей Уильяма и Джона Холбрука. -  Если король уважает наши права и верен слову, данному нам, мы тоже верны королю. Но если он пересматривает законы, которые сам же издал, и меняет курс, когда судно лежит на боку, тогда нам приходится просто перерубить буксирный трос.

- Это и есть измена!

- А что такое измена, Кэт? Человек верен тому месту, которое любит. Для меня родина - "Дельфин". Мой отец отдал бы жизнь за право плавать на нём, где и куда захочется. Также и я. Вот и подумайте, приятно нам будет, если из Англии начнут отдавать приказы, какой нам взять курс да на какой лечь галс? То же самое, жители Уэтерсфилда. Королю с его английского трона не видать, что нам здесь, в Америке, полезно, а что нет. Он здесь посторонний. А человек всегда имеет право защищать свой дом от посторонних.

Вот удивился бы дядя Мэтью! Кэт растерялась, и даже немного напугалась. Она не ожидала, что под беззаботной внешностью Нэта скрывается та же самая страсть, из-за которой столько раз бушевали бури в доме Вудов. Что ж поделаешь, ведь Нэт тоже американец.

В это время Кэт услышала снизу голос Ханны и обрадовалась.


— Что-то вы совсем заработались, мои дорогие, хватит на сегодня, ужин готов.

- Ужин?! - всполошилась Кэт. - Неужели уже время ужинать?

Как же её угораздило не заметить, что солнце почти село!

Она бросилась к лестнице. Нэт задержал её, поймав за запястье:

- Вы ведь будете навещать её, обещаете?

- Буду-буду. - Она помолчала, раздумывая, сказать или нет. Затем прошептала:

- Я иногда очень опасаюсь за её рассудок. С виду она совершенно здорова и всё понимает, но вдруг начинает так говорить о своём муже, будто он не умер!

- А, вот вы о чём! - сказал Нэт таким тоном, что сразу рассеял все её тревоги. - Нет, ум Ханны в добром здравии. Только душа её иногда блуждает. Не обращайте внимания. Это, мне кажется, от того, что Ханна гораздо старше, чем мы думаем, и очень много страшного пережила. Представляете, они с мужем несколько месяцев провели в массачусетской тюрьме и очень голодали. Под конец их заклеймили, привязали к телеге и плетьми выгнали из города. У меня создалось впечатление, что этот Томас Таппер настоящий герой. И если он остался так близок Ханне, что она даже разговаривает с ним, как с живым, зачем нам вмешиваться в это, правда?

Как обычно, Ханна не удерживала её.

- Мои друзья всегда спешат, - с усмешкой заметила она. - Нэт тоже никогда не посидит, не говоря уж о Праденс.

Натянув голубую матроску, Нэт отправился проводить её.

- Кто такая Праденс? - спросил он, шагая рядом по тропинке.

- А помните девочку с куклой в лодке?

Кэт рассказала об уроках чтения, об азбуке.

Она знала, что достигнув Южной дороги, Нэт повернёт назад, и, сама того не сознавая, замедляла шаг, пытаясь оттянуть прощание. Но к её тайной радости он продолжал идти рядом до самого посёлка. У поворота на Брод-стрит она приостановилась, но он, казалось, не понял намёка. Её беззаботное настроение исчезло, уступив место тревожному предчувствию. Господи, почему же он не уходит? У неё будет достаточно объяснений с родными и без такого странного спутника.


Но Нэт словно не догадывался о её колебаниях, легко подстраивая свой широкий шаг в такт её неуверенной нервозной походке.

А вон и они все, сидят на крыльце. Ужин, конечно, уже прошёл. Увидев Кэт и её спутника, Уильям поднялся на ноги и молча ждал их приближения.

- Кэт! Где это ты пропадаешь? - воскликнула Джудит. - Уильям совсем заждался тебя.

Кэт в смятении перебегала с одного лица на другое, с лица тёти Рэчел, едва удерживающей слёзы, на лицо дяди Мэтью, ждущего объяснений. Она почувствовала, что ей нечего отвечать, кроме правды.

- Я помогала покрывать крышу Ханне Таппер. Простите, пожалуйста, что я так задержалась. Тётя Рэчел, это Натаниэль Итон, сын капитана «Дельфина». Это он делал крышу, а я ему помогала.

Все кивнули Нэту в знак приветствия. Все, кроме Уильяма.

Ни один мускул не дрогнул на его лице. Оба молодых человека несколько мгновений не могли отвести глаз друг от друга.

Нэт обратился к Мэтью Вуду:

- Это моя вина, сэр, - произнёс он с достоинством, которого Кэт никак не могла предполагать в нём. - Мне не следовало привлекать мисс Тайлер к работе. Но там одному трудно справиться. Поэтому я очень обязан ей, что она согласилась. Мне остаётся только надеяться, что мы не очень обеспокоили вас.

С этими словами он снова бросил взгляд на Уильяма, по своему обыкновению, изогнув одну бровь. Кэт обессилено смотрела, как он направился прочь своей лёгкой, чуть раскачивающейся походкой. Он сделал всё возможное, чтобы защитить её, но ей уже ничто не могло помочь.

- Из каких соображений вы взяли на себя труд чинить крышу женщине, принадлежащей к богопротивной секте квакеров? - немедленно призвал её к ответу дядя Мэтью.

- Она такая одинокая... - начала было Кэт.

- Она еретичка. Она отказывается посещать Молитвенные собрания. У неё нет прав на вашу благотворительность.

- Но ведь кто-то должен помогать ей, дядя Мэтью.

- Если ей нужна помощь, пусть сначала покается в своём грехе. Вы никогда больше не пойдёте туда, Кэтрин. Я запрещаю это.

Кэт в оцепенении двинулась в дом вслед за остальными.


- Не беспокойся, Кэт, - шепнула Мерси. - Ханна не пропадёт, раз у неё есть такой помощник, как этот моряк. Мне понравилось его лицо.
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- Боже мой! Да неужели ты никогда не была на Хаскинг-би? - воскликнула Джудит, собираясь утром на работу. - Это же в тысячу раз лучше, чем все праздники, вместе взятые.

- Просто лущить весь вечер кукурузу? - растерянно переспросила Кэт.


Такое веселье казалось ей весьма странным. У неё всё ещё болели руки от недавней молотьбы, ряд за рядом, час за часом.


- Это совсем не выглядит как работа, ведь мы всё делаем вместе. Джеб Уитни приносит свою скрипку, все поют, угощают друг друга пирогами, яблоками, сидром. Что ни говори, а осень самое лучшее время года!


- Говорят, кукуруза в этом году не особенно уродилась, - лукаво заметила Мерси. - Так что, не очень-то рассчитывай на красные початки. 

Джудит энергично затрясла головой и со смехом заявила:


- Всё равно найду хоть один, можешь не бояться! Я знаю верный способ.

- Красные початки? А что, они лучше других?

Наивный вопрос Кэт вызвал у сестёр взрыв веселья.

- Вот погоди, - сказала Джудит, - мне кажется, Уильям обязательно найдёт такую кукурузину. Тогда мигом всё поймёшь.

Внезапное опасение заставило Кэт густо покраснеть.

Они вышли из дома, направляясь к Верхней улице. Сегодня их ожидали последние ряды неубранной кукурузы. В редком порыве дружелюбия Джудит взяла Кэт под руку. И та почувствовала, что не только искрящийся сентябрьский воздух наполняет её такой радостью.

- Могу поклясться, что сегодня ночью на Хаскинг-би произойдёт что-то потрясающее! - воскликнула Джудит.


Её волнение оказалось заразительным. Кэт тоже начала ощущать зуд нетерпения, хотя ей всё ещё было непонятно, как можно превратить в праздник нудную пыльную работу. Но, как бы там ни было, сегодня она впервые за долгие длинные месяцы приглашена хоть на какое-то развлечение в Уэтерсфилде. Соберётся вся немногочисленная молодёжь посёлка, которую она знала по субботним собраниям и дням проповедей.


- Вот не думала, что  ты можешь предсказывать будущее! - засмеялась Кэт. - Надеюсь, ты угадала верно.


- Можешь не сомневаться. На этот раз непременно кое-что случится. Я нашла свою судьбу.


- Ты имеешь в виду Джона Холбрука?


- А кого же ещё! Ты ведь знаешь, какой он. Ужасно серьёзный и ужасно робкий. У него никогда в жизни язык не повернётся, если я не помогу ему.


- Но ведь он ещё учится...


- Я знаю. Он совсем не то, что Уильям, он меня содержать пока что не сможет. Поэтому-то он и молчит. Но я знаю, о чём он думает. И знаю, чего я сама хочу. С какой стати нам ждать у моря погоды? И когда ещё подвернётся удобный случай, как Хаскинг-би?


- Джудит, ты действительно уверена, что Джон...


- Заботься лучше о своих собственных делах, - засмеялась та. - Уильям не такой, как Джон. Он как я - уж если что решил, не станет тянуть резину.


Вечно Джудит сводит всякий разговор на Уильяма! Кэт скривила губы. Она и сама знала, что Уильям ждет только подходящего момента, чтобы заговорить. Он работает с рассвета до заката, собрав на стройку чуть ли не всех соседей. Они возвели уже внушительные стены нового дома и обшили их белым дубом.


Кэт давно решила этот вопрос для себя. Когда она станет женой Уильяма, она сможет ходить, куда ей нравится. Прекратится её бесконечное рабство. И она сможет заткнуть рот всяким там Гудвайф Краф. Уильям обожает её. Конечно, её поведение нередко изумляет и даже гневит его, но он по-прежнему очарован ею, как в ту первую встречу возле церкви. И всё-таки, каждый раз, как Джудит задевает эту тему, в груди поднимается ледяной комок дурного предчувствия.


Она с тоской оглянулась на далёкую тростниковую крышу у Дроздового болота и решила обязательно забежать туда на обратном пути. Но как ни старалась ускорить работу, времени почти не осталось, всего несколько минут. Всё же это не остановило ее.


Ханна сказала, что Праденс недавно ушла, не надеясь дождаться своей учительницы.


- Ах, если бы мои старые глаза могли различать буквы! - вздохнула Ханна. - Но, сказать по правде, дитя не очень нуждается в помощи. Ей бы лучше почаще читать. Бедное маленькое создание! Надеюсь, она хоть немного поправится от козьего молока. 

Джудит уже пропала из виду, когда
 Кэт выбежала на Южный тракт. Внезапно она заметила позади чёрную шляпу Джона Холбрука и стала ждать, пока он приблизится, промерив длинными ногами все извивы дороги. 

- Доктор Балкли послал меня в лес за заячьей капустой, - объяснил он, помахивая пучком зелени. - Он говорит, что это отличное средство против астмы. А почему вы гуляете одна?

- Джудит пошла вперёд, - объяснила Кэт. (Может он надеялся встретить Джудит?) - А я заходила навестить Ханну Таппер.

 Она намеренно упомянула имя Ханны, внимательно взглянув на него. Ответом ей был внезапный испуг в его глазах. 

- Вдову Таппер? А ваши родные знают об этом, Кэт?


- Джудит и Мерси знают. Ханна - мой хороший друг.


- Но она из секты квакеров!


- Разве это так важно?


- Важно, - задумчиво ответил он. - Не то чтобы я был против квакеров, но эта женщина пользуется дурной славой. Её дважды судили за колдовство.


- Это просто жестокая сплетня.


- Возможно. Но мне бы не хотелось, чтобы это обернулось против вас, Кэт. Имейте в виду, кое-кто в городе ещё не забыл, как вы прыгнули в реку. Если им станет известно, что вы водите дружбу с ведьмой...


- Джон, как вы можете обращать внимание на такие глупости?


- Ведовство не глупости, Кэт. Доктор Балкли говорит...


- Ах, доктор Балкли! - подхватила она. - Я уже устала слушать, что говорит доктор Балкли. А сами вы уже ни о чём не думаете, Джон?


В его голубых глазах вспыхнула боль, и Кэт тут же устыдилась своей несдержанности.


- Ой, не сердитесь, пожалуйста, Джон! - воскликнула она, в порыве раскаяния гладя его рукав. - Я совсем не то хотела сказать. Просто с тех пор, как вы стали учиться у этого человека, вы сильно изменились.

Его обида прошла.


- Вы не знаете его так, как я, - тихо заговорил он. - С каждым днём я всё яснее вижу, сколько мне ещё надо учиться. Но дело не только в учёбе. Мы все меняемся, Кэт,  независимо от наших желаний... Во всяком случае, не один только я, - шутливо прибавил он, что было совершенно неожиданно по сравнению с его всегдашней серьёзностью. - Я не хочу читать вам нравоучений. Но слово "квакер"  влечёт за собой массу неприятностей. И вы будете иметь их достаточно по своей собственной вине.


- Я понимаю, - весело согласилась Кэт. - Но если я должна измениться, то только Ханна может мне в этом помочь. Вы просто не знаете её.


И она разразилась горячей речью в защиту одинокой женщины с лугов. Джон шел рядом, внимательно слушая.

У перекрёстка он должен был свернуть. Оба остановились сожалея, что закончился этот редкостный момент дружеского взаимопонимания. Джон снял шляпу и, облокотившись о столб ограды, задумчиво глядел назад, в Голубые луга. Ветер шевелил его белокурые волосы. Затем он обернулся. Глаза у него  сияли той же ласковой улыбкой, которая запомнилась ей с первого памятного дня в Сэйбрукской гавани.


- Прошло пять месяцев с тех пор, как мы прибыли сюда на "Дельфине", - произнёс он. - Какие смелые надежды мы тогда питали, и вы, и я. Ваши надежды сбылись, правда, Кэт? Для вас строится великолепный дом. И такой отличный парень, как Уильям, зависит от одного вашего слова. Я уверен, вы будете очень счастливы.


Кэт покраснела и уставилась в жухлую траву под ногами. Ей не хотелось говорить об Уильяме.


- А вы, Джон? - спросила она.


- Возможно, что и я, - отозвался он, и улыбка надолго задержалась в уголках его губ. - Посмотрим.


«Может быть гораздо скорее, чем ты думаешь», - мысленно ответила она, а вслух сказала с лукавой улыбкой:

- Вы собираетесь сегодня на Хаскинг-би?

- Не знаю. - Он помолчал. - А Мерси не собирается?

- Мерси? Не думаю, что она сможет. Туда идти больше мили.

- Тогда я лучше приду к вам в гости. Мне редко удаётся поговорить с ней.

- Но говорят, на Хаскинг-би всегда... - она вдруг осеклась и внимательно взглянула ему в лицо. О чём это он? - Джон! Почему вы хотите поговорить с Мерси?

Его глаза блеснули.

- А почему вы думаете, я так часто хожу к вам?

- Но я думала... мы все думали... я хочу сказать...

- Из-за Мерси. С самого начала из-за неё. А вы не догадались?

- Ой, Джон!

Взрыв невероятной радости подбросил Кэт, и она самозабвенно обвила руками его шею.


Кинув опасливый взгляд на пустынную улицу, Джон осторожно отвёл её руки. У него пламенели даже уши. А глаза благодарно сияли.

- Я рад, что вы одобряете, Кэт. Как вы думаете, есть у меня хоть какая-нибудь надежда?

- Надежда?! Вам стоит только сказать! 0, Джон, я так  счастлива, просто сейчас начну танцевать джигу.

- Мне пока что нельзя, - грустно напомнил он. - Что я могу дать ей? Ровным счетом ничего.

- Скоро вы станете священником. Только... сможет ли Мерси... Вы думаете она сможет вести хозяйство? Мерси очень многого не может, Джон.

- Я сам буду всё делать для неё, - быстро ответил он. - Я не привык, чтобы за мной ухаживали женщины. И что бы я ни сделал для Мерси, я никогда в жизни не смогу отблагодарить её за то, что она такая, какая есть.

- Скажите ей сегодня, Джон, - умоляюще попросила Кэт.

- Может быть. Посмотрим.

Выйдя на площадь дома Собраний, и всю дорогу домой Кэт едва удерживалась, чтобы не помчаться вприпрыжку. Ей хотелось кричать, петь. Мерси и Джон Холбрук! Какая невероятная удача! Какое полное совпадение! Только бы не проговориться об этом дома! Небось, сразу заметят, что она такая радостная. Джудит, конечно...

Джудит! Сразу отяжелевшие ноги вдруг словно приросли к месту. Как она могла забыть? Наверно, надо было предупредить Джона. Нет, ни в коем случае, это задело бы гордость Джудит. Ведь он даже ничего не подозревает. Такой серьёзный, робкий, одни книги на уме да мечты о Мерси, он, конечно, понятия не имеет о планах Джудит. Что это, она говорила, должно произойти сегодня вечером? Что она затеяла?

А впрочем, если он не пойдёт на Хаскинг-би, то ничего и не случится. И может даже, когда узнают, что он остался с Мерси... Ах, Боже мой, вот разгневается Джудит! Хорошо ещё, что она такая гордая. Поднимет нос кверху и сделает вид, что ничего подобного у неё и в мыслях не было. Вряд ли она станет сильно переживать. Ведь Джон и впрямь неподходящая пара для неё. Только бы он открылся сегодня!

В этот вечер Джудит особенно долго сидела перед маленьким зеркальцем. Она в первый раз надела сегодня синее шерстяное платье с белоснежным воротничком и широкими обшлагами. Она никогда ещё не была так прекрасна. Глаза ярко синели, чистая белизна кожи приобрела розовый оттенок от скрытого возбуждения. Уильям уже ждал их. Кэт тоже уже собралась и ёрзала на месте от нетерпения. Не важно, как она выглядит, главное, успеть уйти до прихода Джона. Хорошо бы ещё тётя Рэчел и дядя Мэтью куда-нибудь ушли. Мерси останется совсем одна.


К несчастью, они не успели. Джон Холбрук переступил порог дома как раз в тот момент, когда девушки спускались по лестнице к выходу. Его глаза наполнились восхищением, и он с вежливым поклоном пропустил их в кухню. Джудит на ходу обернулась к нему с вызывающей улыбкой. Рэчел отложила работу, и даже Мэтью спустился сверху, чтобы проводить молодёжь.

— Я очень рада, что вы пришли, - с нежностью произнесла Джудит. - Теперь мы можем идти все вместе.

- Я не пойду на Хаскинг-би, - с улыбкой ответил Джон. - Я решил посидеть здесь и поговорить с Мерси.

- Но все вас ждут! Мерси не будет возражать! Правда Мерси?

Джон, всё так же улыбаясь, отрицательно покачал головой, и его бледное лицо порозовело, словно ему передалось возбуждение Джудит.

- Я решил остаться здесь. К тому же, мне надо кое о чём поговорить с вашим отцом.

Его слова произвели ошеломляющее действие. Джудит отступила назад, заслонившись ладонью. Волна смятения залила ей лицо алым цветом от самого белого воротничка до тёмных локонов на лбу.

- Сегодня? - не веря, прошептала она.

Внезапно радость прорвалась наружу, сметая все сомнения и условности.

- Отец! - стремительно вскрикнула она. - Ведь ему незачем пропускать Хаскинг-би, правда? Ты же знаешь, о чём он собирается говорить! Скажи "да", скорее, и мы пойдём на праздник вместе.

Мэтью Вуд смутился.

- В чём дело, дочка? - с упрёком сказал он. - Что за разговор?

- Совершенно не приличный разговор, - рассмеялась она, встряхнув чёрными кудрями. - И он совершенно ни к чему! Ты и так обо всём догадался, правда, отец? Джону совсем незачем соблюдать все эти формальности!

Такому взрыву невозможно было противостоять. Суровое лицо Мэтью Вуда смягчилось, и когда он повернулся к Джону, то почти улыбался:

- Если вы собираетесь просить руки этой упрямой, взбалмошной девчонки, - снисходительно произнёс он, - мне остаётся только благословить вас обоих. Может быть, она научится у вас смирению.

Джон стоял истуканом. В его бледном лице не было ни кровинки. Казалось, он лишился дара речи.


"Скажи им! - мысленно молила Кэт в полном отчаянии. - Сейчас, сейчас же ты должен всё сказать!"


И словно в ответ на её призыв Джон приоткрыл побелевшие губы и хрипло пролепетал:

- Сэр... я...


Затем, всё ещё не веря, он оглянулся на Джудит. Ни следа гордости или высокомерия не было больше в её лице. Такое абсолютное счастье и доверие сверкнуло на него из её синих глаз, что Джон смешался. И этот момент неуверенности решил всё за него.

Тяжёлая рука Уильяма опустилась на его плечо. Рэчел со слезами на глазах простёрла к нему руки. Медленно поднялась со своего места у очага Мерси. Её большие глаза смотрели светло и спокойно.

- Я очень рада за вас обоих, - ласково сказала она.

Только Кэт не произнесла ни слова. Неужели она ошиблась в чувствах Мерси? Нет, не могла она ошибиться, она хорошо помнит, как Мерси смотрела тогда на него. Теперь никто никогда не узнает об этом. Ещё недавно Кэт думала, что гордость поможет Джудит пережить потерю. У Мерси такой гордости не было. Но что-то неизмеримо более сильное поддерживало теперь старшую сестру.

 Наконец, первое потрясение прошло.Тихие белесые сумерки наполняли комнату. Джудит, всё ещё не в силах сдерживать своё счастье, стискивала обеими руками ладонь Джона.

- Ты даже не догадываешься! - быстро заговорила она. - Ты просто спас меня от сумасшедших поступков, Джон. У меня был план. Я даже не представляю, что я готова была натворить, вот правда! Но теперь...

"Что же теперь?" - уныло думала Кэт, идя вслед за ними по улице.

Вся душа в ней болела от сдавленного желания протестовать. Он не имеет права молчать! Но ему придется. Он прекрасно понимает Мерси. Он знает, что она ни за что в жизни не посягнёт даже на глоток воды, которого захочется сестре. Если он разрушит теперь счастье Джудит, Мерси никогда не простит этого ни ему, ни себе.

Охвачённая потоком размышлений, Кэт не замечала, что исполненное достоинства лицо Уильяма сегодня ещё более значительно, чем обычно. Они несколько отстали от своих спутников, и внезапно Кэт очнулась от прикосновения к локтю его уверенной руки.

- Постойте минутку, Кэт, - произнёс он. - Пусть они уйдут вперёд. Мне надо кое-что сказать вам.

Спокойная решительность его голоса проникла в её смятенные мысли. Нехотя, она стала слушать. Пристальный взгляд его глаз, сильный даже в неверном свете сумерек, открыл ей цель разговора.

Господи, только не это! После всего, что случилось? Ей захотелось убежать назад, туда, где мирно светит камин, под защиту Мерси.

- Я не имел намерения говорить об этом сегодня, - продолжал он, - но глядя на этих двоих... Вы не завидуете их счастью, Кэт?

Нет, этого она не вынесет! Паника охватила её.

- Не сегодня, - прошептала она.

Он воспринял её слова буквально.

- Тогда завтра? Я поговорю с вашим дядей, ладно?  Вам нет нужды помогать мне в этом, - неуместно пошутил он. - Я способен говорить за себя сам.

Кэт почувствовала, как вся кожа под нарядным шёлковым платьем покрывается ледяными мурашками. Наверно, она оделась слишком легко для сентября в Новой Англии. Но надо взять себя в руки.В конце концов, его предложение не такая уж неожиданность. Она уже давно решила принять его.

- Пожалуйста, Уильям, - прошептала она, - не говорите пока с дядей.

Уильям в смущении заглядывал ей в лицо:

- Почему же? Вы не хотите выйти за меня замуж, Кэт?

Она нерешительно помолчала.

- Мне не хочется выходить замуж так скоро.

- А Джудит всего шестнадцать, - напомнил он.

- Я знаю. Но я всё ещё чужая здесь. Мне очень многому ещё надо научиться.

- Это точно, - согласился он.

Она промолчала.

- Я не тороплю вас, Кэт, - рассудительно сказал он. - Всё равно дом будет готов только к весне. Я буду ждать.

Он, конечно, нисколько не сомневался в её согласии. Всю дорогу его рука сжимала ей локоть как новое приобретение.

Через открытую дверь доносился смех. Огромный дощатый сарай был освещен фонарями. В помещении стоял тёплый устоявшийся запах скотины и свежего сена. Принарядившаяся молодёжь расселась вокруг горы кукурузных початков с шелковистыми кисточками. Работе уже шла полным ходом. Вновь пришедших весело приветствовали, раздвигались, освобождая место. Неожиданно для Кэт, Хаскинг-би оказался очень весёлым. Песни, шутки, забавные состязания не утихали ни на миг. Хотелось смеяться до упаду. Она была просто потрясена. Значит, не все жители Уэтерсфилда такие зануды. Интересно, а бывал ли хоть на одном празднике дядя Мэтью?

Внезапно вокруг раздались весёлые крики. Джудит с наполовину очищенным початком на коленях, в котором виднелись ярко-оранжевые зёрна, улыбалась со своим обычным высокомерием и отрицательно качала головой.

- Мне это ни к чему, - с торжеством в голосе воскликнула она. - Что я за него получу?


И не дожидаясь ответа, швырнула початок через весь круг прямо в руки Уильяму. Раздались сдавленные смешки, и на мгновение все примолкли, с любопытством глядя на него. Кэт беспомощно сжалась, чувствуя, как запылали щёки. Затем снова раздался смех и озорные подбадривания, от которых у неё закружилась голова.

Уильям поднялся и спокойно сказал, что платит фант.

ГЛАВА   14

Миновали утомительные и однообразные дни сентября, и ясное октябрьское солнце наполнило мир последним теплом. Выйдя утром на крыльцо дядиного дома, Кэт так и замерла на пороге, поражённая невиданным чудом природы, о котором не имела раньше никакого представления. Клён перед домом походил на огромный пылающий факел. Дубы вдоль дороги полыхали жёлтым и бронзовым огнём, а поля вокруг развернулись пёстрым ковром, усыпанным самоцветами: тут были и бриллианты, и изумруды, и топазы, и гранаты! Везде, куда ни кинь взор, играли и переливались разноцветные краски. Сухие бурые листья хрустели под ногами, источая тонкий душистый запах. Никто не рассказывал Кэт, какой бывает осень в Америке, и это открытие наполнило её необычайным воодушевлением и энергией. Каждое утро теперь она просыпалась с чувством причастности к неведомой тайне, которая вот-вот должна была открыться. Всё казалось возможным в такое волшебное время.

Дни становились всё короче и холоднее, но радостное ожидание не проходило, а наоборот, перерастало в уверенность, которая придавала новое волнующее значение самым обыденным вещам. Прежде она не обратила бы внимания на незаметное событие, происшедшее в один из дней. Она вышла тогда во двор, чтобы разложить на траве бельё для просушки, и, увидев дядю Мэтью, остановилась на пороге, как всегда насторожившись в его присутствии. Он стоял неподалеку от дома, пристально глядя в даль, на потемневшую гладь реки, на золотые поля. Наслаждаясь редким моментом отдыха, он не замечал Кэт. Сверкающие краски осени уже несколько потускнели. Высохшую траву усыпали скрутившиеся листья, и ветви деревьев на фоне серого неба были почти голыми. Тяжело нагнувшись, дядя Мэтью поднял с клумбы горсть земли и принялся рассматривать её с таким вниманием, словно держал в руке не простую грязь, а бесценное сокровище. Мелкие комочки медленно сыпались с ладони вниз.

Внезапно рука его конвульсивно сжалась с непонятной страстностью. Кэт шмыгнула обратно в дом, бесшумно притворив дверь. У ней было такое чувство, словно она только что подглядывала. Дядя Мэтью с самого первого дня внушал ей страх и ненависть. Почему же теперь его одинокая непокорная фигура в саду вызвала в душе такую острую жалость?

Голос Джудит вывел её из задумчивости:

- Давай поторопимся со стиркой, Кэт. Уже третья компания прошла мимо нашего дома. Все идут на пристань встречать корабль. Мы тоже можем ещё успеть. Только давай поскорее, ладно?

- Это какой корабль? - с замирающим сердцем спросила Кэт.

- Тебе не всё равно, какой? Они привезут почту, материю на платье. Наверно, ножницы из Бостона, которые мы заказывали. Да и вообще интересно когда приходит корабль, тем более в последний раз в этом году.

Кэт охватило полное смятение. Два противоречивых чувства боролись в душе: сильное желание пойти и одновременно - ни в коем случае не ходить! Даже по дороге на пристань, еле поспевая за Джудит, она всё ещё колебалась, не лучше ли вернуться и заняться чем-нибудь вместе с Мерси.

Но стоило ей увидеть «Дельфин», как все колебания исчезли. Корабль шёл по реке на всех парусах. Резной хвост дельфина, взмывший над палубой, потускнел и облупился, корпус покрыло множество заплат и вмятин, паруса потемнели и истрепались от непогод. Но как же он был прекрасен! Под наплывом воспоминаний Кэт почти ощущала, как палуба колышется под ногами. Острая тоска, словно по родному дому, охватила её. Ах, уплыть бы на этом корабле далеко-далеко отсюда! В этот миг она позабыла и запах навоза, и многодневное ожидание ветра, и ужас перед надвигающейся бурей, и грозные вспышки молний. В памяти вставала только сияющая водная равнина, раскинувшаяся по всему горизонту, высокий купол Млечного Пути над головой, свежие порывы солёного ветра, треплющие волосы. Она отдала бы всё на свете, лишь бы стоять сейчас на палубе «Дельфина», идущего на Барбадос!

Судно между тем развернулось, скрипя снастями и заполаскивая нижними парусами - верхние были уже убраны, - и вошло в Уэтерсфилдский док. Толпа встречающих подалась вперёд. Нетерпеливые руки потянулись  к передаваемым через борт ящикам, бочонкам, увесистым тюкам. Кэт стояла в стороне, рядом с Джудит, наблюдая за суматохой. Отчего она так разволновалась? Может, возбуждение толпы передалось ей? Когда Джудит спросила её о чём-то, она даже не обернулась, не в силах шевельнуться. Руки необъяснимо дрожали, пришлось даже сжать пальцы в кулаки. Оторвать взгляд от палубы корабля было невозможно.

Наконец, под громоздким ящиком, медленно поднимающимся из люка, она заметила светловолосую голову. Прошло несколько секунд прежде чем Нэт Итон, обежав внимательным взглядом каждое лицо на многолюдной пристани, заметил её. Тут же вскинув руку для мгновенного приветствия, он снова подхватил свою тяжёлую ношу. Кэт знала, он не подойдёт к ним, пока не сделает  всю работу. И стала ждать, с притворным интересом разглядывая каждый тюк с товарами, спускающийся по трапу.

Постепенно жители посёлка разобрали свои заказы, лавочники из Хартфорда пересчитали свои бочонки с гвоздями, маслом и солью, и только небольшая группа зевак ещё топталась на пристани.

- Пошли, Кэт, - позвала Джудит. - Больше тут нечего смотреть.

Кэт пришлось согласиться. Действительно, трудно было придумать хоть какую-то причину, чтобы остаться подольше. Печально вздохнув, она повернулась вслед за Джудит. И сразу услышала его голос:

- Мисс Тайлер! Подождите минутку...

Она стремительно обернулась. Перескочив через поручень, он направился к ней своим лёгким, плывущим шагом. Под мышкой он нёс большой пакет, завёрнутый в кусок парусины.

- Добрый день, мисс Вуд, - вежливо приветствовал он Джудит. Затем обратился к Кэт: - Не будете ли вы так добры передать от меня этот пакет?

Слова были вежливые, но в голосе прозвучало такое отчуждение, что она растерялась.

- Это отрез шерстяной материи для Ханны, - объяснил он, протягивая пакет.

Кэт приняла его с неохотой:

- Ханна ждет, чтобы вы пришли сами.

- Я знаю. Но отец торопится. Если мы упустим ветер, то можем застрять здесь надолго. А Ханне пригодится. Если, конечно, вас отпустят ваши великосветские друзья!

Кэт хотела ответить, но он опередил её:

- В этот раз мы привезли много интересного. В частности, один заказ: шестнадцать больших ящиков для Уильяма Эшби - оконные рамы с цельными стеклами из Англии. Говорят, он строит дом для будущей супруги. Для придирчивой юной леди с Барбадоса. А для неё, как я слышал, даже самое лучшее не слишком хорошо. Она ни за что не согласится на промасленную бумагу в окнах, ни за что!

Этот поток насмешек совершенно сбил её с толку.

- Неужели вы не могли хоть намеком сказать мне об этом, Кэт? - тихо-тихо прибавил он.

- Мне... мне просто нечего было говорить вам.

- Однако, заказ говорит сам за себя!

Пытаясь ответить, пригвождённая его пристальным взглядом, Кэт вдруг залилась горячей волной смущения от ворота плаща до корней волос на лбу.

- Ну что ж, поздравляю, - продолжал он. - Подумать только, а я беспокоился о судьбе маленькой заморской птички! Откуда мне было знать, что она способна слёту проглотить самый жирный кусок на новом месте.


Он вежливо поклонился Джудит и удалился.

Резко развернувшись, Кэт быстрым шагом двинулась прочь.

- Какая ещё птичка? Что он говорил? - едва поспевая за ней, спрашивала Джудит.

Но Кэт шла молча, отвернув лицо, чтобы сестра не заметила её злых слёз.

- Честное слово, Кэт, ты меня поражаешь! У тебя всегда находятся самые странные знакомства. Где ты вообще ухитрилась подцепить этого морячка? 

- Он приходил к нам, разве ты не помнишь? Это сын капитана Итона.

- Тогда я не удивляюсь, что у него такие манеры.

К счастью, дома их ждала важная новость, которая отвлекла Джудит. Рэчел стояла на пороге, с волнением глядя на улицу.

- Просто беда! - с отчаянием произнесла она. - Когда только они оставят отца в покое? Прибежал какой-то парень и увёл его. Говорит, утром прискакал человек из Хартфорда, привёз важные новости. Все со​брались теперь в кузнице, большая толпа. Посмотри, Джудит, нет ли кого на дороге?

- Нет, - ответила та. - И на площади никого.

- Скорее всего, это по поводу нового губернатора Эндроса из Массачусета. Он - за то, чтобы уничтожить Хартию. Господи, ведь это такой удар для отца, доченька!

- Тогда нужно приготовить ему что-нибудь вкусное на обед, - сказала практичная Джудит. - Не волнуйся мамочка. Пускай мужчины сами заботятся о правительстве.

Следуя за ними в дом, Кэт чувствовала благодарность к этому всем ненавистному Эндросу. Что бы он там ни натворил, он, по крайней мере на ближайшее время спас её от расспросов Джудит.

Но в тот день Мэтью Вуд так и не отведал ничего вкусного на обед, потому что вернулся домой только к вечеру. Он медленно остановился на пороге, ссутулившийся и понурый.

- Что случилось, Мэтью? - ахнула тётя Рэчел и поднялась из-за стола. - Что-нибудь ужасное?

- Только то, что мы ожидали, - устало ответил он. - Губернатор Трит со своим кабинетом боролся почти год. Но уже три дня как сэр Эдмонд Эндрос выехал из Бостона и в понедельник будет в Хартфорде как королевский губернатор колонии Коннектикут. Затопи сегодня получше в гостиной, Рэчел. Кое-кто придет вечером потолковать.

В тот же вечер Кэт случайно услышала ещё одну новость. Оказывается, не смотря на свои старания, капитан Итон всё-таки упустил ветер, и «Дельфин» неподвижно застыл возле острова Райт. Кэт злорадно улыбнулась. Так им и надо. Пусть торчат здесь как можно дольше. Пока река не замёрзнет. По крайней мере Нэту это пошло бы на пользу. И мог бы в таком случае сам передать свой свёрток. Что же касается ее, то уж она ни за что не пойдёт к  Ханне, пока «Дельфин» не уберётся отсюда подальше.
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- Это означает конец всякой свободе!

- И вообще конец всему, чем мы жили!

Возмущенные голоса ясно доносились сквозь закрытую дверь гостиной. Не слышать было невозможно. Прялка Мерси то и дело спотыкалась. Руки Рэчел, прилаживающей новую сосновую лучину, так дрожали, что на стол отлетела случайная искра и оставила на нём чёрный след.

Эти угрюмые посетители зачастили в последнее время в дом Мэтью Вуда. А сегодня их голоса звучали как-то особенно угрожающе.

- Они, видно, забыли, что нынче суббота, - с упрёком заметила Мерси.

- Отец так и не ужинал, - сокрушенно сказала Рэчел. - Как ты думаешь, не предложить ли им всем перекусить, когда они выйдут?

Кэт снова упустила петлю, уже в третий раз. Её, конечно, мало трогали проблемы колонии Коннектикут, однако, один вопрос, касающийся сегодняшних событий, возбудил её любопытство. Её удивил Уильям. Он пришел недавно, произнёс обычные приветствия, но вместо того, чтобы занять своё место у огня, как обычно, уверенно постучал в дверь гостиной. Казалось совершенно невероятным, что ему позволили войти. Мало того, прошло уже более получаса, а он всё ещё находился там, за запертой дверью. Наконец она не выдержала:

- Господи, что же там делает Уильям? Почему дядя не попросил его выйти?

- А ты разве не знаешь? - снисходительно спросила Джудит.

- Чего не знаю?

- А того, что Уильям уже два месяца как перешел на точку зрения отца. Ещё до того, как начал строить дом. Это когда ему пришлось так дорого платить за аренду участка.

Откуда Джудит всё это известно? Кэт в недоумении уставилась ей в лицо:

- Я никогда не слышала, чтобы он говорил об этом.

- Может быть, просто не слушала, - на этот раз в голосе Джудит зазвучало презрение.


От досады Кэт упустила ещё одну петлю. Джудит, конечно, права. Когда Уильям начинает говорить о своём доме, мысли Кэт сразу рассеиваются во все стороны. Но такую важную вещь она бы, конечно, не упустила. Может быть Уильям постеснялся сказать ей, что изменил королю? Или он считает её слишком глупой, чтобы говорить о таких вещах?

Возбуждённые голоса нарушили её размышления:

- Этот Эндрос так и говорит, что документы, подписанные индейцами, стоят не больше, чем царапины медвежьих когтей! И все мы должны теперь выкупать права на землю, которую мы уже купили и за которую давно заплатили. Эти новые законы сделают нас нищими!

- А потом они явятся в Молельный дом и заставят нас вставать на колени и выводить рулады, как у них там в англиканской церкви!

- Моего кузена в Бостоне буквально заставили клясться на Святой Библии, когда он принимал присягу на суде! Я бы пристрелил каждого, кто потребовал бы от меня такую вещь!

Затем послышался голос Мэтью, холодный и твёрдый, никогда не теряющий самообладания:

- А вот стрельбы в Коннектикуте мы не допустим чтобы ни случилось.

- Неужели? Значит, безропотно подчиниться?

- А чего с ним церемониться! - ворвался в разговор хриплый крик. - У нас в Хартфордском округе уже девять отрядов ополченцев. Почти тысяча человек. Пусть поглядит в дула мушкетов, тогда сразу изменит своё мнение!

- Это будет бессмысленное кровопролитие, - четко произнёс Мэтью.

Спор продолжался больше часу. Сердитые выкрики постепенно уступили место тихим, убеждающим словам, которые уже нельзя было разобрать. Наконец молчаливая суровая группа мужчин удалилась, не проявив ни малейшего интереса к закуске, робко предложенной тётей Рэчел!

Мэтью тяжело опустился в кресло.

- Всё бесполезно, - сказал он. - Будем просить Господа даровать нам терпение.                                              

Рэчел хотелось утешить его:

- Я понимаю, тебе трудно примириться с этим. Но неужели это так сильно повлияет на нашу жизнь? Здесь, в Уэтерсфилде я имею в виду? Мы всё равно будем жить все вместе в нашем доме, а к тому же не утратим права подданных Англии.

- Это всё, о чём может думать женщина, - презрительно заговорил он. - Её собственный дом. Сама подумай, какой нам прок от твоих так называемых английских прав? Насмешка, больше ничего. А всё, что мы построили здесь, в Коннектикуте, это теперь не наше. Наше самоуправление, наши права - одна видимость без какой-либо реальной силы. 0, мы, конечно вынесем это! Что ещё нам остаётся? Если бы только мы могли вернуть хартию! Этот чиновник не имеет права уничтожать её.

Раздеваясь в нетопленой спальне и дрожа от холода, Кэт отважилась высказать Джудит своё мнение:

- Они как будто не понимают, что флот короля непобедим. Однажды, когда мятежники хотели захватить Бриджтаун на Барбадосе, парламент выслал войска, и их уничтожили в одну минуту.

- Не думаю, что до этого дойдёт, - доверительно отозвалась Джудит. - Просто такие люди, как отец, не любят, чтобы им диктовали. Но доктор Балкли говорит, что Хартия никогда не давала столько свобод, как они вообразили. Он считает, что жители  Коннектикута злоупотребляют великодушием короля.

- Я полагаю, Джон тоже так считает? - не удержалась от язвительного замечания Кэт.

В прежние времена это, конечно, задело бы Джудит, но теперь её новое счастье делало её неуязвимой.

- Бедный Джон! - рассмеялась она. - Он так ужасно попал между доктором Балкли и отцом! А я, Кэт, сказать по правде, согласна с мамой. Я не думаю, чтобы всё это слишком изменило нашу жизнь. Мужчины всегда устраивают излишнюю суету вокруг таких вещей. Жаль только, что это произошло теперь, за четыре дня до Благодарения

. Все эти мрачные лица испортят нам праздник.

- Интересно взглянуть на этого Эндроса, - сказала Кэт. - Помнишь, доктор Балкли говорил, что он был драгунским капитаном на Барбадосе.

- Может мы его увидим, - сказала Джудит, задувая свечу и залезая под одеяло. - Если он едет из Нового Лондона, значит ему придётся переезжать через реку. Завтра надо обязательно пойти посмотреть. Даже если отец будет недоволен. Не так уж часто у нас появляются английские мундиры.

На следующий день у переправы Смита собрался почти весь город с жёнами и детьми. Если не из желания продемонстрировать свою верность новому губернатору, то просто из любопытства. До приезда правителя оставался ещё целый час, но к общей радости, прибыл эскорт  из Хартфорда во главе с Самюэлем Тэлкотом, жителем Уэтерсфилда, в котором Кэт с удивлением узнала одного из ночных гостей своего дяди Мэтью.


- Я здесь вовсе не для того, чтобы чествовать этого Эндроса, - крикнул ему какой-то фермер. - Я скорее отправлюсь на обед к речным ракам, чем он дождётся от меня этого!


- Фу-ты ну-ты, что за лошадь приготовили его превосходительству! - не отставал другой. - Жаль, меня не спросили. Уж я бы подыскал ему лошадку честь по чести.


Чувствуя нарастающий ропот толпы, капитан Тэлкот крикнул:

- Эй, никаких демонстраций! Губернатор прибывает сюда по назначению Его Величества. И будет принят со всеми подобающими почестями.


Внезапно поднявшийся шум возвестил появление на противоположном берегу всадников в красных мундирах.


- Едут! - раздались взволнованные голоса. - Вон тот, высокий, уже спешился!

- Садится в лодку!


Наконец первые лодки без происшествий пересекли широкую, реку и группа военных из Бостона ступила на землю Уэтерсфилда. Их было около семидесяти человек с двумя трубачами, с отрядом гренадер. При виде знакомых алых мундиров Кэт охватило волнение. Какими стройными, подтянутыми, красивыми выглядели они рядом с домотканой голубой формой местных солдат!


А Эндрос! Это был истинный кавалерист. В элегантно расшитом мундире, с величественной осанкой, с обилием тёмных волнистых волос, ниспадающих на бархатный воротник, он изящно восседал на породистом коне. И это вполне естественно, ведь он - джентльмен, офицер королевских драгун, рыцарь! А кто были эти невежественные заносчивые фермеры, чтобы оспаривать его права, утвержденные королём? Их недовольство казалось ребячеством перед его лицом.


Губернатору Эндросу не было причины жаловаться на приём, оказанный ему в Уэтерсфилде. Встречающие хранили почтительное молчание. Хартфордский эскорт салютовал ему, демонстрируя безупречную дисциплину. И только когда весь отряд скрылся из виду, над толпой поднялось несколько сжатых кулаков да несколько мальчишек швырнули комья грязи вслед последним клубам пыли на дороге. Но для большинства собравшихся это послужило знаком, что пора возвращаться к своим обычным делам. Внушительность Эндроса и его окружения совершенно подавили их. Они понимали, что этот высокопоставленный чиновник прибыл с целью низложить их комитет, и ещё до наступления ночи самая их жизнь будет зависеть от его воли.


В доме Вудов в этот вечер царило полное омертвение и отчаяние, сравнимое, по мнению Кэт, разве что с днём Страшного Суда, о котором говорил проповедник на своей субботней проповеди. Гостей в этот вечер не предвиделось. Уильям был членом ополчения в Хартфорде, а Джон прислал записку, что ему необходимо быть при пациентах доктора Балкли, так как сам доктор присутствовал на приёме у губернатора. Мэтью был так мрачен, что остальные осмеливались переговариваться только шёпотом. Наконец, к великому облегчению Кэт, им с Джудит было позволено укрыться от всего этого ужаса в своей холодной спальне наверху.


Они уже задремали, когда раздался дробный стук копыт по дороге и ржание лошади, ощутившей внезапно натянутые поводья. Затем послышался гулкий стук мушкета в дверь.


Мэтью, видимо, не ложился и ждал, потому что тут же заскрежетал отодвигаемый засов. В одно мгновение Джудит была на ногах, и Кэт не отставала от неё. Надев поверх ночных сорочек тёплые халаты, девушки выскользнули из спальни. Из соседней комнаты вышла Рэчел, вполне одетая. Все трое замерли вместе на узкой лестнице.


Свеча Мэтью осветила стоявшего в дверях человека, и Кэт с удивлением узнала Уильяма.


- Всё в порядке, сэр, - сообщил он, едва успев закрыть дверь. - Хартия в таком месте, куда никогда не дотянется его рука.


- Слава Господу! - с облегчением воскликнул Мэтью. - Вы были на церемонии встречи, Уильям?


- Да, сэр. Четыре часа назад. Сэр Эдмонд сыт по горло приветственными речами за сегодняшний день. Они длились почти три часа, прежде чем он смог перейти к делу.


- А Хартия?


- Она была там всё время, в центре стола, у всех на виду. Сэр Эдмонд сказал длинную речь о том, насколько теперь всё будет лучше, чем раньше. Начало темнеть, и тут он , наконец, попросил зажечь свечи. Комната сразу наполнилась жаром и дымом, и когда кто-то открыл окно, свечи задуло сквозняком. Прошло несколько секунд, прежде чем их зажгли вновь. Никто не шевелился. Насколько я мог видеть, все оставались на своих местах. Но когда свечи зажглись, Хартия исчезла. Они перерыли всю комнату, но не нашли и следа.


- А что губернатор?


- Он удивил бы вас, сэр. Вы просто не могли бы удержаться от восхищения. Он был холоден, как лёд. Он знал, что бумагу не найдут. И не снизошёл даже до вопроса о ней. Он сумел сделать вид, что ничего особенного не произошло.


-  Переживёт, - мрачно ответил Мэтью. - Его власть от этого не ослабеет.


- Это верно. Губернатор Трит зачитал приказ, и все они его подписали. Колония Коннектикут присоединяется к Массачусету. Губернатор Трит получает пост полковника ополчения.


- А Гершом Балкли?


- Говорят, он будет назначен мировым судьей за свою верность.

Мэтью хмыкнул. На мгновение он задумался. Затем вернулся к интересующей его теме:


- Что же всё-таки произошло с Хартией?

Уильям замялся. Бросив смущенный взгляд на лестницу, он вдруг осознал присутствие трёх женщин.


- Не знаю, сэр. В комнате было темно.


- Откуда же вам известно, что она в безопасности?


- Она в безопасности, - уверенно повторил Уильям.


- Тогда можно ничего не бояться, - со вздохом облегчения отозвался Мэтью. - Спасибо, что пришел, мой мальчик.


Когда дверь за Уильямом закрылась, Мэтью повернулся к женщинам:


- Возблагодарим Господа за эту ночь. И все быстро в постель. И запомните, что вы об этом ничего не знаете, совсем ничего, вы меня поняли?


- Конечно, Мэтью, но разве ты сможешь уснуть? - взволнованно спросила его жена.


- Да, теперь я смогу уснуть. Коннектикут ждут тяжёлые времена. Но в один прекрасный день они кончатся, как это и должно быть. Тогда мы предъявим нашу Хартию и начнём всё сначала. И мы покажем тогда всему миру, что может сделать свободный человек.


Обе девушки вернулись в свою спальню и, дрожа от холода, нырнули в постель. Глядя в темноту широко раскрытыми глазами, Кэт прислушивалась к отдалённым крикам, к обрывкам хриплого , безудержного пения, какого она ещё ни разу не слышала в Уэтерсфилде. Почему-то вспомнилось детство.

Вдруг она прыснула от смеха, разбудив Джудит:


- А я знаю, куда делась Хартия. Её унесли духи!


- Что-что? - сонно пробормотала сестра.


- Я вспомнила, что сегодня День Всех Святых. Сегодня ночью ведьмы вылетают из трубы на помеле. И духи подстраивают странные вещи.


- Чепуха, - зевнула Джудит. - Мы не отмечаем такого праздника. Притом, Уильям прекрасно знает, где Хартия. Я уверена.

Кэт замолчала, прислушиваясь к непривычным голосам вдали. Её душа была наполнена радостью. Да, конечно, пропажа документа - это серьёзное неповиновение королю, но какое счастье, что дяде Мэтью удалось одержать эту маленькую победу! Может быть теперь в доме воцарится мир и согласие. Впрочем, нет, она радовалась не только поэтому. Сегодня ей вдруг стало понятно, за что полюбила прекрасная Рэчел этого неистового человека и не побоялась уехать с ним за океан от родного дома.  Разве можно устоять перед  потрясающим величием его души, которое сияет ярче, чем богато расшитый мундир губернатора Эндроса!  Да, Кэт согласилась с этим, глядя в непроницаемую темноту ночи. Она гордилась им.

ГЛАВА 16

- Праздника Благодарения на этой неделе не будет, - объявил Мэтью на следующий день, вернувшись домой к обеду. - А то могут  подумать, что мы здесь, в Коннектикуте, совсем не признаём властей. Кто дал нам право провозглашать праздники по своему усмотрению? Его Превосходительство новый губернатор объявит о дне Благодарения особо, если ему заблагорассудится.


- Да ну... - разочарованно протянула Джудит. - А мы собирались так весело провести день! Мерси обещала испечь пирог.


- Что ж, возблагодарим Господа и без особого праздника. За то, что у нас вдоволь хорошей пищи и есть здоровье, чтобы наслаждаться ею.


- Значит, не будет никаких игр? И музыки не будет?


- Я же сказал, праздновать нечего. Праздность ведёт к греху, и молодым людям полезно вспомнить об этом. Прошлой ночью случилось безобразное происшествие. Сколько я живу в Уэтерсфилде, здесь никогда не бывало ничего подобного.


- Да-да, я слышала какие-то голоса ночью, - сказала Рэчел. - Я вспомнила, что это был канун праздника Всех Святых. В эту ночь в Англии дети зажигают костры и всю ночь с песнями ходят по улицам.


- Не будем говорить об этом, - пресек её муж. - День Всех Святых - католический праздник. И, слава Богу, наша молодёжь иначе воспитана. Это шумели матросы с торгового судна.


- Они что-то натворили?


- Не особенно много. У нас достаточно быстрый в деле констебль. Трём молодцам дали возможность немного поостыть под замком. В день проповеди они будут выставлены на всеобщее обозрение у позорного столба.

 А что они сделали, отец? - выпытывала Джудит с холодным интересом, выразительно взглянув через стол в глаза Кэт.


- Они начали бесчинствовать ещё до полуночи. Мне грустно говорить об этом, Кэтрин, но единственным предметом их оскорблений был ваш друг Уильям Эшби.


Кэт не посмела задать ни одного вопроса. Но дядя Мэтью продолжал:


- Они устроили иллюминацию в его новом доме.


- Как? Дом сгорел? - ахнула Рэчел.


- Нет. Но мог бы. Они поставили в проёмы окон, - в них ещё нет рам, - фонари. А фонари эти были сделаны из тыкв. На боках тыкв вырезаны непристойные физиономии, вместо глаз пробиты отверстия, чтобы было видно вставленную внутрь свечу.


- Привидения! - фыркнула Джудит.


А Кэт, сама того не ожидая, чуть не хихикнула. Ей стало так стыдно, что, помертвев от смущения, она уставилась глазами в деревянный поднос, стоявший перед ней на столе.


Мэтью строго взглянул на обеих.


- Я не знаю, что они хотели изобразить, но это сделано по наущению диавольскому. Самое настоящее богохульство! Думаю, их накажут с достаточной строгостью.


Четверг, день проповеди и публичных наказаний, будет только через два дня. И каким-то образом надо вынести это ожидание. Хотя Кэт ничуть не сомневалась, кого увидит у позорного столба. И не было никакого смысла уверять себя, что на реке дюжины торговых судов и что "Дельфин" давным-давно ушёл в открытый океан. По крайней мере один из преступников ей хорошо знаком, в этом она была уверена. Также как и Джудит, судя по тому, с каким презрением поджала она свои пухлые губки.


Наконец, наступил четверг, и хотя Кэт с утра пыталась сосредоточиться на своей работе, ей это не удавалось. Она знала, что избежать сегодняшнего мучения не удастся. Отчаяние усугублялось ещё и тем, что придется идти в дом Собраний вместе с Джудит. А уж этого вынести она никак не могла.


За час до начала проповеди, когда все были заняты своими делами, она незаметно выскользнула из дома и отправилась на площадь, чувствуя, как сжимается в груди ледяной комок страха.


Сначала она увидела нескольких зевак и прохожих. Здесь, конечно, было совсем не место для девушки, да ещё без провожатых. Но выбора не оставалось. Сжавши пальцы в кулаки, она подошла ближе, не выходя из-за деревьев.


Да, это оказались они, трое с «Дельфина», и ни​кто из них не проявлял ни малейшего раскаяния. Один сидел, опустив голову в молчаливом озлоблении. Нэт и рыжеволосый матрос, тот самый, который красил морду дельфина на судне, задорно перебранивались с группой юнцов, отправленных по поручениям и остановившихся поглазеть на них. Но хотя осуждённые огрызались весьма энергично, к великому удовольствию зевак, силы были далеко не равные. Стоило только взглянуть на пятна грязи, усеившие грубые доски колодок. А в тот момент, когда она взглянула на Нэта, в воздухе пронёсся огрызок яблока и ударился ему в лоб. Такая меткость усилила общее веселье, но комментарии Нэта вызвали ещё больший рёв удовольст​вия.


Какой-то фермер, заметив поодаль взволнованное лицо Кэт, крикнул:

- Заткни свою глотку, негодяй, здесь присутствует леди.

Чуть повернув голову, насколько ему позволяла доска, Нэт взглянул на неё, словно не узнавая.

Присутствие Кэт испортило всем развлечение. Мальчишки на побегушках понеслись дальше, зеваки разбрелись. На какое-то время заключенные остались без внимания. Движимая наполовину жалостью, наполовину досадой, Кэт покинула своё убежище за деревьями.

Нэт глядел на неё с полным безразличием. Подойдя ближе, она заметила у него на скуле синяк, оставленный чьим-то тяжёлым снарядом. И почувствовала, как к горлу подступили слёзы. 

- Ради всего святого, Кэт, - раздраженно зашипел Нэт. - Уходите отсюда. Живо!

Не обращая внимания, Кэт подошла ближе. Она не могла отвести взгляда от его сильных загорелых запястий, схваченных тисками грязных досок.

- Боже мой, Нэт! - сдавленным от сдерживаемых рыданий голосом произнесла она. - Как страшно видеть вас здесь, в этих... этих деревяшках.

- Ну что вы! Мне даже комфортно, - заверил он. - Не тратьте на меня вашу жалость. Здесь нисколько не теснее, чем на моей койке на "Дельфине".

- Может, вам что-нибудь нужно? Может быть, поесть?

- Нужно. Чтобы вы перестали разыгрывать сестру милосердия. Дело стоило того! За удовольствие поглядеть на фи​зиономию сэра Уильяма в тот вечер, я готов сидеть здесь ещё пять часов.

Нет, это просто невыносимо! Резко тряхнув всеми юбками, она развернулась и пошла прочь. И тут только заметила, что её легкомысленное появление у  позорного столба привлекло внимание горожан, которые уже начали собираться к проповеди. Это, безусловно, даст обильную пищу языкам. Высокомерно вскинув голову, она постаралась пройти мимо них с подобающим леди достоинством.

На дверях Дома Собраний, висело объявление:

"За кражу тыкв с частного огорода, за разведение огня в частном доме три человека приговариваются к заключению в колодки на один час до проповеди, на время оной  и на один час по прошествии оной. Кроме того, каждому из осуждённых вменя​ется в обязанность заплатить 40 шиллингов штрафа. Кроме того, им запрещено впредь появляться в границах города Уэтерсфилда. В противном же случае нарушитель получит 30 ударов хлыстом у позорного столба."

Силы совсем оставили Кэт. Она чувствовала, что не сможет сейчас переступить порог Дома Собраний. Сидеть там и слушать, как будут во всеуслышание зачитывать приговор! Она просто не вынесет этого, не вынесет вопросительных взглядов родных, шёпота за спиной, всеобщего внимания. Скамья, на которой она будет сидеть, просто превратится в позорное место. Подобрав юбки, она поспешно скрылась за деревьями. Затем обогнала как можно дальше площадь и поскорее зашагала к дому дяди Мэтью. Сегодня она впервые осмелилась не явиться на проповедь.

Вся семья уже ушла в Дом Собраний. Мерси за жужжанием своей прялки не слышала, как вернулась Кэт.

Прокравшись по ступенькам в спальню, Кэт нерешительно остановилась на пороге. Нет, пустая комната не успокоит её сейчас. Хотелось кому-то пожаловаться. Мерси, конечно, со вниманием выслушает её. Но как говорить про него с Мерси? Нет, сейчас только один человек в целом свете способен помочь ей. Кстати, самое время отнести отрез материи, который он просил передать. По крайней мере, можно не опасаться, что там окажется какой-нибудь друг-моряк!

Она осторожно выбралась из дома и кружным путём побежала в Голубые луга.

- Не надо волноваться, дитя, - с философским спокойствием заверила Ханна её безудержный рассказ. - Колодки - это ещё не самое страшное. Я когда-то испытала их на себе.

- Но ведь ему нельзя теперь появляться в Уэтерсфилде, он не сможет сойти с корабля, не может прийти к вам!

- Да, это большой позор, - невозмутимо согласилась Ханна, так что Кэт не удержалась от улыбки.

Действительно, как же она забыла, что Нэт никогда не приходит из города? Он идёт от реки, через луга. Ханна знает, что он не испугается никаких угроз, чтобы повидаться с ней. И почему это всегда так выходит, что рядом с Ханной любая беда становится совсем не бедой?

- А кто этот Уильям Эшби? - задумчиво спросила Ханна. - Я не помню, чтобы Нэт упоминал о нём.

- В тот вечер, когда Нэт проводил меня до дома, Уильям как раз был у нас в гостях. Вот они и познакомились.

- К кому же в гости он приходил? К тебе?

- Да.

Странно, почему она никогда не говорила Ханне про Уильяма?

- Он что, ухаживает за тобой? - продолжала та.

Кэт опустила голову и тихо сказала:

- Наверно...

Острые маленькие глазки старухи внимательно смотрели на склонённое лицо девушки.

- И ты собираешься за него замуж? - осторожно спросила она.

- Я... я не знаю. Все думают, что собираюсь.

- Ты любишь его?

- Как вам ответить? Он хороший, он меня любит. Но самое главное, - тут в её голосе зазвучали жалобные ноты, - мне необходимо уйти из дома дяди.

- Благослови тебя Господь, дитя, - с нежностью произнесла Ханна. - Вероятно, всё это очень важные причины. Но запомни, уйти не трудно, а вот прийти куда-нибудь без любви - невозможно.

В это время раздался робкий стук в дверь. Кэт поднялась и впустила Праденс. Счастье, вспыхнувшее в глазах девочки при виде её, отозвалось радостью в душе Кэт. Праденс принесла новости об осуждённых.

- Нэт не придёт, - сказала она Ханне. - Их всех троих отправили под конвоем на "Дельфин". Он помахал мне рукой, когда проходил мимо.

- Ты его знаешь? - с удивлением спросила Кэт.

- Нэта? Конечно. Он приходил к Ханне. А в прошлый раз слушал, как я читаю.

Слушал так слушал. И с чего она вдруг разволновалась? Нет, всё-таки интересно, сколько раз он был здесь без неё? Она вдруг немножко позавидовала им, представив всю компанию, уютно расположившуюся здесь, пока она тяжко работала в поле. Отогнав неприятные мысли, Кэт вспомнила про подарок Нэта.

- А вот что он просил передать вам! - весело сообщила она, разворачивая парусину.

Ханна осторожно взяла серую шерстяную ткань.

- Всегда такой заботливый! - вздохнула она. - До чего мягкая и плотная материя. Даже лучше, чем я Хотела. Жаль только, что мои старые глаза уже не способны разглядеть игольное ушко, чтобы вставить нитку.

- Тогда мы с Праденс сошьем вам платье, - повинуясь внезапному порыву, пообещала Кэт.

- А вы вправду умеете шить? - спросила девочка, пораженная ещё одним совершенством своей учительницы.

- Конечно, умею, - храбро ответила Кэт. - Мне никогда не приходилось шить шерстяных платьев, но зато в детстве я училась вышивать. Я попрошу у Мерси выкройку и ножницы. И тогда увидите!

Кэт посадила девочку читать вслух, а сама расстелила на полу материю, поворачивая её то так, то эдак, как делала Мерси, стараясь раскроить отрез наиболее экономно. Затея сшить самой платье увлекла и воодушевила её.

- А вы правда позволите, чтобы я немножко помогла вам? - с сияющими глазами спросила Праденс.

- Обязательно и непременно, - улыбнувшись, ответила Кэт.

А как было бы чудесно сшить тёплое и красивое платье для самой Праденс! Почему мать не хочет одеть её поприличнее? Узкие рукава её платьица даже не достают до локтей, а грубая полушерстяная ткань раздражает её нежную кожу, заставляя всё время почёсываться.

Но Кэт никогда не сможет сделать девочке даже самый маленький подарок. Хорошо ещё, что удается учить её. Взглянув на свою подопечную, Кэт ощутила уже привычное чувство страха за неё. Какой же печальной станет жизнь этого ребёнка, если их убежище будет обнаружено! Но все опасности казались ничтожными по сравнению с удивительным превращением, происшедшим с Праденс на глазах у Кэт.

Девочка теперь совсем не походила на ту трепещущую ослушницу, которая стояла недавно перед ней возле школы. Её душа, словно крепко сжатые лепестки бутона, расцвела под лучами дружбы Кэт и нежной заботливости Ханны. У неё оказался быстрый и восприимчивый ум. Азбука далась ей очень легко, учебник она освоила тоже очень быстро. И теперь уверенно взялась за потрёпанную Библию Ханны, единственную книгу, дозволенную в Уэтерсфилде. Для начала Кэт выбрала Псалмы, и медленно, слово за словом, Праденс одолевала трудные строки. Ханна внимательно слушала и даже шевелила губами, повторяя за девочкой знакомые слова, которые уже не могла прочитать сама.

В те дни, когда Кэт не могла выбраться по вечерам из дома, Ханна и Праденс продолжали читать без неё, ведь они стали большими друзьями. Но это случалась не часто, девочке трудно было ускользнуть от всевидящего ока матери. Когда же они с Кэт всё-таки встречались, её маленькое личико выглядело таким больным и измученным, что Кэт пугалась - неужели девочку бьют за то, что она не справилась с какой-то работой? Прежде она отгоняла от себя опасения, но сегодня получила наглядный урок о том, как наказывают в этой пуританской общине. И впервые ощутила настоящий страх.

- Я не знаю, Ханна, можно ли нам приходить сюда, - сказала Кэт. - Я боюсь. Что с нами будет, если всё откроется? Нэт большой и сильный, а Праденс...

- Да, - тихо ответила Ханна. - Я знала, что скоро ты начнёшь задумываться над этим.

- Как же нам быть?

- А как ты сама думаешь? Ответы на все вопросы у нас в сердце.

Праденс подняла голову от книги.

- Кэт, пожалуйста, не запрещайте мне приходить сюда! - с мольбой воскликнула она. - Пусть они делают со мной, что хотят.Я всё могу вытерпеть, только позвольте мне приходить!

- Конечно, приходи, - поспешила заверить Кэт и, нагнувшись, обняла её худенькие плечи. - Потом мы что-нибудь придумаем в своё оправдание. А теперь посмотри, что я принесла тебе. 

Она вынула из кармана три редкостных в этих местах предмета, которые привезла с Барбадоса, - частично исписанную тетрадь, перо и бутыль с чернилами.

- Пора тебе учиться писать.

- Ой, Кэт! Сейчас? Прямо сию минуту?

- Прямо сию минуту. Смотри внимательно,

Открыв чистую страницу тетради, Кэт вывела на верхней строке имя девочки: П-Р-А-Д-Е-Н-С.

- Попробуй написать так же.

    Маленькая рука так дрожала, что первая старательно проведённая черточка расплылась под большой кляксой. Праденс подняла на Кэт испуганные глаза.

- Ой, Кэт! Я испортила вашу красивую книжку.

- Это ничего. Посмотрела бы ты, какие кляксы ставила я, когда училась писать. Попробуй ещё раз, только осторожнее.

В конце концов слово было написано вполне приличными буквами и без единой кляксы. Праденс с гордостью рассматривала своё произведение. Ханна тоже долго приглядывалась и с удовольствием похвалила работу.

- А можно я ещё раз напишу? - с мольбой попросила девочка. - Я постараюсь, чтобы "Д" вышло не такое кривобокое.

Она взяла перо осторожными, напряженными пальцами, губы беззвучно повторяли каждую букву, которую выводила рука. Кэт и Ханна обменялись через её голову любящими улыбками.

Некоторое время обе молчали, прислушиваясь к тишине дома, поскрипыванию пера, потрескиванию огня и тихому мурлыканью жёлтой кошки. Кэт разнежено протянула ноги к огню. Ею овладело чувство полного покоя. Отчего это даже огонь в домике Ханны какой-то особенно тёплый? Совсем как солнечный свет в тот день, когда она сидела на новой крыше рядом с Нэтом. А что если бы сейчас по другую сторону очага, вон на той скамейке, был Нэт?

Какие глупости приходят ей в голову! Словно она спала наяву. Кэт встряхнула головой и выпрямилась.

- Стало темно писать, Праденс, - сказала она. - Хватит на сегодня.

Девочка с глубоким вздохом отложила перо. Затем нагнулась за дремлющей кошкой и взяла её на руки.

- Ах, если бы я жила здесь с вами и с киской! - мечтательно произнесла она, прижимаясь щекой к мягкому золотистому меху.

- Да, деточка, я тоже хотела бы этого, - ласково отозвалась Ханна.

- А помните, Нэт сказал: "Мир этому дому"? Я знаю, это из
псалма, но как будто про ваш дом, правда?

- Боюсь, что в наших домах мира сегодня не будет, если мы сию же минуту не уйдём! - заторопилась вдруг Кэт.

Она распахнула дверь. Порывы ноябрьского ветра мели по земле клочки сухого молочая, обрывки паутины. Праденс кинулась к Ханне, чтобы обнять её на прощание.

Эта картина запечатлелась в душе Кэт навсегда. Она вспоминала это, когда шла в тот день по сумеречной дороге, и много раз впоследствии. Словно какое-то предчувствие обострило значение этого момента, какое-то необъяснимое знание, что это был её последний вечер в маленьком домике у Дроздового болота. И сколько  ни искала она тогда ответа, который, как обещала Ханна, она найдёт в своём сердце, всё было безуспешно.

Тётя Рэчел встретила её упрёком.

- Почему ты так поздно, Кэт? И как ты могла пропустить проповедь? Твой дядя очень недоволен. И Джон Холбрук приходил попрощаться, а тебя нет.

- Попрощаться? Он уезжает? Куда?

Рэчел оглянулась на Джудит. Та сидела за столом у очага с покрасневшими от слёз глазами.

- Что случилось, тётя Рэчел? - в растерянности повторила Кэт.

- Джон вступил в ополчение против индейцев. В Хартфорте создаётся отряд в помощь городам Массачусета. Он пошел добровольцем.

- Воевать? - от изумления Кэт забыла о всякой тактичности. - Но ведь Джон меньше всех годится в солдаты! 

- Им нужен врач. А Джон сильно преуспел в медицине за этот год.

- Но почему теперь, в разгар  своих занятий?

- Мне кажется, это у него предлог, чтобы уйти от доктора Балкли, - объяснила Рэчел. - Бедный мальчик, он так старался примирить идеи Балкли со своим собственным духовным ростом! А сейчас он узнал, что доктор собирается опубликовать статью в честь губернатора Эндроса и нового правительства. Джон не смог этого вынести. Мы все думаем, что он молодец.

- А я нет! - закричала вдруг Джудит. - Я считаю, что всё это глупое упрямство.

- Это несправедливо. Джудит, - возразила из своего уголка Мерси. Она казалась более бледной и усталой, чем обычно. - Я думаю, ты должна гордиться им.

- И не собираюсь! - снова закричала Джудит. - Какая разница, что там пишет доктор Балкли? А Джон теперь не получит своего прихода. И значит, никогда не женится и не построит дом! 

Её слёзы хлынули снова.

- Он скоро вернётся, - утешала Рэчел. - Он будет в походе всего несколько недель.

- Его не будет на Рождество, - рыдала дочь. - Если бы он хоть немножко думал обо мне, он бы ни за что не уехал!


- Ну что ты говоришь, Джудит! Перестань плакать, пока отец не вернулся.

- Постарайся понять его, - медленно и вдумчиво сказала Мерси. - Такой поступок не означает отсутствие любви. Просто мужчинам иногда необходимо кое-что доказать самим себе. Я не думаю, что Джону так уж хочется ехать. Но для него это вопрос долга.

Однако, Джудит не желала принимать никаких утешений.

- Не понимаю я всех этих глупостей! Мы были так счастливы, а теперь всё погибло!

ГЛАВА   17

Через пять дней после отъезда Джона Джудит заболела. Рэчел, принявшая вначале её капризы за переживания, вскоре заметила нездоровый румянец на щеках дочери и уложила её в постель. А ещё чёрез два дня тревога распространилась по всему Уэтерсфилду. Шестнадцать детей и подростков заболели неизвестной формой лихорадки, и ни одно из обычных снадобий не оказывало на них никакого действия. Целыми днями Джудит металась на постели, которую устроили для неё возле очага, в жару лихорадки, в приступах боли, едва узнавая в забытьи сбившихся с ног родных. Приезжал хирург, из Хартфорда, чтобы пустить ей кровь. Между судорожно сжатых губ ей вливали отвратительный отвар из печёных земляных жаб. Но лихорадка шла своим ходом независимы ни от какого лечения.

На четвёртый день Кэт тоже почувствовала озноб и головокружение. К вечеру Рэчел постелила ей рядом с Джудит у камина, и она с благодарностью опустила горячую голову на подушку. Впрочем, борьба с болезнью оказалась нетрудной. Её сильное юное тело, вобравшее в себя энергию южного солнца и живительный сок плодов Барбадоса, обладало упругой жизнестойкостью. И в то время, как Джудит едва-едва начала приподнимать голову от подушки, чтобы выпить ложку бульона, Кэт была уже на ногах. Одевшись дрожащими от слабости руками, она попросила Мерси застегнуть ей пуговицы на спине. И вдруг страшный приступ кашля заставил старшую кузину почти согнуться пополам. Кэт засуетилась вокруг неё.

- И давно ты так кашляешь, Мерси? Ой, да у тебя жар! Тетя Рэчел, Мерси надо поскорее уложить в постель. Подумать только, и она ещё пытается ухаживать за другими!

Рэчел нагнулась, чтобы снять ботинки со старшей дочери, и слёзы слабости и протеста хлынули из глаз Мерси. Кэт налила грелку и отнесла в постель больной, а та спрятала лицо в подушку, чувствуя себя виноватой, что доставила всем столько хлопот.

Мерси заболела очень тяжело. Молодой врач из Хартфорда дважды приезжал, чтобы сделать ей кровопускание. Когда его вызвали в третий раз, он нагнулся, мрачно всматриваясь в её лицо, и беспомощно сказал:

- Я больше не отваживаюсь отворять кровь.

Рэчел подняла на мужа свои кроткие глаза:

- Мэтью, как ты думаешь, может быть Гершом Балкли сможет помочь? Ведь он такой учёный!

Мэтью сжал губы.

- Я уже говорил, что этот человек никогда не ступит на порог моего дома. И я не желаю о нём слышать.

Рэчел, совершенно измученная бессонными ночами у постели Джудит, была готова настаивать на своём. Но Мэтью потребовал, чтобы она легла отдохнуть, а сам, после целого дня работы в поле, остался на ночь у постели Мерси. Джудит была всё ещё очень слаба, не в силах даже расчесать волосы.

Кэт пришлось в тот вечер всё делать самой, и она старалась изо всех сил. Тщательно отмерив нужное количество муки, замесила тесто для пудинга и поставила печься, проклиная собственную неповоротливость в хозяйственных делах, которую никогда не старалась преодолеть. Затем развела огонь и нагрела воды для стирки, чтобы приготовить бедняжке Мерси чистую постель. Пришлось идти за водой и варить кашу для Джудит. Промокшую одежду дяди она развесила над очагом.

 Ночь она проспала без сновидений, утомлённая работой, и первой мыслью по пробуждении было опасение, что вчера не успела сделать всё необходимое.

Мэрси лежала в забытьи, и каждый вдох давался ей с такой болью, с таким напряжением, что, казалось, будто медленный хрипящий звук её дыхания наполняет весь дом. И везде притаился страх. Все говорили шепотом, хотя Мэрси ничего не могла слышать.

На четвёртое утро её болезни Мэтью совсем не пошёл на работу. Он понуро сидел за столом, листая страницы Библии в тщетных поисках хоть какой-то надежды. Иногда он удалялся в гостиную, и из-за закрытой двери доносились его беспрестанные тяжёлые шаги. Вперёд-назад, вперёд-назад. К полудню он снял с гвоздя свою куртку и хрипло сказал:

 - Я скоро вернусь.

Но не успел одеться, как раздался стук в дверь. Мэтью откинул щеколду, и скорбную тишину дома нарушил сиплый мужской голос:

- Прошу позволения войти. Давай поговорим, Мэтью.

Вуд посторонился, и на пороге кухни возник преподобный Балкли.

- Мэтью, ты упрям, как мул, и строптив, как не знаю кто. Но сейчас не до политики. Сейчас главное то, что Мерси мне как родная дочь. Позволь, я осмотрю её. Позволь, я сделаю всё, что в моих силах, с Божьей помощью, чтобы спасти её.

Голос Мэтью почти сорвался на рыдание.

- Входи, Гершом. Бог тебе в помощь. А я собрался за тобой.

Уверенный вид доктора Балкли вселил во всех новую надежду.

- Я знаю одно средство, где-то читал об этом. Хуже не будет, если попробуем воспользоваться им. Сварите мне несколько луковиц.

Четыре часа кряду Кэт беспрекословно исполняла каждое указание Балкли. 0на мелко порезала луковицы, то и дело смаргивая с ресниц набегающие слёзы. Затем вскипятила воду и засыпала туда резаный лук. Дождавшись, чтобы масса приобрела нужную мягкость, доктор завернул её в льняную салфетку и положил на грудь Мерси в виде компресса. Когда компресс остывал, Кэт подавала новую порцию горячего лука,и так без конца.

Внезапно доктор поднялся на ноги и забормотал:

- Меня ждут другие больные, мне очень жаль. Но я ещё зайду сегодня. Укройте её потеплее.

Кэт занялась готовкой ужина, хотя никто не в силах был есть. Руки у ней так отяжелели от усталости и страха, что она с трудом заставляла их двигаться. После ужина она убрала со стола и унесла нетронутые тарелки. Неужели никогда не прекратится этот ужасный хрипящий звук? Каждый вздох Мерси отдавался болью в её собственных лёгких. 

 Но в тот день её ждала ещё более страшная беда, заставившая позабыть о Мерси. Сначала она не поняла, что означает приближающийся топот ног на дороге, гул возбужденных голосов на крыльце и оглушительный стук в дверь. Глаза троих женщин встретились в одновременном испуге. Мэтью Вуд стремительно подошел к двери и распахнул её.

- Что за наглость являться сюда! - произнёс он приглушённым голосом и еле сдерживая ярость. - Или вам неизвестно, что в этом доме больные?

- Хорошо известно, - отвечали голоса. - Больные везде. Мы просим тебя помочь остановить смерть.

- Что вы задумали?

- Пойдём с нами. Пора добраться до ведьмы!

- Немедленно прочь от моего дома! - тем же приглушенным голосом, но от этого не менее грозно, потребовал Вуд.

- Ты сначала выслушай. У тебя больна дочь... 

- Я сказал: потише и покороче. У меня нет времени выслушивать глупости. 

- Разве это глупости, если во всём посёлке едва найдётся хоть один дом, где бы не было больного ребёнка? Тебе лучше пойти с нами, Мэтью Вуд. У Джона Уэтерела только что умер сын. Итого уже трое! Это работа ведьмы! 

- Чья работа? Куда вы собрались идти?

- К квакерше, на болото Чёрных Дроздов. Уже много лет она со своим колдовством - проклятье нашего города! 

Послышались истерические выкрики.

- Надо было давно выкинуть её отсюда.

- Многие видели, как она общалась с дьяволом на своём болоте.

- А теперь она навела порчу на наших детей! Один Бог знает, сколько детей не доживёт сегодня до утра.

- Чушь! - с презрением произнёс Вуд. - Ни одна ведьма не способна вызвать такое бедствие.

- Кто же тогда его вызвал? - взвизгнул сзади женский голос.

Вуд провёл ладонью по лбу.

- Воля Божья, - растерянно ответил он.

- Вернее, Божья кара! - подхватил ещё один голос. - За то, что мы позволили поселиться здесь еретичке.

- Тебе лучше пойти с нами, Мэтью. Твоя собственная дочь при смерти, ты не можешь отрицать это.

- Я не желаю принимать в этом никакого участия, - твёрдо сказал Вуд. - Мне претит охота за ведьмами.

- А ты поучаствуй! - раздался вдруг новый истерический голос. - Поищи-ка ведьму в своём собственном доме!


- Да, спроси свою высокородную и образованную племянницу, где она проводит своё время, - крикнула из темноты ещё одна женщина. - Спроси её, спроси, почему болеет Мерси!

Недавняя неуверенность мгновенно покинула Мэтью Вуда. Он резко выпрямился и теперь возвышался в дверном проёме словно башня.

- Прочь от порога моего дома! - проревел он, забыв в порыве гнева о необходимости соблюдать тишину. - Как у вас поворачивается язык порочить имя честной богобоязненной девушки! Всякий, кто посмеет тронуть членов моей семьи, будет иметь дело со мной.

Наступила тишина.


- Никто не сказал ничего плохого, - раздался, наконец, смущённый мужской голос. - А бабы есть бабы, пусть болтают.

- А не хочешь идти, мы найдём других. Многие захотят пойти, - примирительно сказал другой.

- Нечего тогда здесь время терять.

Голоса стали удаляться. В темноте опять послышались истерические выкрики.


Мэтью задвинул дверной засов и, повернувшись к оцепеневшим женщинам, тихо спросил:

- Они разбудили её?


- Нет, - вздохнула Рэчел. - Даже такой шум не может разбудить нашу девочку.


Несколько мгновений все молчали, и только тяжёлое дыхание больной нарушало тишину комнаты. Кэт стояла, вцепившись обеими руками в край стола. Ужас, охвативший её, сорвался с губ мучительным шёпотом:

- Что они сделают с ней?


Тётушка  в тревоге взглянула на неё. Чёрные брови Мэтью мрачно сдвинулись:


- Какое вам дело до этого?


- Я знаю её! - воскликнула Кэт. - Это просто бедная беспомощная старушка. 0, пожалуйста, скажите, ведь они не тронут её?


- Это Коннектикут, - жестко осадил её Мэтью. - Они поступят по закону. Я думаю, её привлекут к суду. Если она докажет свою невиновность, её отпустят.


- А сегодня ночью, до суда, что они с ней сделают?


- Этого я не знаю. Довольно вопросов, девочка. Разве в нашем доме не достаточно своих тревог?


Он опустился на стул и тяжело оперся лбом на руки.


- Иди и постарайся заснуть, Кэт ,- сказала тётушка, боясь возобновления неприятного разговора. - Возможно, ты скоро понадобишься.


Кэт переводила взгляд с одного на другую, обезумев от сознания своей беспомощности. Конечно, они не собираются ничего предпринимать. Не в силах больше сдерживаться, она зарыдала и выбежала из комнаты.


Прижавшись лбом к косяку двери своей спальни, она пыталась собраться с мыслями. Необходимо идти к Ханне. Чем бы это ни грозило. Она не может сидеть здесь и представлять, как Ханна встретится лицом к лицу с этой толпой. Надо предупредить её. Это единственное, что можно сделать.


Она сорвала с гвоздя шерстяную накидку и, схватив в руки ботинки, прокралась вниз по лестнице. Не смея отпереть большую входную дверь, осторожно пробежала через гостиную и выбралась в сад чёрным ходом. Издали доносились те же голоса. Торопливо сунув ноги в ботинки, она кинулась бежать по дороге.


На главной площади она скользнула за деревья, чтобы остаться незамеченной. Толпа увеличивалась. Около двадцати мужчин и парней, несколько женщин с факелами в руках. В грубых выкриках и подначивающих взвизгах женщин чувствовалась возрастающая угроза. Панический ужас, неведомый ей прежде, объял всё тело Кэт, словно плотный туман. Колени вдруг подкосились, и она обхватила руками дерево, чтобы не упасть. Собравшись с силами, обежала площадь и помчалась дальше от дерева к дереву, словно дикое животное. Достигнув Брод-стрит, стрелой кинулась по Южному тракту.


Ей ещё не приходилось видеть лугов при лунном свете. Они лежали перед ней в безмятежном безмолвии, подёрнутые кое-где тонкими вуалями поднимающегося тумана. Она легко нашла тропинку, миновала старые ивы. Впереди блеснула вода Дроздового болота и красноватый слабый отблеск из окошка Ханны.


Дверь в избушку была чуть прикрыта. В слабом свете угасающих угольков сидела Ханна, задремав в своём кресле. Кэт ласково дотронулась до её плеча.


- Ханна, дорогая, - сказала она как можно спокойнее, скрадывая изо всех сил своё тяжёлое дыхание, - проснись. Это Кэт. Ты должна пойти со мной, только побыстрее.

- Что случилось? - удивилась старуха. - Неужели наводнение?


- Не разговаривай, прошу тебя. Надевай скорее плащ. Где твои сапоги? Вот они, давай сюда ногу, скорее. Вот так.


Нельзя было терять ни минуты. Когда они кинулись во мрак леса, эхо отдалённых голосов достигло их ушей. Огни казались совсем близко.


- Постой, не туда! Бежим к речке.


Ханна спотыкалась о корни деревьев, цепляясь за руку Кэт. Она никак не могла понять, что происходит.


- Кэт! Что нужно этим людям?


- Тише! Пожалуйста, Ханна, дорогая...


- Я знаю, что это такое. Я уже слышала такие крики. Это война против квакеров.


- Нет, Ханна, нет! Идём. Я...


- Зачем ты увела меня, Кэт? Ты же знаешь, что квакеры никогда никого не боятся. Томас защитит нас.

В отчаянии Кэт схватила старуху за плечи.

- 0, Ханна! Что мне с тобой делать!

Ещё не хватало, чтобы Ханна впала в забытье!


Но кратковременная храбрость внезапно оставила старуху. Она прижалась к девушке и заплакала, словно дитя.


- Не отдавай меня им, Кэт, - умоляла она. - Томас! Без него я этого не вынесу!


В этот момент Кэт удалось почти волоком протащить рыдающую женщину сквозь заросли. Ее старания сопровождались пугающе громким шелестом и хрустом ветвей, но шум за спиной был ещё громче. Толпа как раз достигла хижины. Раздались удары и такой треск, словно мебель разбивали в щепки о стены. Слышались раздражённые голоса:


- Она только что была здесь! Ещё огонь не потух!


- Посмотрите в кустах на берегу. Она не могла уйти далеко.


- Кошка! - в ужасе завизжала какая-то женщина. - Вон, вон она!

Раздался выстрел. Затем ещё два.


- Ушла. Растворилась, как дым.


- Эту тварь пулей не возьмёшь.


- Там еще козы. Бей их тоже.


- Стой-стой! Коз я возьму. Колдовские они или нет, а за них можно получить по 20 шиллингов за голову.


- Запаливай дом! Хоть посветлее будет.

Обе беглянки в отчаянии устремились к обомшелому болоту. Зыбкая почва задрожала под ногами. Тогда они кинулись в кукурузное поле, где высокие стебли, оставшиеся после жатвы, скрыли их торопливые фигурки. Миновав заросли куманики, проскользнули под ветвями тополей, и перед ними предстала спокойная гладь реки, пересечённая светлой лунной дорожкой. Здесь пришлось сделать передышку, привалившись к упавшему стволу.

Позади ярче лунного света пылал огонь, заливая отблеском луга. Шипение и треск на прекращались.

- Мой дом! - воскликнула Ханна с отчаянием, и Кэт в испуге прикрыла ей рот ладонью. - Наш дом, ко​торый построил Томас!

Слёзы текли по щекам Кэт. Она обняла дрожащую старушку и помогла ей взобраться на упавший ствол, откуда они печально смотрели, как утихали красные языки пламени, пока не погасли совсем.

А крики с лугов всё никак не утихали. Потом го​лоса зазвучали совсем рядом - преследователи шли по кукурузному полю. Вдруг на берегу показались двое мужчин. Не более шести метров отделяло их от бегля​нок.

- А по реке она не могла уплыть, как ты думаешь?

- Вряд ли. Знаешь, Джим, по-моему, нет никакого смысла лазить тут всю ночь. Пошли домой, куда она денется. Как рассветёт, прочешем пойму ещё раз. 

Мужчины двинулись назад по берегу.

Мало-помалу голоса затихли и наступила глубокая тишина и безмятежность. Пелена тумана всё плотнее окутывала луга и скоро стала непроницаемой. Наконец Кэт осмелилась подняться и размять затёкшие ноги. От реки тянуло нестерпимым холодом и сыростью. Она по​крепче прижала к себе маленькую старушку, словно ре​бёнка. Ханна почти перестала дрожать и скоро задре​мала тем чутким сном, какой бывает только у очень старых людей.

Девушке было не до сна. Чувство облегчения от того, что преследователи убрались восвояси, вскоре исчезло, и мысли, ещё недавно заглушённые ужасом, вновь закружились по безнадёжному кругу. Что теперь делать? Может, разбудить Ханну и уйти с ней вниз по реке? Но куда? Бедняжка совсем ослабела. Словно вместе с погибшим домом ушла и её жизнь. Или отвести её к дяде Мэтью? Там, по крайней мере, есть еда и тёплая одежда. Но ведь дядя - член местного самоуправления. Его прямая обязанность отдать Ханну в руки закона. А что с ней будет, если они посадят её в тюрьму? Что можно ждать от суда, где не будет ни одного сочувствующего человека, ни одного слова в защиту, кроме слов глупой девчонки, которую саму подозревают в колдовстве? Никто не поверит Ханне, даже если она не  будет заговариваться и поминать своего Томаса.

Однако, часы шли за часами, а лучшего выхода из положения Кэт не находила. Как бы там ни было, а пожилой женщине необходим немедленный покой. Даже в тюрьме лучше. Там хоть есть крыша над головой и какая-то защита. Когда над рекой забрезжил первый неясный  свет, Кэт решилась. Надо идти не по дороге, а вдоль берега и затем лугами подняться к дому. 

И в этот миг из тумана самым невероятным образом возникло чудесное видение. Сначала сквозь белую пелену проглянули верхушки мачт, потом прозрачные, словно призраки, паруса. Напрягая зрение, Кэт разглядела силуэт корпуса корабля, корму и резной рыбий хвост. «Дельфин»! Может ли такое быть! Самое прекрасное видение в мире - «Дельфин», медленно идущий к острову Мастер под небольшим, но устойчивым бризом.

Кэт вскочила на ноги.

- Ханна! Проснись! Смотри, смотри туда!

Онемевшие губы едва повиновались ей. Она изо всех сил замахала руками. Корабль проходил так близко, что с палубы были слышны голоса людей. Но туман покрывал всё вокруг непроницаемой белизной. Кричать Кэт не отваживалась. Сорвав с себя нижнюю юбку, она принялась ожесточённо трясти ею над головой. Но «Дельфин», их единственный шанс к спасению, неумолимо продолжал идти своим курсом. 

Сбросив накидку и ботинки, девушка кинулась в воду и поплыла, не замечая обжигающего холода. Плыть было недалеко, но недавняя болезнь подорвала её силы. Сердце билось до боли, голос осип, и плеск воды у борта заглушал её осторожный зов. Чёрный корпус судна навис уже над самой головой. Собравшись с духом, она снова позвала на помощь. 

Тут же наверху раздался громкий голос и топот бегущих ног.

- Эй! Человек за бортом! Убрать паруса.

- Это женщина!

- Держитесь, мэм, помощь идёт!

Она слышала отдаваемые приказы, скрип и треск канатов. Над головой закачалась шлюпка и быстро спустилась на воду. В шлюпке оказался Нэт с неразлучным рыжим матросом, и девушка почувствовала, что на всём свете у неё нет никого роднее.

- Ба, вот так встреча! - ахнул рыжий, когда она, тяжело дыша, уцепилась за борт.

А уже в следующий момент сильные руки Нэта подняли её над водой, и на какое-то мгновение она всем телом ощутила живое тепло, исходящее от его широкой груди. Усадив её на скамью, он накинул ей на плечи свой плащ. Встревоженные синие глаза взглянули на неё совсем близко и в голосе прозвучала неожиданная нежность:

- Что случилось, Кэт?

- Ханна... С ней беда. Они сожгли её дом. Возьмите её на «Дельфин», Нэт, пожалуйста!

- Где она? - Обернувшись к своим, он крикнул: - Скажи капитану лечь в дрейф. Мы идём к берегу.

- Она там, - показала Кэт, - под теми деревьями. Мы просидели так всё ночь. Я не знала что делать. И когда увидала «Дельфин»...

Неожиданно для себя она расплакалась, бессвязно рассказывая об охоте на ведьму, о побеге через кукурузное поле, о двух вооружённых мужчинах, которые были в нескольких шагах от них. Нэт взял её за руки своими большими надёжными руками и крепко сжал их.

- Всё будет хорошо, Кэт, - повторял он снова и снова. - Мы возьмём вас обеих на борт, выдадим сухую одежду. Тебе холодно? Ну, потерпи немножко, сейчас только возьмём Ханну.

Шлюпка заскрипела по прибрежному песку.

Старушка ещё дремала. Она восприняла чудо без удивления и готова была отправиться, куда скажут, как послушное дитя. Но сделав два дрожащих шага, вдруг заупрямилась. Ей ни за что не хотелось оставлять кошку.

- Я не сделаю без неё ни шагу, - повторяла она. - Я просто не могу. Ты же сам понимаешь, Нэт. Как она будет жить, если нет ни дома, ни меня? Она просто умрёт.

- Ладно, я пойду поищу её, - согласился Нет. Ждите меня здесь, обе, и сидите тихо.

Кэт рассердилась. На месте Нэта она просто  схватила бы Ханну в охапку и без всяких глупостей перенесла в лодку. Но Нэт отправился вдоль берега искать кошку. Пробравшись сквозь мокрые кусты, Кэт догнала его.

- Вы с ума сошли, Нэт! - воскликнула она, стуча зубами от холода и кутаясь в свой плащ. - Сама кошка того не стоит. Нельзя терять ни минуты. Если бы вы только слышали, что они говорили!

- Зачем заставлять её страдать ещё и из-за кошки? У неё и так всё отняли.


Они вышли на засыпанное золой пепелище, где недавно еще стоял маленький домик.

- Будь они прокляты! - задохнувшись от гнева, выругался Нэт и в ярости пнул ногой обугленное бревно. - Все, все прокляты!

Они осмотрели истоптанные кусты, огорода и внезапно услышали осторожное «мяу». Жёлтая кошка  опасливо выглянула из-под стебля тыквы. В руки она не далась. Пришлось подходить с двух сторон, пока Нэт не нырнул рыбкой под куст и, растянувшись во всю длину, не ухватил беглянку. Сняв куртку, он завернул в нее свою добычу.

Получив этот свёрток, Ханна беспрекословно села в лодку. Глаза её сияли от радости.

- Куда мы поплывём, Нэт? - доверчиво спросила она.

- Я думаю отвезти вас к моей бабушке. Вы с ней поладите. Что с тобой, Кэт? Скорее, а то отец даст команду идти без нас.

- Я не поеду, Нэт. Самое главное, что Ханна спасена.

Нэт нахмурился.

- А я хотел помочь тебе... - тихо произнёс он. - По крайней мере, пока здесь всё не уляжется. Я вернусь не скоро, это последний рейс в этом году. Ты могла бы спокойно пережить зиму в Сэйбруке, вместе с Ханной. А весной первым же рейсом мы доставим тебя обратно.

Кэт покачала головой.

- А если хочешь - продолжал он, - поедем с нами в Вест-Индию.

Барбадос! Она еле сдержада нахлынувшие слёзы.

- Нет, я не могу. Я должна остаться здесь.

Нежность в его глазах сменилась выражением горькой догадки.

- 0, безусловно, - с холодной вежливостью сказал он. - Я позабыл: ведь вы выходите замуж!

- Это... из-за Мерси, - запинаясь, объяснила девушка. - Она очень больна. Я не могу уехать, просто не могу, Нэт, пока не узнаю...

Он глядел ей в глаза проникающим взглядом. Быстрый шаг вперёд - и его глаза приблизились к самому её лицу:

- Кэт...

- Эй-эй! На берегу! - раздалось с «Дельфина». - В чём задержка?

- Иди, Нэт, - испуганно заторопила она. - Они могут услышать ваши крики!

Молодой моряк прыгнул в лодку. Но снова обернулся к ней:

- Ты простудишься. А у нас можно обогреться...

- Я добегу до дому. Уходите, уходите скорее!

Она стояла, глядя, как они быстро сняли с мели шлюпку. Нэт не сводил с неё глаз. Затем молча помахал рукой. Она тоже подняла руку в знак прощания. Отвернулась и побежала прочь. Только бы не видеть, как они взойдут на "Дельфин". Ещё миг - и она утратила бы всякую гордость и здравый смысл, и кинулась бы в воду за лодкой, и умоляла бы не оставлять её.

Хотя уже совсем рассвело, удача не изменила ей ещё раз: она никого не встретила в поле. Ещё издали заметив пастуха, который гнал коров из посёлка на пастбище, вовремя схоронилась за кустами. Наконец,  благополучно дошла до дома. Задний вход был не заперт. Бесшумно проникнув внутрь, она прокралась через гостиную. За стеной слышались невнятные голоса. Она уже дошла до лестницы, когда кухонная дверь отворилась, и тётя Рэчел вперила ей в лицо удивлённый взгляд:

- Ты уже встала, Кэт? А мы с Мэтью решили не будить тебя, бедное дитя. Доктор Балкли пробыл здесь всю ночь. Хвала Господу - кризис миновал.

От радости и усталости тётушка даже не заметила мокрого платья Кэт под шерстяной накидкой.

ГЛАВА   18

Переодевшись и наевшись кукурузной каши с патокой, Кэт постепенно наполнялась теплом возле камина. Мысли её бессвязно блуждали в полной расслабленности и облегчении. Полулёжа в кресле, она оглядывала знакомую комнату. Как здесь красиво и спокойно, как ласково светит в окно солнце! Глубокое дыхание Мерси, доносившееся из-за занавески, было почти нормальным. Доктор Балкли сказал, что Джудит может сегодня встать с постели. Рэчел удалилась немного поспать, взяв обещание с Кэт разбудить её сразу же, как только Мерси проснется. Мэтью собирался на работу.

Кэт глядела, как он зашнуровывает свои тяжёлые башмаки, и обдумывала слова, которые непременно должна сказать ему, пока он не ушёл. Всю ночь, несмотря на постоянную необходимость что-то решать, несмотря на ужас преследования  и долгие зябкие часы ожидания, её согревала одна едва уловимая мысль на дне души. Это была та самая мысль, которая удержала её на берегу, когда Нэт звал её с собой. И теперь ей нужно было убедиться, что эта мысль - правда.

Она встала, чуть пошатываясь от усталости, подошла к дяде и осторожно произнесла:

- Дядя Мэтью, я слышала, что вы сказали ночью тем людям. Я... я благодарю вас за это.

- Это не важно, - невозмутимо ответил он.

- Важно, - настойчиво возразила она. - Я с самого начала приношу вам одни неприятности. И я... я не заслуживаю того, чтобы вы меня защищали.

Мэтью внимательно посмотрел на неё из-под кустистых бровей.

- Я действительно не жаловал вас в своём доме, -  сказал он наконец. - Но в эту неделю вы доказали, что я был не прав. Вы не щадили себя, Кэтрин. Даже наша родная дочь не сделала бы для нас больше.


Ей вдруг неудержимо захотелось признаться этому человеку во всём и никогда больше его не обманывать. Чтобы можно было смотреть на него с открытой душой. Ей стало стыдно, что она так часто портила порученную работу, теперь даже не припомнить сколько раз.  Да, она непременно расскажет ему всё. Но только не теперь, а когда будет уверена, что Ханна в безопасности. И с сегодняшнего дня, с этой самой минуты, она будет работать изо всех сил и вообще никогда не будет уставать.

Она помогла Джудит одеться и передвинула её кресло поближе к окну, на солнце. Потом принесла из колодца большой чайник воды и поставила греть для стирки. Подмела пол и посыпала его чистым песком. Замесила кукурузный пирог к обеду. Ханна спасена. Мерси поправляется. Разве этого не достаточно? А если она будет работать не переставая, то исчезнет безотчётное чувство пустоты и неутихающее сожаление о том, что нечто тайное и прекрасное навсегда ушло из её жизни. Мэтью вернулся как всегда к обеду. Кэт достала из печи пирог, осторожно поддев его деревянной лопаткой. Это был пышный золотистый пирог с хрустящими краями. Ощутив его запах, Джудит, впервые за много дней сказала, что хочет есть. Проснулась Мерси и почти своим обычным голосом попросила воды. И измученное лицо Рэчел осветилось улыбкой.


На этот раз стук в дверь никого не встревожил. Мэтью пошёл в прихожую. Остальные замолкли, прислушиваясь. В холле раздались шаги и мужской голос:


- У нас к вам дело, Мэтью.


- В моём доме больные, - ответил он.


- Мы не задержимся. Позовите вашу жену и эту девушку с Барбадоса. Дело не займёт много времени.    


Посетители прошли в гостиную. Рэчел и Кэт вышли к ним из кухни. Здесь было четверо понятых, дьякон, городской констебль, Гудмен Краф и его жена. На всех лицах не было ни малейшего человеческого чувства, это были суровые и целенаправленные слуги закона. И только в глазах Гудвайф Краф, сверкнувших на Кэт, было презрение и торжество.

- Мэтью Вуд, - начал констебль, - мы знаем, что вы не имеете никакого отношения к колдовству. Однако, мы должны открыть вам глаза на некоторые вещи.


- Вы арестовали вашу ведьму? - нетерпеливо прервал Мэтью.


- Нет. Но город очищен от неё во имя добра.

Мэтью в тревоге уставился на него.


- Что вы сделали с ней?


- Не волнуйтесь. Старуху никто не тронул и пальцем. Она каким-то сверхъестественным способом ускользнула от закона.


- Мы знаем, каким! - зашипела Гудвайф Краф.

Волна страха окатила Кэт. Голова закружилась, и ослабли колени. Дьякон укоризненно посмотрел на злобную женщину.


- Это пока неизвестно, - сказал он. - Хотя приходится признать, что некоторые факты выглядят весьма странно. В это утро мы прочесали всю округу, с самого рассвета. Но не обнаружили и следа вдовы Таппер. Не понимаю, как она могла далеко уйти.


- А мы понимаем! - опять ворвалась в разговор Гудвайф Краф. - Никогда и не найдут, и нечего меня подталкивать, Адам Краф. Лучше скажи им всё сам.

Её супруг прокашлялся.


- Сам-то я не видел, - начал он извиняющимся тоном, - но есть такие, кто видел, будто её кошка выскочила из избушки. Кто-то из парней стрелял по ней. Но те, кто хорошенько посмотрел на неё, говорят, что в зубах у ней была большая толстая мышь. И она её так и не выпустила, даже когда раздались выстрелы.


Не выдержав, его супруга зашипела:


- Эта мышь была Ханна Таппер. Ей не впервой превращаться в животных. Говорят, что в полнолуние...


- Потерпите ещё минуту, Мэтью, - предостерегающе сказал констебль, заметив презрительный жест хозяина дома. - Всё это нельзя просто отмести в сторону. Бывают такие вещи, с которыми лучше не сталкиваться. Я, естественно, рад, что эта женщина исчезла, но факт остаётся фактом.


- Она провалилась прямо в преисподнюю! - взвизгнула Гудвайф Краф. - Но она нашла, кому оставить свою работу!


Кэт чуть не фыркнула, но один только взгляд на Гудвайф Краф поверг её в ужас. Глаза злобной женщины были направлены на неё с выражением триумфа.


- Вот что было обнаружено при обыске места, - произнёс констебль, вынимая из кармана блестящий предмет. Это была серебряная азбука.


- Что это? - спросил Вуд.


- Похоже на азбуку.


- Да где это видана такая азбука! - вмешалась Гудвайф Краф. - Это дьяволово писание.

- Здесь содержится молитва "Отче наш". Посмотри сюда, Мэтью. 


Мэтью с облегчением взял в руки азбуку и стал её рассматривать.

- Спросите её, откуда эта вещь! - опять не выдержала Гудвайф Краф.

Рэчел негромко ахнула. Мэтью поднял глаза с азбуки на побелевшее лицо племянницы.


- Неужели это ваше, Кэтрин?

Кэт разомкнула помертвевшие губы:


- Да, сэр.


- Вы знали, что вещь потеряна? Или она была украдена у вас?


- Нет, сэр. Я знала, что она там. Я... я отдала её сама.


- Почему?


Кэт перебежала глазами с одного подозрительного лица на другое. Что они знают о Праденс? Если ничего, то надо отвечать очень осторожно.


- Это... это нечто вроде подарка, - уклончиво ответила она.


- Подарок вдове?


- Не совсем...


- Вы хотите сказать, что передавали через неё вещи для кого-то? Нечто вроде тайной почты?


- 0, нет! Ханна была моим другом. Простите меня, дядя Мэтью, я хотела сама всё объяснить вам. Правда хотела, как только смогу. Я иногда заходила к ней по пути домой после работы на лугах. Иногда я давала ей что-нибудь, я имею в виду кое-что из своих вещей. Дорогая тётушка, если бы вы знали, как она обрадовалась вашему куску яблочного пирога!


- Не понимаю, Кэтрин. Я запретил вам - и вы это прекрасно поняли - ходить в дом к этой женщине.


- Я знаю. Но Ханна так нуждалось во мне. И я в ней нуждалась. Она совсем не ведьма, дядя Мэтью! Если бы вы её знали...


Вуд с достоинством встретил взгляд констебля:


- Это моя вина. Я не проследил за действиями членов своей семьи. Но девочка слишком молода и неопытна, Я готов нести наказание за своё упущение.


- Не надо брать на себя чужую вину, Мэтью, - сказал констебль, поднимаясь со стула. - Мне очень жаль, что ваша дочь больна и всё такое прочее, но мы должны изолировать эту девушку.


- Нет, нет! - вскрикнула Рэчел. - Ты ведь не позволишь им, Мэтью!


- С каких это пор, - сверкнул глазами Вуд, - детей стали сажать в тюрьму за непослушание? Можете забрать в тюрьму меня, 

- Это не совсем непослушание. Девушка обвиняется в ведовстве.


- Но это же смешно! - громовым голосом крикнул Вуд.


- Осторожнее в выражениях, сэр. Девушка призналась, что была в дружбе с ведьмой. К тому же на нее поступила жалоба, оформленная согласно закону и подписанная уважаемым человеком.


- Кто посмел это сделать?


- Я, - закричал Адам Краф. Эта девица навела порчу на детей чуть ли не половины города. И если я хоть на что-нибудь способен, то я сделало всё, чтобы поставить её перед судом.


Вуд понял, что потерпел поражение.


- Куда вы собираетесь вести её? - спросил он.


- У меня во дворе есть подходящий сарай, - ответил констебль. - Мне некогда везти её в Хартфорд, я и так уже потерял здесь с вами полдня.


- Сколько времени вы продержите её?


- До суда. Завтра вернётся судья Тэлкот, он испытает её в присутствии священников. Так же, как испытывали гуди Хэрисон и Джонсон двадцать лет назад. С тех пор у нас в округе не было ни одного случая ведовства. А после этого будет суд с присяжными в Хартфорде. 

- Мне кажется, до возвращения капитана Тэлкота можно запереть её в моём доме под моё честное слово.


- Что толку в его слове! - проворчала Гудвайф Краф. - Он даже не знал, куда она шлялась последние несколько месяцев.


Кэт стало ясно, что эта женщина хочет непременно отправить её в тюрьму. Она просто леденела под её ненавидящим взглядом.


- Это можно было бы сделать, я доверяю вашему слову, сэр, - подчеркнул констебль, - но есть такие, кому я не доверяю. Они совсем очумели здесь за последнюю ночь, весь город! Ещё одна смерть ребёнка - и, боюсь, я буду не в силах обеспечить какой бы то ни было порядок. А у меня девушка будет в безопасности, за это я ручаюсь.


Рэчел хотела что-то возразить, но муж опередил её: 

- Принеси её одежду, - сказал он.


Все вышли вслед за Рэчел и пока она поднималась вверх по лестнице, стояли в полном молчании. Наконец она вернулась в слезах со своей собственной шерстяной накидкой.


- Твоя накидка совсем сырая, Кэт, - объяснила она дрожащим голосом. - Возьми эту, доченька. Там может быть холодно. 

Чета Крафов сопровождала их по всей Хай-стрит до Плотницкого переулка, где жил констебль, затем пронаблюдала, как Кэт вошла в сарай, и только услышав собственными ушами тяжёлый скрежет засова, надёжно вошедшего в паз, отправилась восвояси.


Сарай был пуст, не считая охапки соломы на грязном полу в одном из углов. Окон не было, но многочисленные щели между грубо пригнанными досками, давали проход скудному ноябрьскому свету и холодному воздуху. Кэт прислонилась лбом к косяку двери и долго безутешно плакала.


Ближе к вечеру, когда одна сторона сарая стала совсем тёмной, она услышала шаги, скрежет засова, и из-за двери появилось лицо констебля.


- Вот, поешьте, - сказал он. - И ещё моя жена посылает вам вот это.


Он бросил ей большое ватное одеяло, не особенно чистое даже при этом тусклом свете, но всё же это было как нельзя более кстати.


- Здесь ещё ни разу не было девушки, - несколько смущённо объяснил он. - Чудно! Я бы ни за что не подумал, что вы ведьма. Но не надо со мной разговаривать.


- Пожалуйста, - отважилась попросить его Кэт, - скажите, что случилось с теми женщинами, о которых вы говорили - с гуди Харисон и с другой?


- Гуди Харисон была изгнана из колонии. А гуди Джонсон повесили.


Заметив ужас на её помертвевшем лице, он добавил, утешая:

- Не думаю, чтобы с вами поступили так жестоко. Принимая во внимание, что вы так молоды и обвиняетесь впервые. Вероятнее всего, вам поставят клеймо. Или отрежут ухо.


Он вышел, снова заперев дверь.


Она так и не узнала, что за угощение принёс ей констебль в деревянной миске - не было сил даже взглянуть на него. Её трясло как в лихорадке, и ватное одеяло нисколько не согревало. Впервые за всю жизнь ей пришлось почувствовать, что значит запертая дверь. Она едва удерживалась, чтобы не кинуться на неё с кулаками и не начать визжать и стучать. Кто услышит её крики? Кто может помочь ей теперь? Нэт уплыл. Притом, ему запрещено появляться в городе. И Джона Холбрука нет, он ещё дальше, чем Нэт, где-то в диких прериях Массачусета. Наверно, он смог бы помочь ей. Он справедливый и не сомневается в её невиновности. Они, конечно, поверили бы ему. Уильям? Ах, да, конечно он! Как она могла забыть о нём? Каждое слово Уильяма Эшби имеет большой вес в городе. Его положение в обществе, его поведение совершенно безупречны. Неужели слово Крафов значит для судьи больше, чем слово такого человека, как Уильям?


Эти мысли успокоили её. Она представляла, как он придёт на суд защищать её, уверенный, неторопливый, и его широкие надёжные плечи, словно крепость, загородят её от злобного лица Гудвайф Краф. Милый, несокрушимый Уильям! Наверно он придёт навестить её здесь. Тяжело вздохнув, девушка сжалась в плотный комочек и стала ждать прихода своего наречённого.


К ней действительно пришли. Но это оказалась Рэчел. Уже давно стемнело, когда Кэт услышала её шёпот у щели сарая, такой робкий и тихий, что сначала она решила, будто ей почудилось.


- Кэт! Ты слышишь меня, доченька? Как ты себя чувствуешь? 

- Всё хорошо, тетенька! Как же вы оставили их?

- Я хотела узнать, что у тебя. О Мерси не беспокойся, дорогая. Доктор Балкли сказал, что она скоро поправится.


- Я очень-очень рада. Я хотела помочь вам, а теперь вам придётся всё делать самой. Ой, тётенька, сможете ли вы простить меня?


- Не говори так, доченька. Это себя мне будет трудно простить. Подумать только, я всё время знала, что ты ходишь туда, и не могла объяснить тебе, чем это грозит!


- Я бы все равно ходила. Но я никогда не думала, что навлеку на вас столько стыда. Тётя Рэчел, а что делают с ведьмами?

В ответ послышался неясный тихий звук. Затем шепот:


- Ничего страшного, деточка. Тебе ничего не грозит. Мы что-нибудь придумаем.


Но этот ответ немного запоздал. Тот первый неясный звук, похожий на рыдание, дал ответ раньше.

- Завтра утром будет испытание, - продолжала Рэчел. - Не бойся, деточка. Но ты должна помочь нам, дорогая. Если ты не всё сказала, если есть что-нибудь, что ты утаила, ты должна рассказать.

Как, наверно, много душевных сил потребовалось Рэчел, чтобы противостоять недовольству мужа, который, конечно, не пускал её; чтобы преодолеть страх темноты и тюрьмы, и придти сюда!

- Я принесла поесть. Только не знаю, как передать тебе. Ты не очень боишься, Кэт, дорогая моя?

- Теперь не очень, - солгала та. - Теперь, когда вы пришли, тётенька. Спасибо вам.

Однако, приход Рэчел действительно придал ей храбрости. Теперь она думала о завтрашнем дне, не впадая в панику. Опять усевшись в своём углу, постаралась взвесить все "за" и "против". У них вряд ли есть какие-нибудь "доказательства". Но чтобы возбудить подозрительность этих людей, особых доказательств не требуется. Чем, например, не угодила им бедная Ханна? А Гудвайф Краф ненавидит Кэт с самого первого дня на "Дельфине". Уж можно не сомневаться, злая сплетница не будет иметь ни минуты покоя, пока не погубит девушку. Да и никто в городе не станет особо сочувствовать чужачке. Ах, если бы сегодня утром она поддалась желанию рассказать всё дяде! Впрочем, он всё равно не смог бы помочь ей. Она слишком подорвала его авторитет в глазах обывателей.

А если они узнают, что и Праденс ослушалась своих родителей? Об этом даже подумать невозможно! И во всём виновата она одна. От этой мысли закружилась голова и закололо сердце. Сначала она заманивала девочку обещаниями, искала уединения под ивами, а потом повела её против воли к Ханне. Как же она не понимала, насколько это опасно! Как можно было так жестоко обманывать ребёнка! Какая разница, умеет Праденс читать или нет, если она вечно голодная, избитая и изнурена работой!

- Уж если мне так хотелось облегчить ей жизнь, - простонала Кэт в раскаянии, - я могла бы по крайней мере пойти на поле Крафов и помочь несчастному ребёнку! 

А всё же, как чудесны были их встречи в гостеприимной хижине Ханны! Прижавшись лицом к коленям, Кэт почти ощутила себя там опять. Ей слышалось бульканье закипающей в чайнике воды, голос читающей Праденс, поскрипывание стула Ханны, ласковое мурлыканье кошки. И почему-то представлялся Нэт, большой и весёлый, сидящий на пустом бочонке. И его солнечно-синие глаза, неотрывно смотревшие на неё. Ей виделся яркий огонь в очаге, но ощутить его тепло она не могла. Она словно смотрела сквозь замерзшее окно внутрь тёплой комнаты, войти в которую никогда уже не удастся.

Всю прошлую ночь на берегу она не сомкнула глаз. И теперь, незаметно для самой себя, пригревшись под ветхим одеялом, она постепенно опустилась в тёмную бездну сна, где бесплотные чудовища, надвигаясь из мрака всё ближе и ближе, сулили ей какой-то невыразимый ужас.

ГЛАВА   19

Солнце проникало сквозь щели сарая уже несколько часов. Наконец, тяжёлый засов заскрежетал, и дверь тюрьмы отворилась. Вошла жена констебля с деревянным блюдом каши. Хотя с виду каша не внушала доверия, но над ней ещё курилась лёгкая струйка пара в морозном воздухе. Кэт заставила себя проглотить несколько полных ложек. А женщина, уперши руки в бока, не сводила с неё глаз.

- Ты, наверно, совсем здесь окоченела, - наконец произнесла она. - Признаться, я полночи не могла уснуть, беспокоясь о том, как ты здесь. Я сразу сказала мужу, что это место годится только для воров и пьяниц, а вовсе не для женщины, ведьма она или нет. Я не раз видела эту девушку в Собрании, сказала я, очень приличную и скромненькую, и это просто противоречит здравому смыслу говорить, что она ведьма. Некоторые люди в нашем городе любят раздувать всякие неприятности.


Кэт взглянула на неё с благодарностью:


- Вы так добры ко мне. Спасибо вам за одеяло. Как вы думаете, сколько меня продержат здесь?


- У моего мужа приказ доставить тебя в городскую управу через час.

Так быстро! Кэт отложила ложку. К горлу подступила тошнота.

- И что там будет?


- Судья и священники устроят тебе испытание. Коли признают виновной, отправят в Хартфорд, на суд. По крайней мере, к нам ты уже не вернёшься. Ох, и работа у моего муженька! Скорей бы уж кончился срок его службы.

Кэт поставила блюдо на пол в полном отчаянии:


- Но как я пойду туда в таком виде! Я же всю ночь просидела в грязи.


Впрочем, она даже не представляла себе, насколько жалким выглядело её лицо, залитое слезами и грязными подтёками.


- Да, видок не ахти какой, это уж точно, - согласилась женщина, - Я не удивлюсь, если они с одного взгляда признают тебя ведьмой. А ну, постой.


Она ушла, не забыв запереть дверь, и скоро вернулась с тазом воды и грубым деревянным гребнем. Обрадованная Кэт сделала всё возможное, чтобы придать себе достойный вид. Правда, с платьем, мятым и грязным, пришлось примириться.


Наконец, констебль и два дюжих охранника препроводили испуганную «ведьму» по Плотникову переулку, по Брод-стрит, мимо Хангри-Хил, к городской управе. В небольшом здании оказалось полным-полно народу. На скамьях и стульях, поставленных вдоль стен, расположились в основном мужчины. Лишь кое-где виднелись резкие женские лица, и среди них - Гудвайф Краф. За столом перед залом восседали капитан Сэмюэль Тэлкот - судья города Уэтерсфилда, уполномоченный верховным судом Коннектикута, и несколько представителей городского самоуправления. Среди них Кэт заметила дядю Мэтью, сидевшего с плотно сжатыми губами и грозно сведенными бровями. Какая пытка для него, со стыдом подумала Кэт, разбирать дело своей родственницы. У противоположного конца стола сидели два священника - преподобный Джон Вудбридж и доктор Гершом Балкли, оба известные своими яростными проповедями против ведовства. Уильям не пришёл.


У Кэт сжалось сердце. Вокруг не было никого, ни одного человека в целом зале, кроме дяди Мэтью, кто мог бы сказать что-нибудь в её защиту.


Судья Тэлкот постучал по столу. Наступила тишина.


- Люди добрые, приступим к нашему делу. Мы собрались здесь с тем, чтобы произвести допрос и дознание по делу мистрис Кэтрин Тайлер, уроженки Барбадоса, обвиняемой многими свидетелями в ведовстве. Мистрис Тайлер, подойдите сюда.


Констебль подтолкнул её локтем, и Кэт, поднявшись с места, двинулась, как неживая, через весь зал, где её поставили перед лицом судьи.


- Выслушайте обвинение, выдвинутое против вас.

Из-за своей конторки поднялся клерк и, выразительно выговаривая каждое ужасное слово и делая многозначительные паузы, прочел обвинение:


- «Кэтрин Тайлер, ты обвиняешься в том, что, утратив образ Божий пред глазами твоими, ты спозналась с Сатаной, главным врагом Господа и рода человеческого, и по его наущению и помощи ты противоестественным образом навела порчу и смерть на детей многих подданных его Величества в третий год царствования, за что по закону Божьему и закону Колонии ты заслуживаешь смерти».

По рядам пронёсся шёпот. Ладони Кэт оледенели. Но она твёрдо смотрела в лицо судьи. Клерк продолжал:


- Мистрис Тайлер, это обвинение против вас выдвинуто Адамом Крафом в связи со следующими фактами. Во-первых, вы были близко знакомы с вдовой Ханной Таппер с болота Чёрных Дроздов, обвиняемой также в ведовстве, которая недавно исчезла самым подозрительным образом. Такая дружба есть законное подтверждение вины, так как общеизвестно, что ведовство - это искусство, которое передаётся от одного лица другому, и перед смертью ведьма всегда стремится оставить наследницу. Во-вторых, вы виновны в действиях, которые через посредство дьявола вызвали болезни и смерти многих невинных детей в городе. 

Клерк сел. Судья Тэлкот внимательно следил за лицом девушки. Было ясно, что всё это разбирательство вызывает у него отвращение. Но суровое официальное выражение его лица не смягчалось.


- Мистрис Тайлер, - сказал он, - вы слышали, в чём вас обвиняют? Начнём с первого пункта. Правда ли, что вы были близко дружны с вдовой Таппер?


На мгновение Кэт показалось, что она не сможет выдавить из себя ни звука.


- Да, сэр, - дрожащим голосом ответила она.


- Правда ли, что вы в течение всего лета под разными предлогами посещали её дом?


- Да, сэр.


- Правда ли, что вы были также знакомы с некоей кошкой, которая в действительности была воплощением духа умершего?


- Это... это была самая обыкновенная кошка, сэр, как всякая другая.

- Отвечайте да или нет. Правда ли, что вы были вовлечены вдовой Таппер в разного рода колдовские действия, направленные на то, чтобы нанести вред определённым людям?


- 0, нет, сэр. Я не знаю, что вы подразумеваете под колдовскими действиями.


- Так значит, вы отрицаете, что в один из дней августе, проходя мимо стада гудмена Уитлесли, вы навели порчу на скотину, так что она застыла на месте, отказывалась идти на зов хозяина и не дала молока в тот вечер?


- Я... я не понимаю вас, сэр. Как я могу сделать такую вещь?


- Гудмэн Уитлесли, намерены ли вы повторить вашу жалобу для настоящего собрания?


Кэт беспомощно слушала, как они, один за другим, вставали с мест и повторяли свои жалобы, все эти мужчины и женщины, которых она едва помнила в лицо. Голова у неё кружилась всё сильнее, по мере того, как тёмная волна свидетелей захлёстывала её.

У одного ребёнок кричал всю ночь, оттого что кто-то воткнул в него булавки. Другому ребёнку почудилось чёрное рогатое чудовище возле кровати. Женщина, живущая у Южного тракта, заявила, что однажды утром Кэт остановилась поговорить с её ребёнком и через 10 минут после этого ребёнок упал в обморок и пролежал больной 5 дней. Другая женщина утверждала, что ещё в сентябре после полудня она сидела у окна и шила жакет для своего мужа, когда увидела, что Кэт  идёт мимо её дома и странными глазами глядит на окно. С тех пор, сколько она ни старалась, правый рукав на жакете сидит очень плохо. Какой-то мужчина клялся, что видел Кэт и гуди Таппер пляшущими на лугу вокруг костра в одну лунную ночь, и что высокий чёрный человек, выше любого индейца, вдруг появился из ниоткуда и присоединился к пляске.


Мэтью Вуд внезапно вскочил со своего места.


- Я протестую против этих издевательств, - прогремел он таким голосом, что даже всякий шёпот замер в зале. - Ни одно слово из этой бессмыслицы не будет подтверждено судом присяжных. Здесь не было ни одного правдивого свидетельства! Я прощу вас, Сэм Тэлкот, положить этому конец!


- Если я правильно понял, вы хотите поручиться за добрый нрав вашей племянницы, Мэтью Вуд?

- Безусловно! Я ручаюсь за него.


- То есть мы должны понять это так: посещения вдовы Таппер происходили по вашему одобрению?


Вуд смутился. Оглянувшись на судью, он ответил:


- Нет. Я не имел представления об этом.


- Говорили ли вы когда-нибудь вашей племяннице, что она не должна общаться с этой женщиной?


- Да, я запретил ей ходить туда.


- Значит, девушка была непокорна и лжива.

Вуд сжал кулаки от ярости:


-Девушка была легкомысленна и иногда упряма. Но её воспитатели с детства поощряли эти качества.


- То есть, вы утверждаете, что ей не привили нравственных правил?


- Вы можете извращать мои слова, как вам будет угодно, Сэм Тэлкот, - сказал Вуд, сдерживая гнев. - Но я могу поклясться перед всем собранием как свободный гражданин колонии, что эта девушка - не ведьма.


- Мы очень обязаны вам за ваше выступление, Мэтью, - вполне справедливо заметил капитан Тэлкот. - И я буду вам вдвойне благодарен, если теперь вы послушаете мнение других. Что вы думаете обо всём этом, доктор Балкли?

Гершом Балкли прокашлялся.


- Я считаю, - осторожно начал он, - что надо быть очень осмотрительными в деле защиты. Но так как каждое из вышеизложенных противоестественных событий основывается на словах только одного свидетеля, законность любого из этих свидетельств есть вопрос открытый.


- Да ведь смешно говорить о законности! - не выдержал Вуд. - Здесь не было сказано ни одного слова, которое не противоречило бы здравому смыслу.


Уже несколько минут Гудвайф Краф изо всех сил пыталась заставить своего мужа выступить. И теперь он послушно встал. 

- Сэр, у меня есть что сказать, имеющее смысл, - объявил он храбрым тоном. - И у меня более, чем один свидетель. У меня есть кое-что , обнаруженное нами в доме вдовы в ту ночь.


В самых ужасных предчувствиях следила Кэт за тем, как он неторопливо вынимал что-то из кармана. Конечно, это не азбука. Тогда что? Это оказалась небольшая тетрадь. При виде её ярость Гудвайф Краф прорвала все границы приличий.


- Вы только посмотрите! - завизжала она не своим голосом. - Что вы на это скажете! Здесь написано имя моей дочери, несколько раз подряд! Это заклинания, вот что это! Слава Господу, ребёнок ещё жив. А ещё немного - и она бы умерла, как другие!


Судья взял в руки тетрадь очень осторожно, словно она была испачкана.


- Вы узнаёте эту вещь, мистрис Тайлер?

Кэт едва удерживала равновесие, чтобы не упасть. Она пыталась ответить, но только хриплый шепот вырвался из её гортани. 

- Говори, девушка! - прозвучал резкий приказ. - Эта тетрадь принадлежит тебе?


- Да, сэр, - выдавила она.


- Ты писала это имя?


Словно ком стоял у неё в горле. Она в отчаянии молила Бога о прощении, клялась, что никогда больше не будет обманывать дядю. Наконец, очнувшись, взглянула в тетрадь. Да, на первой линейке её рукой было написано имя Праденс, крупными чёткими буквами, чтобы их легче было скопировать.


- Да, сэр, - с облегчением сказала она громким голосом. - Я написала это.


Мэтью Вуд закрыл лицо ладонью. Он казался старым и больным, таким же старым, как в то утро возле постели больной Мерси.


- Зачем вы написали имя ребёнка, повторив его несколько раз?


- Я... я не могу объяснить этого, сэр.

Капитан Тэлкот был в замешательстве.


- Здесь нет имён других детей, - сказал он неуверенно. - Почему вы выбрали именно Праденс Краф?


Кэт молчала.


- Мистрис Тайлер, если говорить откровенно, то я считал это разбирательство обычной формальностью. Я полагал, что дело не стоит того, чтобы передавать его в суд. Но данное свидетельство - вопрос серьёзный. Вы обязаны объяснить, почему было написано это имя.


Кэт в смятении взглянула на него. В этот момент напряжение толпы дошло до предела. Мужчины и женщины повскакали с мест с невообразимым шумом:


- Она не хочет отвечать! Значит она виновна!


- Это ведьма! Достаточно, что она написала это!


- Незачем отправлять её в суд! Устройте ей испытание водой!


- Верёвка слишком хороша для неё!

Среди всего этого бедлама Гершом Балкли спокойно взял в руки тетрадь и стал тщательно изучать её. Затем обратил на Кэт проницательный взгляд. После этого он прошептал что-то судье. Капитан Тэлкот  кивнул.


- Тихо! - рявкнул он. - Это колония Коннектикут! Ни один человек, мужчина или женщина, не могут быть обвинены без суда и следствия. Дело будет передано на рассмотрение Генеральной сессии Хартфорда. Дознание окончено.


- Постойте минуту, капитан! - послышался сильный мужской голос. Сидевшие за столом заметили у дверей какое-то движение, заслоненное толпившимися.


- Здесь один парень говорит, что имеет важное показание! - раздались голоса.

Вмиг наступила полная тишина. Полумёртвая от ужаса, Кэт с трудом подняла глаза на нового обвинителя. На пороге зала стоял Нэт Итон, спокойный и самоуверенный, без малейшего намёка на насмешливость в серьёзных синих глазах.


Нэт! Волна радости и надежды была так сильна и неожиданна, что девушка опять едва не упала. Но в тот же миг радость исчезла, и страх с новой силой охватил её. Потому что рядом с ним, крепко держа его за руку, стояла Праденс!


Гудвайф Краф пронзительно завизжала.

- Вон! Пошла отсюда, дрянь такая! Ведьма сглазит тебя!

- Не трогайте ребёнка! - повелительно произнёс судья. - Девочке здесь ничего не грозит. Где свидетель?


Нэт ласково взял девочку за плечи и осторожно подтолкнул вперёд. Доверчиво взглянув в его лицо, Праденс твёрдо пошла к столу судьи.

Самообладание совсем покинуло Кэт.


- 0, прошу вас, сэр! - воскликнула она, и слёзы потекли по её щекам. - Пусть они уведут её! Я одна, одна виновата во всём! Я бы отдала всё на свете, лишь бы это исправить. Я никогда никому не хотела зла, но я буду одна отвечать за это. Пожалуйста, отдайте меня под суд. Делайте со мной, что хотите. Только пожалуйста, пожалуйста, пусть Праденс уйдёт из этого ужасного места!


Судья дождался, пока её взрыв пройдёт.

- Несколько поздно думать о ребёнке, - холодно сказал он. - Подойди сюда, дитя.


Не в силах больше стоять, Кэт опустилась на колени и закрыла лицо руками. Зал гудел над её головой, как растревоженный пчелиный улей.  Ожидание охватило всех.


Как ни мучительно было для Кэт присутствие Праденс, она заставила себя поднять голову. Девочка была босая, с растрёпанной непокрытой головой. Её тонкие ручки, едва прикрытые тесным свитером, посинели от холода. Глаза  присутствующих с осуждением обратились на нерадивую мать, доведшую ребёнка до такого состояния. А Кэт всё вглядывалась в знакомое оленье личико, пытаясь понять какое-то новое выражение, появившееся в нём.


Недоумение Кэт перешло в непонятное ей самой волнение. Что такое с ребёнком? Всегда опущенная голова девочки была высоко поднята. Глаза уверенно смотрели на судью. Праденс не боялась!


- Мы зададим тебе несколько вопросов, Праденс, - мягко сказал судья. - Тебе надо будет ответить на них как можно правдивее. Поняла?


- Да, сэр, - прошептала девочка.


- Знаешь ли ты эту молодую женщину?


- Да, сэр. Это моя учительница. Она научила меня читать.


- То есть, когда ты ходила в начальную школу?


- Нет, сэр. Я никогда не ходила в школу.


- Где же она учила тебя?


- В доме Ханны, на Голубых лугах.

Оглушительный визг Гудвайф Краф разорвал тишину.


- Ты хочешь сказать, что мистрис Тайлер брала тебя с собой к Ханне Таппер? - продолжал судья.


- Сначала брала. А потом я ходила сама.


- Маленькая гадина! - снова завизжала Гудвайф Краф. - Так вот куда ты шлялась все эти дни! Удавить мало за такие дела


Всё кончено. Кэт почувствовала страшную усталость. Гершом Балкли всё ещё держал в руке тетрадь. Передавая её капитану Тэлкоту, он что-то сказал.


- Знакома ли тебе эта тетрадь? - спросил судья.


- Да, сэр. Кэт дала её мне. Я писала в ней своё имя.


- Ложь! - выкрикнула Гудвайф Краф. - Девчонка околдована.

Капитан Тэлкот обратился к Кэт.


- Это правда, что девочка писала в этой тетради сама?

Кэт тяжело встала.


- Правда, - безжизненно ответила она. - Я написала сверху, а она списывала.


В это время голос подал гудмен Краф.


- Не принимайте всерьёз слова ребёнка, - робко сказал он. - Девочка сама не понимает, что говорит. Я бы вам сказал, если бы меня спросили, что Праденс никогда не была, что называется, смышлёной. Она вообще не может учиться.


Но судья, казалось, не слышал его.


- А сможешь ли ты написать своё имя ещё раз, как ты думаешь?


- Конечно, сэр.

Он осторожно окунул перо в чернильницу и протянул девочке. Склонившись над столом, Праденс принялась писать.


На несколько мгновений зал замер, так что даже скрип пера стал слышен.

Гудмен Краф опять вскочил с места. Его любопытство оказалось сильнее почтительного страха, который он испытывал перед судьёй. Подкравшись на цыпочках к дочери, он заглянул через её плечо. И недоверчиво спросил:


- Это правильно написано? - Праденс Краф - так должно быть написано, правильно это?

Судья взглянул на надпись и передал тетрадь Гершому Балкли.


- Написано совершенно правильно, - провозгласил доктор Балкли, - для ребёнка, который никогда не учился.


Судья, перегнувшись через стол, вынул ручку из руки девочки. Гудмен Краф также на цыпочках юркнул на место. Недавняя храбрость оставила его. Он был ошеломлен.


- Ты говорила также, Праденс, что мистрис Тайлер научила тебя читать, - продолжал судья.


- Ясно, что они там читали! - вскочила в полном неистовстве Гудвайф Краф. - Заклинания и дьявольские знаки! Разве ребёнок поймёт, в чём здесь разница.

Гершом Балкли тоже поднялся.


- Это, по крайней мере, легко доказать, - основательно сказал он. - Что ты можешь читать, дитя?


- Я могу читать Библию.


Доктор Балкли взял со стола большую Библию и задумчиво перелистал страницы. Затем осторожно поднял, чтобы передать Праденс. Но, сообразив, что книга слишком тяжела для детских рук, заботливо положил на стол перед девочкой.

- Почитай нам, дитя. Начни прямо отсюда.

Кэт затаила дыхание. В монотонном тиканье больших часов было что-то роковое. А может это билось её собственное сердце.


Затем тишину нарушил запинающийся шепчущий голосок:


- «Купи истину и не продавай мудрости, и учения, и разума»


Но постепенно голос креп, обретал ясность, пока не достиг каждого угла:

- «Торжествует отец праведника, и родивший мудраго 

радуется о нем. Да веселится отец твой и да торжествует мать твоя, родившая тебя".
 


В светлом приливе гордости, вдруг охватившем её, Кэт забыла свой страх. Сначала она не смела оглянуться на Нэта Итона, оставшегося стоять у дверей. А теперь их глаза встретились через весь зал, и ей показалось, что между ними протянулся невидимый луч. Она ощутила его живое тепло, и словно таинственная сила влилась ей в  сердце, укрепив и обнадёжив его. Затем она увидала, что все люди в зале смотрят на обоих родителей, которые, как один, подались вперёд с вытянутыми шеями, разинутыми ртами, потрясённые, неверящие собственным ушам. Чем дольше звучал голос Праденс, тем более темнело лицо и сужались глаза Гудвайф Краф. Она чувствовала себя одураченной. Новый приступ её ярости теперь собирался над головой дочери.


На физиономии же отца пробивалось какое-то совсем новое чувство.


Как только детский голос умолк, из груди Гудвайф Краф вырвалось злобное шипение. Но не успела она что-либо сообразить, как супруг вскочил с места. Его привычно согнутая спина вдруг распрямилась.

- Вы слышали? Слышали? - оборачиваясь к сидящим в зале, закричал он. - Вот какое бывает настоящее чтение! Хотел бы я посмотреть, какой мальчик в этом городе прочитал бы лучше! 


- Это колдовство! - не сдавалась его жена. - Этот ребёнок никогда в жизни не сможет прочесть ни  единого  слова. 0на околдована, говорю же вам!


-Попридержи язык, женщина, - неожиданно цыкнул на неё муж. - Я сыт по горло болтовнёй о колдовстве. Всю жизнь ты твердила, что наша дочка слабоумная. Смотри, у неё ум быстрый, как хлыст. Клянусь, не нужно никакого колдовства, чтобы научить её читать!


У Гудвайф Краф отвисла нижняя челюсть. Она была так поражена, что на несколько мгновений совершенно лишилась дара речи. И в этот момент супруг осознал своё законное право голоса. Он заговорил с  несвойственной ему самоуверенностью:


- Всю свою жизнь я жалел, что не умею читать. Если бы у меня был сын, уж я бы позаботился о его грамотности. Но здесь новая страна, и кто может знать, вдруг понадобится, чтобы женщина тоже была грамотная, как мужчина? Чтоб не занималась ведьмами да всякими глупостями? Но как ни поверни, а в доме теперь будет кому почитать мне перед сном добрую книгу. А если это работа дьявола, тогда мне сдаётся, что дьявол стал работать против самого себя!


Судья не прерывал этой речи. На лице его мелькнула улыбка, когда он спросил:

- Я так понял, что гудмен Краф прекращает иск против этой молодой женщины?


- Да, - громко ответил тот. - Да, я прекращаю иск.

Но в этот момент  Гудвайф Краф вновь обрела голос:


- Адам Краф! Вы в своём уме? Эта девица околдовала его!


Вдруг кто-то сзади хохотнул. Это был мужской голос. Нэт?

И сразу же взорвался смехом весь зал. Напряжение разрядилось в такой хохот, что затрещали стропила и зазвенели стёкла в окнах. В комнате не было ни одного мужчины, который бы втайне не аплодировал заявлению Адама Крафа на независимость. Даже жёсткие губы судьи дрогнули в улыбке.


-Подтверждения ведовства в данном случае не обнаружено, - объявил он, когда порядок был восстановлен. - Девушка признала свою вину в том, что побуждала ребёнка к непослушанию. Это не является достаточным основанием для передачи дела в суд. Я заявляю, что мистрис Кэтрин Тайлер свободна и невиновна.

Внезапно злоба Гудвайф Краф нашла новый  выход.

- Это тот парень! - завизжала она в неистовстве. - Это он, тот моряк, поджигатель домов! Кто ему разрешил шляться здесь? Тридцать ударов кнута ему было обещано, если он еще раз появится в городе!


В зале вновь поднялся ропот. Констебль  взглянул на судью, ожидая приказа.


- Арестовать, - бросил тот. - Приговор остаётся в силе.


- Нет, нет! - в сильной тревоге вскричала Кэт. - Его нельзя арестовывать, он пришёл только помочь мне!


Бросив на племянницу острый взгляд, Мэтью Вуд поддержал её слова:


- Это верно, Сэм. Парень рисковал собой, чтобы справедливость восторжествовала. Я считаю, что в данном случае приговор не действует.


- Что ж, это, пожалуй, правильно, - согласился судья, желая поскорее покончить с делом.


Однако, Нэт исчез из комнаты намного раньше, и его не слишком усердные преследователи вскоре доложили, что не обнаружили и следа беглеца.


- Они его ни за что не найдут, - тихо прошептал голосок у самого уха Кэт, и детская ручка мягко коснулась её руки. - У него есть маленькая быстроходная яхта, спрятанная неподалеку отсюда. Он просил меня передать тебе привет, если ему придется бежать.


- Праденс! - Кэт обессилено опустилась на колени. - Расскажи, как всё это произошло?


- Сегодня он потихоньку пришёл к нашему дому и сказал мне, что очень волновался за тебя и не смог уехать на «Дельфине». Он вернулся в город и всё разузнал про тебя. Он сказал, что я единственная, кто может тебя спасти. И обещал, что не уедет, пока тебя не отпустят.

- Я так благодарна вам обоим! - сквозь слёзы вымолвила Кэт. - И я так горда за тебя, Праденс! Только не знаю, что тебя ожидает дома.


- Дома у неё будет всё в порядке, - раздался в ответ голос Адама Крафа, который подоспел, чтобы увести дочку и услышал последние слова Кэт. - Об этом есть кому позаботиться. Так что ей не придется убегать из дому и искать утешения у посторонних людей. А в следующее лето она пойдет в вашу школу, как всегда хотела.


- Гудвайф Краф! - окликнул вдруг судья удаляющуюся женщину. - Позвольте вам напомнить, что виновные в клевете несут полную ответственность. Кругленькая сумма в тридцать фунтов или три часа у позорного столба. Мистрис Тайлер имеет полное право подать на взыскание.


- 0, нет, нет! - так и задохнулась Кэт. 


Мэтью Вуд стоял подле неё. Обернувшись к судье, он произнёс:


- Давайте закончим это дело, Сэмюэль. У нас нет ни малейшего  желания подавать на взыскание. Если позволите, капитан, я забираю Кэтрин домой.

ГЛАВА 20

Мерси впервые поднялась с постели в день первого снегопада. Это произошло после того, как Джудит, отважившись, наконец, выйти из дома и даже дойти до колодца, вернулась с порозовевшим лицом и лёгкими пушинками снега на волосах.


- Снег, - объявила она.


- Снег? - с волнением повторила Мерси и, с трудом приподняв голову, оперлась локтем на подушку. - Подойди сюда, Джудит, дай мне потрогать.

Та подошла к её постели и стряхнула с рукава несколько снежинок. Белые звёздочки тут же исчезли под благоговейным прикосновением слабых пальцев больной.


- Я хочу посмотреть на снег, - попросила Мерси.- На одну секундочку, мамочка. Разве я могу пропустить первый снег!


Эта просьба вызвала столько хлопот, словно сборы в дальнюю дорогу. Две пары шерстяных носков, голубая шаль на голову и, конечно, тяжёлое ватное одеяло, закутавшее больную с головы до ног. Наконец, маленькая процессия очень медленно направилась к окну. Рэчел и Джудит придерживали Мерси по бокам, а шедшая сзади Кэт следила, чтобы концы одеяла не волочились по полу, посыпанному песком. Они пересекли комнату, и Мерси в изнеможении упала в кресло, уронив голову на подоконник. Серый день за окном был наполнен кружением множества крапинок. Грязь дорожных колей понемногу припорашивалась белым. Снежинки летели медленно и осторожно, исчезая в грудах побуревших листьев, кое-где образуя лёгкие, как дымок, колечки завихрений.


- Я больше всего на свете люблю первый снег, - вздохнула Мерси, не отводя от окна счастливых глаз.


- Что в нём хорошего? - пожала плечами Джудит, -

Сиди теперь дома и жди весны.


- Я знаю. Но всё равно, это так красиво. В нашем доме сразу стало как-то особенно тепло и уютно. А Кэт никогда в жизни не видела снега, даже подумать странно! Выйди на крыльцо, Кэт, порадуйся вместо меня.


Кэт послушно вышла. Белые хлопья мелькали перед глазами, мешая смотреть. Они задевали щёки, словно лепестки крохотных цветов и застревали на ресницах. На мгновение её охватило чувство, похожее на радость Мерси. Но холод уже проник сквозь тонкие подошвы, и она зябко передёрнула плечами.

Непонятно, как такое может нравиться? Конечно, это необычно и даже красиво, но кругом стало так пасмурно и морозно, что хочется поскорее в тепло. А где-то далеко-далеко, за этой тусклой белой завесой, ярко светит солнце и среди вечнозелёных листьев распускаются цветы. Неужели она больше никогда в жизни этого не увидит?


Но на следующее утро её тоска исчезла без следа при виде нового чуда этой северной природы. У неё даже дух занялся от восхищения. Под безоблачными синими небесами развернулось бескрайнее пространство ослепительной белизны, словно сказочное царство сверкающих белых кораллов... Скованный непреодолимой тишиной и неподвижностью, мир преобразился до неузнаваемости. Казалось, ничьи глаза никогда ещё не созерцали такой абсолютной чистоты и совершенства.


 Но вот она заметила, что по улице движется что-то живое и чёрное, нарушая первозданную белизну. Это оказалась упряжка из четырёх волов. Они шли, расталкивая сугробы на Хай-стрит мощными грудями и таща за собой огромный плуг. Снег рассыпался по обеим сторонам щита широкой волной.


- Дорогу расчищают, - объяснила Джудит. - Значит, можно идти на проповедь.


А вечером, впервые после ареста Кэт, появился Уильям. Он объяснил, что не приходил зная о тяжёлой болезни девушек. Затем вежливо осведомился о здоровье Мерси, сидевшей на постели среди подушек, и она приветливо улыбнулась ему. Рэчел заботливо пододвинула для него кресло поближе к огню. У противоположной стороны камина, с особенным усердием склонившись над прялкой, сидела Кэт. Она решила освоить работу Мерси и теперь с трудом постигала искусство скручивания ровной нити. Здесь требовалась большая сосредоточенность и твёрдость руки. Наконец, жужжание прялки на мгновение смолкло, потому что Кэт решила бросить на Уильяма один-единственный холодный и отчуждённый взгляд. Глаза Уильяма блеснули прочь и замерли на пляшущих языках пламени. В комнате раздавался только голос Джудит. Родители не пустили её сегодня на проповедь, и она сильно разобиделась. И теперь требовала, чтобы Уильям рассказал ей всё-всё, что там было. И кто из её друзей приходил, и когда будет катание на санях.


- Джон, наверно, скоро приедет, - вздохнула она. - На декабрь назначена свадьба Тэнкфул Пибоди, и я не знаю, что буду делать, если к этому времени он не вернётся!


- С тех пор, как отряд вышел из Хадли, от него не было никаких вестей, - сказал Уильям. - Говорят, было несколько стычек с индейцами в районе Дэрфилда.


Джудит уронила вязание на колени и испуганно уставилась на него.  Мерси без сил откинулась на подушки и закрыла глаза.


Рэчел даже поднялась с места в тревоге за дочерей.


- Я не ожидала, что вы станете распространять непроверенные слухи, Уильям, - упрекнула она его. - Недаром говорят, что никакая  новость хорошей не бывает. А Мерси пора поспать. Побледнела, как привидение. - И немного помедлив, добавила: - Если хотите, Кэт, можете с Уильямом разжечь камин в гостиной.

Кэт даже глаз не подняла от своей работы.

- Мне кажется, что топить для нас двоих такую большую комнату, да ещё к ночи, - расточительство, - спокойно заметила она.


Уильям понял намёк и сразу направился в прихожую за своим тяжелым пальто на бобровом меху. Кэт не шелохнулась в его сторону. Но Рэчел с укоризненным взглядом протянула ей свечу. Пришлось повиноваться и проводить гостя.


Уильям явно не торопился откланяться. Он так медленно одевался, что девушке пришлось притворить кухонную дверь, чтобы не сквозило.


- Я скучал без вас, Кэт, - произнёс наконец он. - Я счастлив, что могу опять приходить к вам.


Кэт молчала.


- Но я вижу, вам это безразлично? - печально продолжал он.

Ей захотелось крикнуть, что совсем недавно она ждала его прихода, как спасения. Но к чему теперь вспоминать об этом?


- Не подумайте, что я стал хуже относиться к вам после всего, что произошло, Кэт, - неловко выдавил он - Никто в городе не сомневается, что вы честная девушка. Все знают, как вы помогали вашей тёте в последнее время. Я вам обещаю, вы сами увидите, когда появитесь в городе, что все готовы забыть прошлое. И что вы можете начинать жизнь по новой.


Кэт взглянула на огромные башмаки Уильяма и тихо спросила:


- Как это начинать по новой?


- Ну, будто ничего не было. Вдовы Таппер больше нет. Дочь Крафов тоже обойдётся без вас. И разве вы не согласны, Кэт, что вам нужно быть немного более разборчивой к людям? - Заметив её протестующий жест, он поспешил добавить: - То есть, не подумайте, будто я против, чтобы вы помогали кому-то. Мы и должны помогать бедным. Но вы и так уже много сделали, Кэт.


- Я делала это не ради помощи бедным, - резко оборвала она. - Ханна и Праденс - мои друзья!


- Вот об этом я и говорю. Нужно уметь выбирать друзей. Тем более, что общественное положение обязывает нас показывать пример другим, что хорошо и что плохо.


- Значит, мне надо было показать пример того, как отворачиваться  от друзей в беде? - сверкнула глазами Кэт.


- Кэт, - умоляюще произнёс он. - Я совсем не хотел ссориться с вами. Но попробуйте взглянуть на вещи с моей стороны. Как можно жить с женщиной, про которую никогда не знаешь, что она еще устроит!

- А как можно жить с мужем, на которого нельзя положиться в трудную минуту? - подчёркнуто спокойно парировала она.

Уильям покраснел. Но он не считал себя виноватым.

Ещё месяц назад подобный разговор заставил бы Кэт вскипеть от негодования, но сейчас слова Уильяма почти не трогали её. У ней было много времени для раздумий - и в ночь на холодном берегу реки, и в ещё более долгую ночь в сарае констебля.  Её решения  никогда не бывали плодом размышлений, они являлись сами собой. Но теперь она знала, что не ошибается.

- Не надо всё это говорить, Уильям. Вы правы, мы  оба  будем стеснять друг друга, если поженимся, всю нашу жизнь. Каждый из нас всегда будет надеяться, что другой изменится к лучшему, и каждый раз мы будем разочаровываться, когда этого не произойдёт. Как бы я ни старалась, я никогда не смогу принять того, что для вас так важно.

- Дом для вас не важен? - медленно спросил он. 

- Почему не важен. Я очень хочу жить в хорошем доме. Но вовсе не для того, чтобы стать образцом для других. И не для того, чтобы мне запретили дружить, с кем я хочу.

Уильям молчал, раздумывая. Его лицо выражало не столько удивление, сколько мрачное сожаление.

- Наверно, вы правы, Кэт. Я действительно весь этот год думал, что вы забудете ваши странные привычки и научитесь вести себя по-нашему. Если бы вы захотели попробовать ещё раз...

Она покачала головой.

- Тогда, значит, мне не приходить больше?

- Зачем?


У самой двери он остановился и вновь повернул к ней своё опечаленное несчастное лицо. В его глазах было то же выражение, как тогда, при их первой встрече у дома Собраний. Кэт знала, ей стоит сказать только одно слово или просто протянуть руку. Но она молчала.

Уильям открыл дверь. И вышел, тихо притворив её за собой.

С этого дня ни один гость не появлялся в доме, чтобы скрасить долгие зимние вечера у очага. Иногда по целым часам в кухне раздавалось только жужжание прялки да постукивание челнока в ткацком станке. Отношения Кэт с Уильямом ограничивались теперь только его лёгким кивком при встречах в Доме Собраний в субботу утром и на проповедях. Помимо этого они не виделись до самого дня свадьбы Тэнкфул Пибоди.

Это празднество было первым после эпидемии. Несмотря на сугробы по пояс, жители Уэтерсфилда, кто в санях, кто на лыжах прибыли в просторный дом Пибоди. Они рады были позабыть тяготы и волнения последних недель и повеселиться вместе со счастливой четой. Свадебный пир заслуживал того, чтобы о нём вспоминали потом несколько месяцев подряд. Угощали пирогами с яблоками, с вареньем, с сушёными ягодами, были маленькие булочки с марципаном, засахаренные фрукты и орехи, кувшины со сладким яблочным сидром и большие кружки горячего пива со спиртом для мужчин.

- Семь видов пирожных, - облизнулась Джудит. - Моя свадьба и в половину не будет такой роскошной.

Кэт едва слушала её. Ей вдруг вспомнилась одна свадьба на Барбадосе. Неужели только год прошёл с  тех пор? Полузакрыв глаза, она представила себе длинный стол под камчатной  скатертью, уставленный золотой и серебряной  посудой. Пир длился четыре часа. Свет хрустальных люстр дробился разноцветными искрами в золотых галунах и в драгоценных украшениях. Окна в глубоких нишах были распахнуты в великолепно ухоженный сад, и морской бриз наполнял залу свежестью и ароматом цветов.

Невыносимая тоска охватила ее, вырвала из весёлой толпы гостей. Она сама не понимала своего отчаяния. Что за тайная мука гложет ей сердце, требуя исцеления? Неужели её разбередили эти полузабытые воспоминания о роскоши великосветского праздника? Или она просто завидует счастью Тэнкфул, которая вся светится в своём бело-розовом люстриновом платье невесты, принимая поздравления друзей?

Джудит тоже предалась печальным мыслям о своём будущем. Обе кузины стояли рядом у стены, не в силах разделить общее веселье. Уильям с противоположного конца комнаты не сводил с них мрачного взгляда.

Когда жениха с невестой усадили в сани и проводили в их новый уютный дом, гости вернулись к неоконченному пиршеству. Два скрипача заиграли весёлый мотивчик, и самые смелые из молодёжи пошли танцевать. Никто из присутствующих не обратил внимания на двух запоздалых гостей, появившихся у дверей в клубах морозного пара. Вдруг какая-то женщина пронзительно вскрикнула и кинулась на шею запорошенному снегом человеку. Музыка резко оборвалась, и толпа с радостными криками окружила вновь прибывших.

Это были два участника ополчения, отправленного в Массачусет в начале лета. Принесённые ими новости положили печальный конец веселью. Из двадцати ополченцев в Хартфорд возвратились только восемь. Отряд столкнулся с индейцами, не успев дойти до Дерфилда. Бой произошёл к югу от  Хадли. Индейцы атаковали беспощадно, стреляя из луков и французских ружей. Четверо были убиты сразу. Двое умерли от ран. Шестеро были окружены и взяты в плен. Остальные преследовали индейцев несколько дней, но не догнали из-за глубоких снегов. На пути нашли одно скальпированное тело. Ясно, что в таких условиях вряд ли кто из пленников остался в живых. Отряд едва успел вернуться в Хадли до бурана.

Потрясённые случившимся, гости сгрудились вокруг рассказчика, тесня друг друга и умоляя назвать имена. Оказалось, что ни один из жителей Уэтерсфилда не погиб. Но среди пленников индейцы захватили молодого уэтерсфилдского парня, который учился у доктора Бакли - Джона Холбрука.

Среди охватившего всех чувства облегчения и ужаса почти никто не услышал слабого вскрика Джудит и не заметил, что она покачнулась и упала. Кэт и Рэчел кинулись к ней, но Уильям опередил их. Он осторожно перенёс девушку к камину, а позже, когда она пришла в себя, отвёл в свои сани, чтобы увезти домой.

В последующую неделю, наблюдая за Джудит, Кэт собственными глазами увидела, каким образом превратилась в серую тень её мать, жизнерадостная красавица Рэчел, бывшая знаменем целого полка. Безнадёжность уничтожила краски и игру жизни на лице Джудит, превратив его в застывшую маску. Эта перемена вызвала у Кэт тянущую боль. Смотреть же на Мерси было вообще невозможно. Старшая сестра не позволяла себе ни словом, ни слезами облегчить горе. Хватит ли у неё сил вынести такую ношу?


Рэчел беспокоилась, что Мерси никак не поправляется, и суетилась у плиты, стряпая что-нибудь мясное и  особо питательное, а Мерси старалась всё это проглотить. В противоположность Джудит, горе не уничтожало её, но наоборот, придавало её облику несвойственную красоту, наполняя серые глаза глубоким внутренним светом.


Кэт раздумывала, сказать ли Мерси, что Джон любил её? Ведь теперь она имеет право знать об этом. Но строгая замкнутость Мерси не позволяла ей говорить о таких вещах. Нет, не теперь. Будет время и она скажет. Но не теперь.


Наступил и прошёл рождественский праздник, не отмеченный никаким весельем в этом пуританском городке. Здесь не допускались ни общие праздничные гулянья, ни развлечения, ни подарки. Этот день, наполненный повседневной работой, прошёл так же, как любой другой. И Кэт не произнесла ни слова о празднике, стыдясь в этом мрачном доме даже своих воспоминаний о счастливых английских святках.

Медленно тащился январь, затем пришёл такой же беспросветный февраль. Жители Уэтэрсфилда говорили, что это самая суровая зима из всех, какие они могут припомнить. Но хотя старики качали головами,   вспоминая ещё более невообразимые бураны своего детства, Кэт считала, что ничего мрачнее и  томительнее, чем эта первая зима в её жизни, и быть не может. Природа, погребённая под белым тусклым покрывалом, больше не казалась ей удивительной. Она ненавидела нескончаемую череду дней своего заточения. Даже в окно не на что было смотреть,  кроме летящей бледно-серой завесы снежинок да сугробов по пояс, сквозь которые постоянно приходилось расчищать путь к колодцу, и от этого  потом болела спина. Она ненавидела холодные полы, заиндевевшие по углам, и устойчивый животный запах сушащейся над очагом верхней одежды. Каждый вечер она заранее дрожала при мысли о том, что скоро им с Джудит предстоит подняться в промёрзшую насквозь спальню, где единственным тёплым предметом будет жаровня с тлеющими угольями.

Но как ни тоскливо было сидеть взаперти целыми днями, всякий выход из дому был ещё неприятнее. Каждую субботу приходилось заново терпеть бесконечную пытку сборов в Молельный дом. Все эти тяжёлые кожаные башмаки, шерстяные гетры, неудобные грелки для ног, которые приходилось таскать туда-сюда и которые остывали задолго до конца проповеди,  заставляя корчить от холода немеющие пальцы! А дыхание собравшихся поднималось к потолку, будто дым  из трубок.

Бедная Ханна! Как она пережила столько зим? При мысли об этом Кэт прохватывал озноб. Одна в утлой хижине, когда месяцами не с кем слова вымолвить, среди воющего ветра, волков и невозможного холода! Чтобы успокоиться, Кэт представляла себе уютный уголок возле очага в доме бабушки Нэта, где обе старушки приятно беседуют долгими вечерами, и на  сердце у неё теплело.

А неуёмные мысли уже летели вслед за «Дельфином». Нэт предложил взять её с собой. Может,  она напрасно отказалась? Вряд ли кто-нибудь в этом доме стал особенно горевать, если бы она не вернулась совсем. И теперь она была бы на Барбадосе. Вот как раз сейчас она могла бы... Метёлка или прялка замирала в её руках от захватывающей картины: она идёт по цветущей аллее к дому деда и вступает на широкую затенённую веранду. В этом месте она встряхивала головой, чтобы освободиться от наваждения, навеянного малодушием. Дом продан, а она живёт здесь, в Новой Англии. И, в конце концов, Нэт мог это сказать просто так, под влиянием минуты.

А однажды она проснулась ночью от удивительного сна. Словно она стоит рядом с ним на носу "Дельфина", и знакомая разинутая пасть рельефно вырисовывается на фоне бирюзовой воды. Корабль беззвучно входит в гавань, окруженную пальмами и воздушными белыми зданиями. Счастье окутывает её, словно солнечные лучи, и льётся в сердце, переполняя его восторгом.

Она проснулась в леденящем мраке. Слёзы текли по лицу.

"Я хочу домой, сейчас же! - плакала она. - Домой, где всё зеленеет и цветёт. Я больше не хочу видеть снег никогда в жизни!"

Стекая на подушку, слезы сразу замерзали, и тогда, напряженно вытянувшись рядом с Джудит, она приняла решение.

Теперь унылые дни украсились надеждой. По временам, не выдерживая внутреннего беспокойства, она начинала рассказывать Мерси о Барбадосе.

- Однажды, когда я была совсем маленькая, - говорила она сквозь жужжание прялки, - дедушка взял меня в подводную пещеру. Туда можно попасть только в момент наибольшего отлива. Когда волна налетает на камни и стекает вниз, у входа в пещеру образуется водяная завеса. А внутри спокойно и тихо. Вода на полу прозрачная, как стекло. Дно похоже на необыкновенный сад из цветных камней, а с потолка свисают странные каменные фигурки, словно сосульки из-под крыши, только не прозрачные, а бледно-зелёные, оранжевые, розовые. Какая же это красота, Мерси!


Мерси с улыбкой смотрела всё понимающим взглядом на очарованное лицо кузины. «Она догадывается», - думала Кэт.


Мерси не станет удерживать  её, когда узнает. Конечно, все они немного опечалятся, но вздохнут с облегчением, это совершенно ясно.


И она без конца взвешивала, стараясь рассуждать беспристрастно, насколько её отъезд облегчит положение семьи. Положим, какую-то помощь им она оказывает, но разве это окупает все трудности, которые она приносит? Не говоря уже о том, что её надо кормить и одевать. К тому же, всех безусловно угнетает неприятная мысль о том, что в доме расстроились целых две помолвки и теперь неизвестно, каким образом надо выдавать замуж целых трёх засидевшихся девиц.


«Впрочем, нет, - прервала Кэт свои рассуждения. - Джудит это не грозит». Достаточно вспомнить, как Уильям наблюдает за ней на проповедях. Ясно, что он только выжидает удобного момента, чтобы подойти к ней. И Джудит прекрасно знает об этом, несмотря на опущенные долу глазки. И правда, кому, как не ей должен принадлежать новый дом Уильяма на Брод-стрит. Стоит только вспомнить, с каким живым интересом и знанием дела обсуждала она каждую его деталь, словно готовила для самой себя. И разве в глубине души все они не чувствовали этого с самого начала? Теперь, когда ни Кэт, ни Джон Холбрук не стояли на пути этой пары, соединение их было только делом времени.


В марте на город налетел очередной буран, завалив его сугробами по самые крыши. Бесконечная череда дней всё тянулась словно ровная нить старой пряхи. Но, хотя морозы не унимались, дни стали намного светлее, и свечи по вечерам  зажигались теперь гораздо позже. 

Как-то вечером, когда Кэт и Джудит подвинули стол ближе к огню и, поставив на него медный подсвечник, принялись накрывать к ужину, раздался стук в дверь.


- Кэт, пойди посмотри, кто там, - рассеянно сказала Рэчел. - У меня все руки в муке.


Кэт вышла в холл, не затворив за собой дверь кухни, и отодвинула тяжёлый засов. На крыльце возвышалась тощая потрёпанная фигура. В следующий миг, распахнув дверь и обогнув попятившуюся Кэт, пришедший кинулся в кухню. Джудит от неожиданности выронила деревянные миски. Рэчел, вытирая о передник липкие руки, бросилась к нему, щурясь в тусклом свете свечи.

- Господи! Неужто Джон? - прошептали её дрожащие губы.


Но гость, казалось, не заметил никого из них. Его глаза устремились к камину, туда, где, как всегда, у огня сидела Мерси. Её глаза, огромные на побелевшем лице, встретили его замерший взгляд. В следующее мгновение с хриплым, нечленораздельным звуком Джон Холбрук спотыкаясь, прошёл через всю комнату и рухнул на колени перед её креслом, зарывшись лицом в складки её платья.

ГЛАВА  21

В апреле во время проповеди было одновременно объявлено о двух помолвках: Джон Холбрук и Мерси Вуд, Уильям Эшби и Джудит Вуд.


От рассвета до глубокой ночи дом Вудов был наполнен хлопотами. Слишком многое надо было сделать, чтобы подготовиться к двойной свадьбе, назначенной на начало мая. Самое главное было подготовить два приданых. У Джудит оказался небольшой запас постельного белья, который она аккуратно копила с самого детства и постоянно пополняла, не позволяя бездействовать ни своему ткацкому станку, ни швейной игле. Но у Мерси никогда и мысли не возникало о приданом. Она не сделала для себя ни единой наволочки или хотя бы салфетки. И даже теперь, когда Рэчел суетилась и беспокоилась, Мерси оставалась совершенно безмятежной. Зачем ей приданое, если она не собирается покидать родного дома? Джон не против хотя бы первое время пожить в доме Вудов. В гостиной, где они предполагали поселиться, были заново побелены стены и повешены новые занавески.


Джон возобновил свои занятия с доктором Балкли. За время скитаний он очень изменился. Не осталось и следа былой неуверенности. Во взгляде и голосе появилась твёрдость, неопровержимо свидетельствующая о существовании сильного стержня в его душе, который Кэт всегда чувствовала под юношеской мягкостью. Он нашел ответы на все вопросы, когда подстерегал малейшую возможность бежать из плена и потом, во время побега, преследуемый, словно зверь, до самой реки Коннектикут. Но он никогда не говорил об этом.


- Я не ошибся в докторе Балкли, считая его большим учёным и настоящим джентльменом, - объяснял он. - В политике он следует голосу своей совести. Это его право, хотя я считаю, что он ошибается. Мы пришли к взаимопониманию. Я буду учиться у него теологии и медицине, но оставляю за собой свободу убеждений.

У Джона уже есть заявка на небольшой приход в посёлке, разросшемся к юго-западу от Уэтерсфилда, и в июне он сможет вступить в должность.

Дом Уильяма на Брод-стрит почти готов. Мало-помалу он обставляются дорогой мебелью - кровати с инкрустациями, кресла и шкафчики, сделанные искусным уэтерсфилдским столяром Питером Блинном, лощёные оловянные тарелки, набор серебряных ложек из Бостона, настоящие китайские вазы голубого фарфора и белый дельфтский фаянс из Голландии.

Джудит знала, где будет место каждой, самой мелкой вещице в её новом доме и как сохранить её блеск и красоту. Они с Уильямом проводили целые вечера в нескончаемых обсуждениях всего этого, и их счастье отзывалось радостью в сердцах родных. Уильям никогда прежде не казался Кэт таким обаятельным.

Среди всей этой радостной кутерьмы Кэт молча строила свои собственные планы. Она не хотела никому говорить о них пока не будет продуман каждый шаг. Конечно, её решение всех поразит. Рэчел и Мэтью на свой лад любят её и относятся как к дочери. Но ведь они вполне могут обойтись и без неё. Что она станет делать здесь? В поле вместо неё теперь будет работать Джон, Мэрси и Рэчел вполне справляются с обязанностями по дому. У Кэт больше нет необходимости исполнять работу, которой она так тяготилась. Разумеется, они станут удерживать её, даже, может быть, опечалятся ненадолго, но в душе всё-таки воспримут её отъезд с облегчением.

Лёд на реке растрескался, бурно несущиеся льдины измельчали и исчезли. Лодочник Смит снова наладил переправу. Вёсельные лодки выскользнули из своего зимнего убежища и стали курсировать с одного берега  на другой. И настал день, когда по Хай-стрит потянулась к пристани шумная толпа - встречать первый корабль из Нью-Лондона.

В тот день Кэт взобралась на чердак и просмотрела содержимое своих семи саквояжей. Она не заглядывала сюда всю зиму. Откидывая одну за другой кожаные крышки, вынимала лёгкие разноцветные платья и расправляла их в тусклом свете слухового окошка. Когда-то давным-давно она их носила! Неужели всего год назад? И шёлк, и муслин, и газ казались совершенно новыми и великолепными. Можно не сомневаться, что всё это ещё не успело выйти из моды. Она с удовольствием гладила кончиками пальцев тонкую материю. Как же приятно было бы сбросить с себя грубое шерстяное одеяние и ощутить кожей нежное прикосновение шёлка! И слышать, как шуршат при малейшем движении нижние юбки!

Увы, весь этот гардероб понадобится ей совсем для другой цели. Достаточно ли денег можно за него выручить, чтобы оплатить проезд до Барбадоса? Подобные вещи - большая редкость в Коннектикуте. Такое платье в какой-нибудь здешней семье будет бережно храниться тремя поколениями как драгоценное достояние. Можно не сомневаться, что в Хартфорде, а то и в Уэтерсфилде она легко найдёт покупателей, хотя совсем не представляет, как их искать. 

Достав памятное зелёное платье с расцветкой под павлиний хвост, она заколебалась. Как потрясающе идёт это платье Джудит:

«Если бы только Уильям увидел меня в нём!» - сказала она тогда.

Кэт отложила платье и задумчиво достала другое, муслиновое с нежно-голубыми цветами. Оба эти платья она передаст дяде Мэтью. Теперь он позволит своим дочерям носить их. Ведь он будет знать, что эти подарки сделаны с любовью, а не от гордости.

Все мысли Кэт вновь устремились к Барбадосу. Она хорошо понимала, как ей будет трудно. Нечего и думать, чтобы объявиться там внучкой Френсиса Тайлера. Нет, она будет просто одинокой женщиной, вынужденной зарабатывать себе на жизнь Самое лучшее, если удастся устроиться гувернанткой в богатую семью. Ей нравится заниматься с детьми. Притом, там может оказаться  библиотека, где она будет пополнять свои знания, насколько этого потребуют её обязанности. Что бы ни случилось, по крайней мере, у неё никто не отнимет голубое небо и солнечное тепло. И все цвета, запахи и красоту природы, о которой так тоскует её душа.

В один из тёплых дней середины апреля она шла одна по Южному тракту. Уйти далеко в луга было нельзя из-за половодья. Река так переполнилась, что прибрежные тополя стояли глубоко в воде. Кукурузные поля превратились в бескрайние озёра. Вода поглотила и Дроздовое болото. Если бы домик Ханны стоял на прежнем месте, сейчас от него не виднелось бы и тростниковой крыши. Бедная Ханна, а ведь она терпела это мучение из года в год, наблюдая, как вода подбирается всё ближе и ближе к дому? Надо было как-то спасать свои вещи, а самой уходить бог знает куда и пережидать тяжёлое время где-нибудь в заброшенном сарае или амбаре. И потом, когда вода спадёт, отчищать свой дом от грязи, пересаживать размытый огород. Кэт мысленно поблагодарила Бога, что всё это позади. Сколько раз за эту зиму, слушая, как гудит за окном ветер и метёт снежные хлопья, Кэт радовалась, что её дорогая Ханна в надёжном месте в хорошем доме. Хотя, конечно, очень тоскует. Ведь сгоревшая избушка для неё дороже любого самого лучшего дома.

Девушка взобралась на разогретый солнцем валун и с удовольствием вдохнула едва уловимый запах тёплой земли, наполнивший сердце неизъяснимым волнением.  Ивы уже пустили жёлто-зелёные побеги, обнажённые  ветки тополей ощетинились набухшими красноватыми  почками, невысокие кусты вокруг покрылись крохотными серыми шариками. Удивлённая, она сорвала один шарик. Он был тёплый и пушистый, как котёнок, которого Праденс укачивала на руках, когда впервые пришла к Ханне. Так значит, изменчивая природа Америки, недавно поразившая её великолепием осени и затем первозданной белизной снегов, раскрыла ещё не все свои секреты? И теперь она держала на ладони новое обещание, мучительный намёк на какую-то неведомую красоту, которая звала за собой в бескрайние дали. Как же она могла позабыть, что лето опять вернётся, оледеневшие поля зазеленеют и ростки взошедших семян покроют весеннюю землю, согретую солнечными лучами! И Голубые луга возродятся снова. Не это ли знание о возвращении лета давало американцам силы пережить морозы? От долгого ожидания радость всегда становится сильнее.

Но весенний аромат нёс ей печаль. И печаль эта оказалась острее недавней зимней тоски. Потому что обещание было не для неё. Она должна уехать. И эта мысль впервые принесла не утешение, а боль.

Она уедет. И никогда не увидит, как расцветут Голубые луга. И никогда больше не будет сидеть у огня рядом с Мерси. И не побывает в новом доме Джудит. А Праденс? Какой она станет, когда вырастет? И, значит... «Я никогда-никогда больше не увижу Нэта Итона».

Она вздрогнула. И вдруг будто очнулась от своей мечты, которой так долго утешалась. Мечта эта внезапно поблекла и потеряла всякое значение, как прочитанное письмо. Девушка снова попыталась представить себе, какое удовольствие стоять на палубе корабля, входящего в гавань Барбадоса. Но радость предвкушения покинула её. Желанные берега казались неясными и ненастоящими. Как она смогла так обмануть сама себя? Разве её мечта только в том, чтобы увидеть Барбадос? Разве она не знала с самого начала, что упоительное счастье возвращения зависит только от того, кто разделит его вместе с ней?

Внезапная мысль озарила всё новым светом. Если бы рядом был Нэт, то было бы совсем не важно, куда плыть - на Барбадос или вверх и вниз по реке. Зачем ей другой дом, если она будет вместе с ним на "Дельфине"?


"Без любви никуда прийти нельзя", - сказала Ханна. Неужели она догадывалось о том, чего сама Кэт даже не подозревала? Уехать - это не самое главное. Самое главное - любить. А любовь - это Нэт.

Конечно, не о Барбадосе мечтала она все эти дни,  а о том, как поплывет туда на "Дельфине" - с ним. И когда она поняла это, в сердце воцарилось полное согласие, которого ей так не хватало весь год. Воспоминания о Нэте с самых первых дней их знакомства нахлынули на неё. Вот он ловко и уверенно стоит на нок-рее и, отклонившись далеко над морем, пытается схватить сорвавшийся парус. Вот он безудержно смеётся, запрокинув голову. Или мрачнеет от внезапного возмущения... Или тогда, летом, на тростниковой крыше... И в то странное утро, когда он, словно чудо, возник из тумана и ласково склонился над испуганной старушкой, чтобы перенести её в лодку. А потом она видела его в последний раз, у дверей суда. Он взглянул ей в глаза, посылая над толпой, охваченной злобой и подозрениями, свою силу и уверенность.


Нэт тоже родом из Новой Англии, как Джон Холбрук и дядя Мэтью. Только она почему-то не замечала этого. Его бесшабашность скрывает тот же несгибаемый стержень. Ханна годами находила себе в нём опору. И только Кэт ухитрилась этого не заметить.


А теперь уже слишком поздно. Он просил её уехать с ними, а она отказалась. Что он имел в виду? Только то, что не хочет оставлять её в беде? А потом он помог ей в ещё большей беде. Хотя ему грозило наказание кнутом. Но ведь он точно так же рисковал, когда спасал жёлтую кошку!


Прошло несколько часов, прежде чем Кэт вспомнила, что пора домой. Солнце уже склонилось к западу. Вдали зазвучала нежная, тревожная трель. Это лягушки, которые живут в Дроздовом болоте. Но почему этот звук вызывает у неё слезы?


«Слишком поздно, слишком поздно», - отдавалось в душе в такт лягушачьему хору, снова и снова, пока она не бросилась бежать, чтобы поскорее запереться в доме и не слышать этого мучительного упрёка.


С этого дня, проведённого в лугах, Кэт перестала что-либо решать. Она только ждала. Теперь она встречала каждый корабль, идущий вверх по реке. Как красиво и гордо шли все эти маленькие суда. Их летящие паруса неизменно вызывали чувство восхищения. Но каждый новый корабль, который огибал излучину реки, приносил одновременно и чувство острого разочарования. Глаза её с напряжённым ожиданием всматривались в фигуру на носу приближающегося судна и сердце болезненно сжималось при виде всех этих чужих деревянных изображений. Почему же "Дельфин" не возвращается?


В начале мая, подходя к пристани, она ещё издали заметила небольшую аккуратную шхуну. Корпус был недавно покрашен и не успел ещё обрасти ракушками, паруса совсем белые и чистые. Видимо, только что спущена на воду.


Вся пристань была заставлена тюками и ящиками с товарами. Моряк в голубом кителе, слегка нагнувшись пересчитывал ряды бочонков. 3атем выпрямился, стоя спиной к ней. И даже не успев сообразить, кто он, Кэт изо всех сил побежала к пристани.


- Нэт! - пронзительно вырвалось у неё.


Он обернулся и бросился к ней. Когда он схватил её руки, она пошатнулась, и пристань, и корабль, и даже Нэт закачались в глазах.


- Ты - Кэт? Кэт? Или миссис Эшби?


- Нет, нет!


- Я думал, старик-«Дельфин» никогда в жизни не доплетётся!

Его синие глаза были нестерпимо сильными. Ей пришлось отвести взгляд в сторону. И сразу вспомнить, что вокруг много народу. Она отняла у него свои руки и отступила назад, стараясь, хоть и с опозданиам, изобразить чувство собственного достоинства.


- А к-как Ханна? - запнувшись, выдавила она.


- Как пташка Божья. У них с моей бабушкой замечательная компания.


- А "Дельфин"? Где он?


- Его здорово потрепало во время шторма. Он сейчас в ремонте. А как тебе нравится новая шхуна?

- Очень красивая.


Что-то в тоне его голоса заставило её присмотреться к нему. Голубой китель с медными пуговицами и притом совершенно новый. И такой гордый вид, словно он сам только что выкрашен и спущен на воду, как его шхуна.


- Нэт! Ты хочешь сказать... Этого не может быть! Так это твой корабль?


- Ещё не весь выплачен. Если летом хорошо пойдут дела, к осени будет мой, от носа до кормы.


- Просто не верится! Такое чудесное судно, Нэт. Даже... даже лучше "Дельфина"!

 - А название видела?


Кэт перегнулась через перила, чтобы разобрать буквы, изящно начертанные на борту:


- «Колдунья»! Как ты мог, Нэт? А Ханна знает?


- А я назвал её так совсем не из-за Ханны. В тот день, когда мы взяли Ханну на борт, "Дельфин" не прошёл и десяти миль, прежде чем я понял, что настоящую-то колдунью я оставил на берегу.

Она так и не отважилась ещё раз взглянуть ему в лицо.


- А можно я поднимусь на палубу, Нэт?


-Нет пока, - как-то чересчур решительно сказал он. - Сначала я должен повидать твоего дядю, Кэт, - его голос неожиданно охрип. - Как ты думаешь, для него будет достаточно нового судна? А скоро я построю и дом. В Сэйбруке, а захочешь, так и здесь, в Уэтерсфилде. Я думал об этом всю зиму. А в ноябре мы поплывём на юг, в Вест-Индию. Летом...

- А летом мы с Ханной будем сажать сад!


- Кэт... - он отвёл в сторону переполнившиеся нежностью глаза. - Хоть по всему побережью, ей-богу! Я даже мечтать боялся об этом. Так ты приглашаешь меня к себе домой или нет?

Она рассмеялась счастливым взволнованным смехом:


- Капитан Итон, окажите нам честь пообедать с нами.


- Тогда пошли?


Она взяла его под руку, но всё ещё медлила, оглядываясь назад.


- Мне так хочется посмотреть на шхуну. Пожалуйста, Нет, постой минутку. Я пойду ещё раз взгляну на своё прозвище.


- Нет, - повторил он, твёрдо увлекая её за собой. - Знаешь, эта шхуна себе на уме! Всё наперекор делает, точно и впрямь колдунья. Всё время, как мы шли сюда из Сэйбрука, она нарочно замедляла ход. А теперь вам обеим придется потерпеть, пока всё не устроится. Не будем её разочаровывать, Кэт. Когда ты ступишь на борт "Колдуньи", это должно быть навсегда.

Февраль 1998 г.

пер. с английского

О.А. Дудоладовой.
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